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EU-Konformitatserklarung / EU Declaration of Conformity

de: EU-Konformitatserklarung. Wir erkldren in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt mit allen relevanten
Anforderungen folgender EU-Richtlinien Gbereinstimmt, und
folgende Normen oder normative Dokumente zugrunde gelegt
wurden:

en: EU Declaration of Conformity. We declare under sole
responsibility that this product complies with all the relevant
requirments in the following EU Directives, and following
standards or normative documents were applied:

fr: Déclaration de conformité de I'UE. Nous déclarons, sous notre
seule responsabilité, que ce produit satisfait a toutes les
exigences pertinentes des directives UE suivantes et repose sur
les normes ou documents normatifs suivants:

es: Declaracion UE de conformidad. Declaramos bajo nuestra
responsabilidad que este producto cumple todos los requisitos
relevantes de las siguientes directivas de la UE y que se han
tomado como base las siguientes normas o documentos
normativos:

bg: EC seknapauus 3a cboTBeTcTBUE. He 3anBsiBaMe Ha
cobcTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye HaCTOSALWMAT NPOAYKT CbOTBETCTBA
Ha BCUYKW PeNeBaHTHMN M3MCKBaHWA Ha ciegHuTe [InpekTrem
Ha EC 1 cnegHuTe CTaHAAPTU M HOPMATMBHUN AOKYMEHTU ca
B3eTM NoJ BHMMaHMe:

cs: Prohlaseni o shodé EU. Prohlasujeme s veskerou
odpovédnosti, Ze tento vyrobek splfiuje viechny pfislusné
pozadavky nasledujicich smérnic EU a ze byly pouzity
nasledujici normy nebo normativni dokumenty:

da: EU-overensstemmelseserklaering. Vi erklaerer med
eneansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med alle
relevante krav i felgende EU-direktiver, og at falgende
standarder eller normative dokumenter danner grundlag for
det:

el: AjAwon ocuppdpdwong EE. ANAWVOUUE e ATTOKAELOTIKT
poG €uBUVN, OTL AUTO TO TIPOIGV CUPHOPPWVETAL PE OAEG TLG
OXETIKEG AT OELG TwV 0kOAouBwv odnyLwv ¢ EE kat 6tL
€xouv ypnotpotolnBel Ta ak6AouBa TTPATUTIA 1] KAVOVLOTLKA
gyypoda:

et: EL-vastavusdeklaratsioon. Kinnitame ainuvastutajatena, et
kaesolev toode vastab jargmiste Euroopa Liidu direk- tiivide
nouetele ning on kooskdlas jargmiste standardite ja
normatiivsete dokumentidega:

fi: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme
yksinomaisella vastuulla, ettd tama tuote tayttda seuraavien
EU-direktiivien kaikki olennaiset vaatimukset ja se on
seuraavien standardien tai standardiasiakirjojen mukainen:

hr: EU izjava o sukladnosti. Izjavljujemo pod vlastitom
odgovornoscu da je ovaj proizvod u skladu sa svim vaznim
zahtjevi- ma sljedecih Direktiva EU i da se polazilo od sljededih
normi ili normativnih dokumenata:

hu: EU megfelelGségi nyilatkozat. Kizarolagos felelésségink
tudataban kijelentjiuk, hogy ez a termék az aldbbi EU-
iranyelvek minden vonatkozé kévetelményének megfelel az
alabbi szabvanyok vagy normativ dokumentumok alapul
vételével:
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it: Dichiarazione di conformita UE. Dichiariamo sotto nostra
unica responsabilita che il presente prodotto sia conforme a
tutti i requisiti di rilevanza definiti dalle seguenti Direttive UE e
che siano stati applicati le seguenti norme o i seguenti
documenti normativi:

It: ES atitikties deklaracija. Prisiimdami visg atsakomybe
pareiskiame, kad Sis gaminys tenkina visus svarbius toliau
nurodyty ES direktyvy reikalavimus, ir kad jj projektuojant,
buvo panaudotos toliau nurodytos normos arba normatyviniai
dokumentai:

Iv: ES atbilstibas deklaracija. Més ar pilnu atbildibu pazinojam,
ka Sis izstradajums atbilst visam svarigakajam sadu EK
direktivu prasibam un ir izgatavots atbilsdtosi Sadiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem:

nb: EU-samsvarserklaering. Vi erklaerer under eneansvar at dette
produktet oppfyller alle relevante krav i falgende EU-di-
rektiver og at felgende standarder eller normative dokumenter
er blitt lagt til grunn:

nl: EU-conformiteitsverklaring. Wij verklaren en stellen ons
ervoor verantwoordelijk dat dit product volledig voldoet aan
alle volgende EU-richtlijnen en volgende normen of normatieve
documenten daaraan ten grondslag gelegd werden:

pl: Deklaracja zgodnosci UE. Niniejszym oswiadczamy nawtasng
odpowiedzialnos¢, ze produkt ten spetnia wszystkie
obowigzujgce wymogi nastepujacych dyrektyw UE, norm lub
dokumentow normatywnych.

pt: Declaragdo de conformidade UE. Sob nossa inteira
responsabilidade, declaramos que este produto esta de acordo
com todas as exigéncias relevantes das sequintes diretivas UE,
tendo sido tomadas por base as seguintes normas ou
documentos normativos:

ro: Declaratie de conformitate UE. Declardm pe proprie
rdspundere ca acest produs este conform cu toate cerintele
relevante din urmatoarele directive UE si ca se bazeaza pe
urmatoarele norme sau documente normative:

ru: Jleknapauums o cootBetctBum EC. Mol co Bcew
OTBETCTBEHHOCTbIO 3aAB/SIEM, YTO AaHHas NPOAYKLUS
COOTBETCTBYET BCEM NMPUMEHUMbIM TPebOBaHUSAM CeAyOLWNX
[AunpexTus EC, cTaHAapPTOB M HOPMATUBHbIX AOKYMEHTOB:

sk: EU vyhldsenie o zhode. Zodpovedne vyhlasujeme, ze
tentoprodukt suhlasi so vietkymi relevantnymi poziadavkami
nasledujucich smernic EU a vychadza z nasledujucich noriem
alebo normativnych dokumentov:

sl: EU izjava o skladnosti. S polno odgovornostjo izjavljamo, da
je ta proizvod skladen z vsemi veljavnimi zahtevami naslednjih
direktiv EU in da izpolnjuje zahteve naslednjih standardov ali
normativnih dokumentov:

sv: EU-forsakran om 6verensstammelse. Vi forklarar pa eget
ansvar att denna produkt uppfyller alla relevanta krav enligt
foljande EU-direktiv och baseras pa foljande normer eller
normgivande dokument:
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. . ) Seriennummer [ Serial number *
Dibelfrase / Jointer T-NF.

DFC 500 10752007

C € 2006/42/EC, 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 60745-1:2009 + AC:2009 + A11:2010,

EN 60745-2-19:2009 + A1:2010,

EN 55014-1:2017 + A11:2020,

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,
EN 300328V2.2.2,

EN 303 446-1V1.2.1,

EN 301 489-1V1.9.2,

EN 301 489-17V3.2.4,

EN IEC 63000:2018

U K We as the manufacturer declare under our sole responsibility that the product(s) fulfili(s) all the relevant provisions of the
cCA following UK Regulations and are manufactured in accordance with the following designated standards:

S.l. 2008/1597 Supply of Machinery [Safety] Regulations 2008

S.l. 2017/1206 Radio Equipment Regulations 2017
S.I. 2016/1091 Electromagnetic Compatibility Requlations 2016
S.l. 2021/422 Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

BS EN 60745-1:2009 + AC:2009 + A11:2010,

BS EN 60745-2-19:2009 + A1:2010,

BS EN 55014-1:2017 + A11:2020,

BS EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,
BS EN 300328 V2.2.2,

BS EN 303 446-1V1.2.1,

BS EN 301 489-1V1.9.2,

BS EN 301 489-17 V3.2.4,

BS EN IEC 63000:2018

Unterzeichnet fir und im Namen von/ Signed on behalf of and in name of:
Festool GmbH

Wertstr. 20, 73240 Wendlingen, GERMANY

Wendlingen, 2025-03-12

o S A

Markus Stark Tim Weber
Leiter Forschung & Entwicklung Produkte Leiter Produktkonformitat
Head of Research & Development Products Head of Product Compliance

* im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 49999999
in the specified serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 49999999 11134814 _A
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Inhaltsverzeichnis 2 Sicherheitshinweise
T SYMDOLE .o 12 2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
2 SicherheitshinWeise.........oouuveeeiiiiiiiieeeeee e, 12 Elektrowerkzeuge
3 Bestimmungsgemafer Gebrauch........ccccoooiieni. 13 ] - . -
4 Technische DateNn.........cccocovveeeeeceeeeeeeeeeeeerennns 13 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
5 GerdteelemMente........ocooeveveveveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeerereeennas 13 und Anweisungen. Versaumnisse bei der
6 AKKUPACK . ettt 14 Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
7 Inbetriebnahme......cccoiiiiiiiieen 14 konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
8  Einstellungen.......cccovovoveceeeeeeeeeeeeeeeee e, 14 Verletzungen verursachen.
9 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug..........c...c.......... 15 Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
10 Wartung und Pflege.......oooreeeeeeceecece e 16 Anweisungen fiir die Zukunft auf.
LA o 1= o Vo SRR 16 Beachten Sie die Betriebsanleitung des Ladegerats und
12 UMWEL it 16 des Akkupacks.
13 Allgemeine HINWeISE.....occuviiiiiiiiiiiiiieeiiec e, 17 2.2 Sicherheitshi ise fiir Diibelfrs
14 FehlerbehebUNG...........eoorooeoeeeeeeeeeseeeeeseeeeeeeeeeeenee 17 : Icherherishinweise fur Dubetirasen
- Die Fraswerkzeuge miissen mindestens fiir die auf
1 Symbole dem Elektrowerkzeug angegebene Drehzahl

ausgelegt sein. Mit Uberdrehzahl laufende
Fraswerkzeuge konnen auseinanderfliegen und
Verletzungen verursachen.

- Verwenden Sie immer die Schutzvorrichtung . Die
Warnung vor Stromschlag Schutzvorrichtung schiitzt den Benutzer vor
abgebrochenen Teilen des Fraswerkzeugs und vor
unabsichtlicher Beriihrung des Fraswerkzeugs.
- Montieren Sie nur die von Festool fiir dieses
Elektrowerkzeug angebotene Fraswerkzeuge. Der
Gehorschutz tragen. Einsatz anderer Fraswerkzeuge ist wegen erhdhter
Verletzungsgefahr verboten.

Warnung vor allgemeiner Gefahr

Betriebsanleitung, Sicherheitshinweise lesen.

- Esdurfen nur Fraswerkzeuge verwendet werden, die
EN 847-1 entsprechen. Alle Fraswerkzeuge von
Festool erfullen diese Anforderungen.

Atemschutz tragen.

Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel

- Verwendete Einsatzwerkzeuge miissen nach
tragen.

EN 847-1 fir Drehzahlen von mindestens
30000 min" zugelassen sein.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob das
Fiihrungsgestell einwandfrei und vollstandig zur
Motoreinheit zuriickgefiihrt wird. Das
Fraswerkzeug muss vollstandig in der
Schutzabdeckung verschwinden.

Akkupack abnehmen. - Tragen Sie geeignete personliche

Schutzausriistungen: Gehorschutz und Schutzbrille.

- Zum Schutz Ihrer Gesundheit einen geeigneten

Schutzbrille tragen.

Akkupack einsetzen.

Nichtin den Hausmiill geben. Atemschutz tragen. In geschlossenen Raumen fir
ausreichende Beliiftung sorgen und ein Absaugmobil
CE-Konformitatskennzeichnung anschlieflen.

- Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkupacks und keine Netzteile zum Betreiben des
Akku-Elektrowerkzeugs. Verwenden Sie keine
Fremd-Ladegeridte zum Laden der Akkupacks. Die
Verwendung von nicht vom Hersteller vorgesehenem
Zubehor kann zu einem elektrischen Schlag und/
oder schweren Unfallen fihren.

Gerat enthalt einen Chip zur Datenspeicherung.
Siehe Kapitel

Tipp, Hinweis

Q- OSD@ID>P

2.3 Sicherheitshinweise Fraswerkzeuge

Allgemeines

- Beim Aus- und Einpacken des Werkzeugs sowie
beim Hantieren (z. B. Einbau in die Maschine) mit
auflerster Sorgfalt vorgehen. Verletzungsgefahr
durch die sehr scharfen Schneiden!

- Beim Hantieren mit dem Werkzeug wird durch das
Tragen von Schutzhandschuhen die Griffsicherheit



am Werkzeug verbessert und das Verletzungsrisiko
weiter gemindert.

- WARNUNG! Werkzeuge mit sichtbaren Rissen, mit
stumpfen oder beschadigten Schneiden dirfen nicht
verwendet werden.

Montage und Befestigung

- Werkzeuge missen so aufgespannt sein, dass sie
sich beim Betreiben nicht l6sen.

- Spann- oder Befestigungsmuttern missen unter
Verwendung geeigneter Schlissel und mit dem vom
Hersteller angegebenen Drehmoment angezogen
werden.

- Ein Verlangern des Schlissels oder das Festziehen
mithilfe von Hammerschlagen ist nicht zulassig.

- Die Spannflachen missen von Verschmutzungen,
Fett, Ol und Wasser gereinigt werden.

Wartung und Pflege

- Nur Originalersatzteile von Festool verwenden.

- Reparaturen oder Nachschleifarbeiten diirfen nur
von Festool-Kundendienstwerkstatten oder von
Sachkundigen ausgefihrt werden.

- Die Konstruktion des Werkzeuges darf nicht
verandert werden.

- FiUr Reparaturen und Nachschleifarbeiten

zusatzliche Hinweise auf beachten.

- Werkzeug regelmafig entharzen und reinigen
(Reinigungsmittel mit pH-Wert zwischen 4,5 bis 8).

- Nachgescharfte Fraswerkzeuge konnen die
Genauigkeit des Frasergebnisses beeinflussen.

- Transport des Werkzeugs nur in einer geeigneten
Verpackung - Verletzungsgefahr!

2.4 Emissionswerte

Die nach EN 60745 ermittelten Werte betragen
typischerweise:

Schalldruckpegel Lpa = 87 dB(A)
Schallleistungspegel Lwa = 98 dB(A)
Unsicherheit K=1,5dB

&@ VORSICHT

Schallemissionen bei der Arbeit mit dem
Elektrowerkzeug konnen zu Gehorschéaden fiihren.

» Verwenden Sie einen Gehodrschutz.

Schwingungsemissionswert a;, (Vektorsumme dreier

Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 60745:

(3-achsig) ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Die angegebenen Emissionswerte (Vibration, Gerausch)

- dienen dem Maschinenvergleich,

- eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung
der Vibrations- und Gerauschbelastung beim
Einsatz,

- reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs.

Deutsch

& VORSICHT

Emissionswerte konnen von den angegebenen

Werten abweichen. Dies hangt ab von der

Verwendung des Werkzeugs und der Art des

bearbeiteten Werkstiicks.

» Beurteilen Sie die tatsachliche Belastung wahrend
des gesamten Betriebszyklus.

= Legen Sie abhangig von der tatsachlichen
Belastung geeignete Sicherheitsmafinahmen fest.

3 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Dibelfrase ist bestimmungsgemal vorgesehen zum
Herstellen von Verbindungen mit DOMINO-Dibeln und
Domino-Verbindern in Hart- und Weichholz, Spanplatten,
Sperrholz, Holzwerkstoffen. Jede dariber
hinausgehende Anwendung gilt als nicht
bestimmungsgeman.

Bei nicht bestimmungsgemaBem Gebrauch haftet der
Benutzer.

4 Technische Daten
Akku-Diibelfrase DFC 500
Motorspannung 18V =
Drehzahl, max. (Leerlauf] 18500 min"’
Frastiefe, max. 28 mm

Frasbreite, max. 23 mm + @-Fraswerkzeug
10 mm

Mé x 0,75

@-Fraswerkzeug, max.

Anschlussgewinde der
Antriebswelle

Festool Baureihe
BP 18 > 4 Ah

3,4 kg

Geeignete Akkupacks

Gewicht ohne Akkupack

4.1 Fraswerkzeuge

Technische Daten siehe Aufdruck auf dem Fraswerkzeug.

5 Gerdteelemente

[1-11  Zusatzhandgriff

[1-2]  Fihrungsgestell (Schutzvorrichtung)
[1-3]  Entriegelung Motoreinheit

[1-4]1 Drehschalter fiir Domino-Dibellochbreite
[1-51  Akkupack

[1-6]  Ein-/Ausschalter

[1-71  Taste zum Losen des Akkupack

[1-81  Handgriff

[1-91 Rasthebel Frastiefe

[1-10] Rasthebelsperre
[1-11]1 Vorwahlschieber fir Materialstarke
[1-12] Klemmhebel fiir Winkelanschlag

[2-11  Knopf zum Lésen der Anschlagpins
[2-2] Klemmbhebel fir Frashsheneinstellung
[2-3]  Absaugstutzen

[2-4]1  Spindelarretierung

[2-5] Gummipuffer

[2-6]  Anschlagpins

13


https://www.festool.de

Deutsch

Die angegebenen Abbildungen befinden sich am Anfang
der Betriebsanleitung.

6 Akkupack

Vor dem Einsetzen des Akkupacks die Akkuschnittstelle
auf Sauberkeit prifen. Eine Verschmutzung der
Akkuschnittstelle kann den korrekten Kontakt behindern
und zu Schaden an den Kontakten fihren.

Ein gestdrter Kontakt kann zu Uberhitzung und
Beschadigung des Gerats fihren.

[3A] Den Akkupack abnehmen.
[3B] : Den Akkupack bis zum Einrasten
click .
einsetzen.

@ Weitere Infos zu Ladeger&t und Akkupack finden
Sie in den Betriebsanleitungen von Ladegerat und
Akkupack.

7 Inbetriebnahme
7.1 Ein-/Ausschalten

Der Schalter [1-6] dient als Ein-/Ausschalter (I = EIN, 0 =
AUS).

7.2 Erste Inbetriebnahme

= Vor der ersten Inbetriebnahme die Schutzfolie von
der Unterseite des Fiihrungsgestells [4-3]
entfernen.

= Die Transportsicherung [4-7] entfernen.

@ Die Transportsicherung zum Schutz des
Elektrowerkzeugs vor jedem Transport wieder
anbringen.

8 Einstellungen

& WARNUNG

Verletzungsgefahr
» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akkupack vom Elektrowerkzeug ab.

8.1 Festool App*

Mithilfe der Festool App kann das Elektrowerkzeug
konfiguriert werden. Hierfiir muss der eingesetzte
Akkupack ein Bluetooth® Akkupack sein.

Verbindung des Akkupacks via Bluetooth®, siehe
Betriebsanleitung Akkupack.

* Nicht fir jedes Land verfligbar.

8.2 Fraswerkzeug wechseln

&@ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch heifles und scharfes

Einsatzwerkzeug.

» Keine stumpfen und defekten Einsatzwerkzeuge
verwenden.

» Schutzhandschuhe tragen beim Hantieren mit
Einsatzwerkzeug.

Fraswerkzeug entnehmen

= Den Entriegelungshebel [4-1] mit dem
Gabelschlissel [4-2] anheben.

14

= Die Motoreinheit [4-6] und das
Fihrungsgestell [4-3] trennen.

= Die Spindelarretierung [5-1] gedriickt halten.

= Das Fraswerkzeug [5-2] mit dem beiliegenden
Gabelschliissel abschrauben.

= Die Spindelarretierung loslassen.

Fraswerkzeug einsetzen

& WARNUNG

Verletzungsgefahr

= Stellen Sie vor dem Einsetzen eines neuen
Fraswerkzeugs sicher, dass das Elektrowerkzeug,
das Flihrungsgestell und die Fiihrungen [4-5]
sauber sind.

» Beseitigen Sie evtl. Verschmutzungen.

» Setzen Sie nur scharfe, unbeschadigte und saubere
Fraswerkzeuge ein.

= Die Spindelarretierung [5-1] gedriickt halten.

= Das Fraswerkzeug [5-2] mit dem beiliegenden
Gabelschliissel handfest einschrauben.

= Die Spindelarretierung [5-1] loslassen.

= Das Fihrungsgestell [4-3] am Zusatzhandgriff [4-4]
bis zum horbaren Einrasten auf die
Motoreinheit [4-6] einschieben.

8.3 Position Klemmhebel anpassen

@ Die Klemmhebel [6-7] und [6-5] sind durch
Anheben in ihrer Ausrichtung verstellbar. In
angezogenem Zustand sollten diese nicht Gber die
Anlageflache hervorstehen.

8.4 Frastiefe einstellen

& WARNUNG

Fraswerkzeug kann an der Riickseite des Werkstiicks
heraustreten.

Verletzungsgefahr

= Stellen Sie die Frastiefe mindestens 3 mm geringer
als die Werkstuckdicke ein.

= Die Rasthebelsperre [6-2] durch Driicken 6ffnen.
= Die gewlinschte Fréastiefe mit dem Rasthebel [6-1]
einstellen (12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm, 28 mm).

ACHTUNG Fir das Fraswerkzeug mit 5 mm
Durchmesser sind, wegen seiner kurzen
Schaftlange, nur die Frastiefen 12 mm, 15 mm
und 20 mm erlaubt.

» Die Rasthebelsperre loslassen.

Fir den DOMINO-Diibel 4x20 mm gibt es das

Spezialfraswerkzeug D 4-NL 11 HW-DF 500. Dieses

Fraswerkzeug ist wegen Bruchgefahr um 10 mm

gekirzt. Beachten sie bei Verwendung dieses

Fraswerkzeugs:

» Dieser DOMINO-Dibel kann nur mittig positioniert
werden [7B].

= Die Frastiefe auf 20 mm einstellen. Die tatsachliche
Frastiefe entspricht 10 mm.



8.5 Frashohe einstellen

Deutsch

8.7 Diibellochbreite einstellen

Grundeinstellung

Den Vorwahlschieber auf 20 einstellen. Dann ist die
Frashohe hundi=10 mm.

Dadurch kann bei senkrechten Frasungen auf
Plattenoberflachen die Auflageflache der Dibelfrase als
Bezugskante verwendet werden.

h = Abstand von der Unterseite des Fiihrungsgestells (=
Oberseite des Werkstiicks) bis zur Mitte des Fraslochs.

i = Abstand von der Auflageflache der Dibelfrase bis zur
Mitte des Fraslochs.

Mit Vorwahlschieber

Das Frasloch wird in der Mitte der am Vorwahlschieber
eingestellten Materialstarke eingefrast.

= Den Klemmhebel [6-7] fir die Frashcheneinstellung
losen.

= Mit dem Zusatzhandgriff [6-6] den vorderen Teil des
Fiihrungsgestells anheben.

= Mit dem Vorwahlschieber [6-3] die zu bearbeitende
Materialstarke (16 mm, 20 mm, 22 mm, 25 mm,
28 mm, 36 mm, 40 mm) einstellen.

= Denvorderen Teil des Fiihrungsgestells bis zum
Anschlag nach unten dricken.

= Den Klemmhebel [6-7] schlieBen.

Frei wahlbar

= Den Klemmhebel [6-7] fiir die Frashoheneinstellung
l6sen.

» Mit dem Zusatzhandgriff [6-6] den vorderen Teil des
Fihrungsgestells anheben.

» Den Vorwahlschieber [6-3] bis zum Anschlag in
Richtung Motoreinheit schieben.

= Die gewlinschte Frishche h anhand der Skala [6-8]
einstellen. Dazu den vorderen Teil des
Fihrungsgestells senkrecht verfahren.

= Den Klemmhebel [6-7] schlieBen.

8.6 Fraswinkel einstellen

» Den Klemmbhebel fiir die Winkeleinstellung [6-5]
losen.

» Den gewlinschten Winkel einstellen:
= anhand der Skala [6-4] stufenlos von 0° bis 90°.
= rastend bei 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.

= Den Klemmhebel [6-5] schlieBen.

Stellen Sie beim Frasen auf Gehrung die
& Frashohe und -tiefe moglichst niedrig ein, da
sonst die Gefahr besteht, dass das Fraswerkzeug
auf der anderen Seite heraustritt.

Diinne Werkstiicke auf Gehrung frasen

= Den gewiinschten Winkel einstellen.

= Den Klemmhebel [6-7] fir die Frashcheneinstellung
losen.

= Den Schieber [6-3] bis zum Anschlag in Richtung
Motoreinheit schieben.

» Den Winkelanschlag komplett nach unten schieben.

= Den Klemmhebel [6-7] schlieBen.

Vor dem Zurlckstellen des Winkelanschlags
immer zuerst den Klemmhebel [6-7] l&sen.

Das Einstellen der Diibellochbreite mit dem
& Drehschalters [7-1] ist nur bei laufender
Maschine zuverlassig moglich!
Folgende Dibellochbreiten sind einstellbar (Bild [7A]):
- 13,5 mm + Fraserdurchmesser
- 18 mm + Fraserdurchmesser
- 23 mm + Fraserdurchmesser

8.8  Anschlagpins einstellen [9]

Die Anschlagpins [9-2] dienen als Abstandshalter zur
Frasermitte. Ausgehend von einer Bezugskante konnen
mehrere DOMINO-Dubel schnell in definierten
Abstanden positioniert werden.

Nicht bendtigte Anschlagpins konnen einzeln durch
Wegdricken eingerastet werden. Mit den beiden
Knopfen [9-1] werden die Anschlagpins gelost .

8.9 Absaugung

A‘ WARNUNG

Gesundheitsgefahrdung durch Staube
» Nie ohne Absaugung arbeiten.

» Nationale Bestimmungen beachten.
» Tragen Sie einen Atemschutz!

Durch Spanansammlungen im Frasbereich kann das
Arbeitsergebnis verschlechtert werden. Es ist daher
besser, mit einem Absaugmobil mit voller Saugleistung
zu arbeiten.

An den Absaugstutzen [2-3] kann ein Festool
Absaugmobil mit einem Absaugschlauchdurchmesser
von 27 mm angeschlossen werden.

VORSICHT! Wenn kein Antistatik-Saugschlauch
verwendet wird, kann es zu statischer Aufladung
kommen. Der Anwender kann einen elektrischen Schlag
bekommen und die Elektronik des Elektrowerkzeugs
kann beschadigt werden.

8.10 Zusatzanschlag mit Auflageverbreiterung

Durch den Zusatzanschlag [8-2] l4sst sich die
Auflageflache beim Frasen an der Werkstiickkante
vergrofern und dadurch das Elektrowerkzeug sicherer
fuhren.

» Befestigen Sie den Zusatzanschlag mit den beiden
Schrauben [8-1] an den Gewindebohrungen [8-3]
des Fiihrungsgestells.

Die Auflageflachen des Zusatzanschlags [8-5] und
des Tisches [8-4] missen in einer Ebene liegen.

9 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

Holz ist ein naturlicher, inhomogener Werkstoff. Daher
konnen sich bei dessen Bearbeitung stets gewisse
MafRabweichungen ergeben, selbst wenn die Maschine
exakt eingestellt ist. Auch durch die Handhabung der
Maschine (z. B. Vorschubgeschwindigkeit) wird die
Arbeitsgenauigkeit beeinflusst. Weiterhin kann die
Abmessung, der aus Holz gefertigten DOMINOs,
abhangig von deren Lagerung (z. B. Feuchtigkeit),
schwanken. All diese Faktoren beeinflussen die
Mafhaltigkeit der hergestellten Diibellocher und
Dibelverbindungen.
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Deutsch

Wir empfehlen vor der Bearbeitung des
endgultigen Werkstiicks an einem Probewerkstiick
eine Probefrasung und -fligung durchzufihren.

Beachten Sie beim Arbeiten alle eingangs
eingefihrten Sicherheitshinweise sowie folgende

Regeln:

- Befestigen Sie das Werkstiick stets so, dass es sich
beim Bearbeiten nicht bewegen kann.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten
immer mit beiden Handen am Handgriff und am
Zusatz-Handgriff. Dies vermindert die
Verletzungsgefahr und ist die Voraussetzung fur
exaktes Arbeiten.

- SchlieBBen Sie den Klemmhebel fur Frashohen-
Einstellung [2-2] und den Klemmbhebel fir die
Winkeleinstellung [1-12], sodass kein
unbeabsichtigtes Losen wahrend des Betriebes
moglich ist.

- Passen Sie die Vorschubgeschwindigkeit dem
Fraser-Durchmesser und dem Material an. Arbeiten
Sie mit konstanter Vorschubgeschwindigkeit.

9.1 Vorgehensweise

Herstellung einer DOMINO-Dibelverbindung:

Siehe Kap.

1. Einen DOMINO-Dibel auswahlen und das dazu 8.2
passende Fraswerkzeug in die Diibelfrase

einsetzen.
2. Die Frastiefe einstellen. 8.4
3. Die Frashohe einstellen. 8.5
4. Den Fraswinkel einstellen. 8.6
5. Die zusammengehdorigen Flachen der

Werkstiicke [10-1] kennzeichnen, damit diese
nach dem Frasen der Dibellocher wieder
korrekt zusammengesetzt werden konnen.

6. Die beiden zu verbindenden Werkstlicke
aneinanderlegen und die gewiinschten
Positionen der DOMINO-Diibel mit einem
Bleistift markieren [10-2].

Die gewiinschte Diibellochbreite einstellen. 8.7

Die Dibellocher frasen:

- Das erste Diibelloch durch Anlegen des
Anschlagpins an der seitlichen Kante des
Werkstickes,

- die folgenden Dibellocher nach den zuvor
gemachten Bleistiftmarkierungen und der
Skala des Sichtfensters [10-3].

@ Prifen Sie jedes Diibelloch auf Spane und
entleeren Sie diese ggf..

@ Frasen Sie das erste Loch ohne Spiel
(Dibellochbreite = DOMINO-Dibelbreite) und die
ubrigen Dibellocher mit der nachst gréfleren
Dibellochbreite ([10]). Das erste Diibelloch dient
somit als Bezugsmaf, wahrend die tbrigen
Dibellocher Toleranz fur Fertigungs-
Ungenauigkeiten haben.
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10 Wartung und Pflege

&& WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag

= Nehmen Sie vor allen Wartungsarbeiten und
Pflegearbeiten stets den Akkupack von dem
Elektrowerkzeug ab.

= Lassen Sie alle Wartungsarbeiten und
Reparaturarbeiten, die ein Offnen des
Motorgehauses erfordern, nur von einer
autorisierten Kundendienstwerkstatt durchfiihren.

Kundendienst und Reparaturen dirfen nur durch den
Hersteller oder durch Servicewerkstatten durchgefiihrt
werden. Nur Originalersatzteile von Festool verwenden.

Weitere Informationen: www.festool.de/service

Folgende Hinweise beachten:

= Beschadigte Schutzeinrichtungen und Teile missen
sachgemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Betriebsanleitung angegeben ist.

= Zur Sicherung der Luftzirkulation die
Kihlluftéffnungen im Gehause stets frei und sauber
halten.

» Die Anschlusskontakte am Elektrowerkzeug,
Ladegerat und Akkupack sauber halten.

= Die Fihrungen [4-5] von Staubablagerungen
reinigen.

= Die Fiihrungen regelmaBig mit harzfreiem Ol (z. B.
Nahmaschinendl) leicht eindlen.

1 Zubehor

Die Bestellnummern fir Zubehor und Werkzeuge finden
Sie unter www.festool.de.

Verwenden Sie nur Originaleinsatzwerkzeuge und
Originalzubehore von Festool. Durch die Verwendung
von minderwertigen Einsatzwerkzeugen und Fremd-
Zubehor kann es zu erhéhter Verletzungsgefahr und
erheblichen Unwuchten kommen, die die Qualitat der
Arbeitsergebnisse verschlechtern und den Verschleif3
des Elektrowerkzeugs erhohen.

Leistenanschlag LA-DF 500/700
= Siehe Bild [11].

Rundanschlag RA-DF 500/700
= Siehe Bild [12].

Queranschlag QA-DF 500/700
= Siehe Bild [13].

12 Umwelt

Elektrogerate, Altbatterien und Akkupacks
nicht in den Hausmiill werfen. Gerate, Zubehor

und Verpackungen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Geltende nationale
Vorschriften beachten.

Vor der Entsorgung Altbatterien, Akkupacks und Lampen
zerstorungsfrei vom Elektrogerat trennen. Dadurch
konnen sie effizient recycelt werden.

Gemal Europaischer Richtlinie Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht,
muissen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt
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und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Informationen zu den Riicknahmestellen sind unter
einsehbar.

Informationen zu kritischen Stoffen:

13 Allgemeine Hinweise

13.1 Lizenzhinweise

Lizenzhinweise zu den ggfs. im Produkt verwendeten
Open Source Lizenzen finden Sie in der Festool App*
unter Informationen > Open-Source-Lizenzen fiir
Werkzeuge.

* Nicht fur jedes Land verfiigbar.
13.2  Bluetooth®

Die Wortmarke Bluetooth® und die Logos sind
eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und werden

14 Fehlerbehebung

Problem Madgliche Ursachen

Brandstellen Stumpfes Fraswerkzeug.

Dibelloch ist zu eng
DOMINO-Dubel lasst sich
nicht figen.

Stumpfes Fraswerkzeug.

Ablagerungen (z. B. Spéane im
Dibelloch).

Aufweitung des
Dibellochs mit 4 mm/
5 mm Fraswerkzeug.

die eingestellte Frastiefe
geeignet.

Zu hohe
Vorschubgeschwindigkeit.

Ausrisse am Dibelloch-
Rand.

Das Diibelloch ist nicht

parallel zur Bearbeitung bewegt.

Werkstiickkante.

Die Dibelfrase lauft Keine Absaugung

unruhig, ruckelt. angeschlossen.
Die Gummipuffer [2-5] sind
abgenutzt.

Diibelloch nicht im
rechten Winkel (90°) zur
Werkstiickoberflache.

der Bodenplatte.

eingestellt.

Ohne Auflagewinkel gearbeitet.

Zu hohe
Vorschubgeschwindigkeit.

Dibelfrase verrutscht
beim Einfrasen.

Werkzeug lasst sich beim
Werkzeugwechsel nicht
lGsen.

Spindelarretierung aufBBer
Funktion.

Das Fraswerkzeug ist nicht fir

Das Werkstiick hat sich bei der

Ablagerungen/Spéne unterhalb

Winkelanschlag nicht exakt 90°

Deutsch

von der TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG und somit
von Festool unter Lizenz verwendet.

13.3

Das Elektrowerkzeug enthalt einen Chip zur
automatischen Speicherung von Maschinen- und
Betriebsdaten. Die gespeicherten Daten enthalten keinen
direkten Personenbezug.

Die Daten konnen mit speziellen Geraten kontaktlos
ausgelesen werden, und werden von Festool
ausschlief3lich zur Fehlerdiagnose, Reparatur- und
Garantieabwicklung sowie zur Qualitatsverbesserung
bzw. Weiterentwicklung des Elektrowerkzeugs
verwendet. Eine daruber hinausgehende Nutzung der
Daten - ohne ausdriickliche Einwilligung des Kunden -
erfolgt nicht.

Informationen zum Datenschutz

Abhilfen
Scharfes Fraswerkzeug verwenden.

Scharfes Fraswerkzeug verwenden.

Ablagerungen entfernen und mit Staubabsaugung
arbeiten.

Die Frastiefe verringern.

Die Vorschubgeschwindigkeit verringern.

Das Werkstiick ausreichend befestigen.

Absaugung anschlief3en.

Die Gummipuffer austauschen (Ersatzteil).

Ablagerungen entfernen.
Winkelanschlag exakt auf 90° einstellen.

Auflagewinkel verwenden.

Vorschubgeschwindigkeit verringern.

Die Spindel mit dem Gabelschliissel gegen das
Werkzeug verdrehen. Bei mehrmaligem Auftreten
Kundendienst kontaktieren.
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1 Symbols

Warning of general danger

Warning of electric shock

Read the operating manual and safety
warnings.

Wear ear protection.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves when changing tools.

i) Wear protective goggles.

Inserting the battery pack.

Remove the battery pack.

Do not dispose of it with domestic waste.

CE conformity marking

Tool contains a chip which stores data. See
section 13.3

UKCA marking: Confirms the conformity of the
product with UK regulations.

Tip or advice

ORI O0@IDD

Safety warnings
2.1 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings,

instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
Follow the operating manual for the charger and the
battery pack.

2.2 Jointer safety warnings

- Disc cutters must be rated for at least the speed
marked on the tool. Disc cutters running over rated
speed can fly apart and cause injury.

- Always use the guard . The guard protects the
operator from broken disc cutter fragments and
unintentional contact with the disc cutter.

- Only fit the routing tools offered by Festool for this
power tool. The use of other routing tools is
prohibited due to the increased risk of injury.
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- Only use routing tools that meet standard EN 847-1.
All Festool routing tools meet these requirements.

- Used tools must be approved for speeds of at least
30000 rpm according to EN 847-1.

- Before every use, check whether the guide frame is
guided all the way back to the motor unit without
issues. The cutter must be fully covered by the
protective cover.

- Wear suitable personal protective equipment: Ear
protection and safety glasses.

- Use suitable breathing protection to protect your
health. In enclosed spaces, ensure that there is
sufficient ventilation and connect a mobile dust
extractor.

- Do not use power supply units to operate cordless
power tools. Only use the intended battery packs.
Do not use third-party chargers to charge the
battery packs. The use of accessories not expressly
authorised by the manufacturer can result in electric
shocks and/or serious accidents.

2.3 Safety warnings for routing tools

General

- Proceed with extreme care when unpacking, packing
and handling the tool (e.g. installing it in the
machine). There is a risk of injury from extremely
sharp cutting edges!

- When handling the tool, wearing safety gloves
provides a more secure hold of the tool and further
reduces the risk of injury.

- WARNING! Do not use tools with visible cracks or
blunt or damaged cutting edges.

Installation and mounting

- Tools must be clamped in such a way that they
cannot come loose during operation.

- Clamping or fixing nuts must be tightened using
suitable keys, etc. and with the torque specified by
the manufacturer.

- Do not lengthen the key or tighten by hitting with a
hammer.

- The clamping surfaces must be cleaned to remove
contamination, grease, oil and water.

Service and maintenance

- Always use original Festool spare parts.

- Repairs or resanding work must only be carried out
by Festool customer service workshops or experts.

- The tool design must not be changed.

- Forrepairs and resanding work, see the additional
instructions at www.festool.co.uk.

- Deresinify and clean the tool regularly (cleaning
agent with pH between 4.5 and 8).

- Resharpened cutters can influence the accuracy of
the routing result.

- Only transport the tool in suitable packaging - risk of
injury!

2.4 Emission levels

The levels determined in accordance with EN 60745 are
typically:
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Sound pressure level Lpy = 87 dB(A]
Sound power level Lwa = 98 dB(A)
Uncertainty K=15dB

&@ CAUTION

Noise emissions created while working with the
power tool may damage your hearing.

= Always use ear protection.

Vibration emission level a,, (vector sum for three

directions) and uncertainty K measured in accordance
with EN 60745:

(3-axis) a,, < 2.5 m/s?

K=1.5m/s?

The specified emission levels [(vibration, noise)

- are used to compare machines.

- They are also used for making preliminary estimates
regarding vibration and noise load during operation.

- They represent the primary applications of the power
tool.

N

The emission values may deviate from the specified
values. This is dependent on how the tool is used and
the type of workpiece being machined.

= Assess the actual load during the entire operating
cycle.

» Determine suitable safety measures depending on
the actual load.

CAUTION

3 Intended use

The DOMINO joining machine is designed to produce
joints with DOMINO dowels and DOMINO connectors in
hardwood and softwood, chipboard, plywood and wooden
materials. Any application beyond this counts as
unintended.

The user is liable for improper or non-intended use.

4 Technical data
Cordless dowel jointer DFC 500
Motor voltage 18V =
Speed, max. (no-load) 18500 rpm
Routing depth, max. 28 mm

Routing width, max. 23 mm + cutter dia.

Cutter diameter, max. 10 mm
Drive shaft connecting thread Mé x 0.75
Compatible battery packs Festool series

BP 18 > 4 Ah
Weight excl. battery pack 3.4 kg

4.1 Routing tools

For technical data, see imprint on the routing tool.

5 Parts of the device

[1-1]
[1-2]

Auxiliary handle
Guide frame (guard]

English

[1-3]1  Motor unit/guide frame unlocking

[1-4] DOMINO dowel hole width rotary switch
[1-5]  Battery pack

[1-61  On/off switch

[1-71  Button for releasing the battery pack
[1-81 Handle

[1-91  Routing depth locking lever

[1-10] Locking lever lock

[1-11] Material thickness preselection slider
[1-12] Angle stop clamp lever

[2-1]  Stop pin unlocking button

[2-2]  Clamp lever for setting the routing height
[2-3] Extractor connector

[2-4]  Spindle lock

[2-5]  Rubber buffer

[2-6]  Stop pins

The specified illustrations appear at the beginning of the
Operating Instructions.

6 Battery pack

Before using the battery pack, check that the battery
interface is clean. Any contamination of the battery
interface may impair correct contact and lead to the
contacts being damaged.

A faulty contact may result in the machine overheating or
being damaged.

[3A] Remove the battery pack.
[3B] : Insert the battery pack until it clicks
click> .
into place.

@ Further information about the charger and battery
pack can be found in the corresponding operating
manual.

7 Commissioning
7.1 Switch on/off
The switch [1-6] is an on/off switch (I = ON, 0 = OFF).

7.2 Initial commissioning

= Remove the protective film from the underside of the
guide frame [4-3] before initial commissioning.

= Remove the transport safety device [4-71.

@ Before any transport, always reattach the transport
safety device to protect the power tool.

8 Settings

AN

Risk of injury
» Remove the battery pack from the power tool before
performing any work on the power tool.

WARNING

8.1 Festool app*

The power tool can be configured with the Festool app.
To do this, the battery pack used must be a Bluetooth®
battery pack.
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English

The battery pack is connected via Bluetooth®, see
the operating manual for the battery pack.

* Not available in all countries.

8.2 Changing the cutter

&@ CAUTION

Risk of injury from hot and sharp tool.

= Do not use any blunt or faulty tools.
» Wear protective gloves when handling a tool.

Removing the cutter

» Lift the unlocking lever [4-1] with the open-ended
spanner [4-2].

= Separate the motor unit [4-6] and the guide
frame [4-3].

= Press and hold the spindle lock [5-1].

= Unscrew the cutter [5-2] with the supplied open-
ended spanner.

= Release the spindle lock.

Inserting the cutter

AN

Risk of injury

= Before inserting a new cutter, ensure that the
power tool, the guide frame and the guides [4-5]
are clean.

» Remove any soiling.

» Only use sharp, undamaged and clean cutters.

= Press and hold the spindle lock [5-1].

» Screw in the cutter [5-2] by hand using the supplied
open-ended spanner.

= Release the spindle lock [5-1].

= Push the guide frame [4-3] on the auxiliary
handle [4-4] onto the motor unit [4-6] until it audibly
locks in place.

WARNING

8.3 Adjusting the clamp lever position

@ The alignment of clamp levers [6-7] and [6-5] can
be adjusted by lifting them. In the tightened state,
they should not overhang past the contact surface.

8.4 Setting the routing depth

WARNING

AN

The cutter can come out of the back of the workpiece.

Risk of injury

» Set the routing depth at least 3 mm lower than the
workpiece thickness.

= Open the locking lever lock [6-2] by pressing down
on it.

= Set the desired routing depth (12 mm, 15 mm,
20 mm, 25 mm, 28 mm) with the locking lever [6-11.
NOTICE For cutters with a diameter of 5 mm, only
routing depths 12 mm, 15 mm and 20 mm are
allowed due to the short shank length.

» Release the locking lever lock.

The D 4-NL 11 HW-DF 500 special cutter is available for

DOMINO dowels 4x20 mm. This cutter is 10 mm shorter
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due to the risk of breaking. When using this cutter,

observe the following information:

= This DOMINO dowel can only be positioned
centrally [7B].

= Set the routing depth to 20 mm. The actual routing
depth corresponds to 10 mm.

8.5 Setting the routing height

Basic setting

Set the preselection slider to 20. The routing height will
behandi=10 mm.

This makes it possible to use the contact surface of the
joining machine as a reference edge for vertical milling
grooves in panels.

h = distance between the bottom of the guide frame (= top
of the workpiece) and the centre of the routed hole.

i = distance between the contact surface of the joining
machine and the centre of the routed hole.

With preselection slider

The routed hole is routed centred in the material
thickness set on the preselection slider.

= Release the clamp lever [6-7] for setting the routing
height.

= Lift the front part of the guide frame with the
auxiliary handle [6-6].

= Set the material thickness (16 mm, 20 mm, 22 mm,
25 mm, 28 mm, 36 mm, 40 mm) you are working with
using the preselection slider [6-3].

= Press the front part of the guide frame downwards
until it stops.

= Close the clamp lever [6-7].

Freely selectable
= Release the clamp lever [6-7] for setting the routing
height.

= Lift the front part of the guide frame with the
auxiliary handle [6-6].

= Push the preselection slider [6-3] towards the motor
unit until it stops.

= Set the required routing height h on the scale [6-8].
Move the front section of the guide frame vertically
to do so.

= Close the clamp lever [6-7].

8.6 Setting the routing angle
= Release the clamp lever for setting the angle [6-5].
= Set the required angle:

= Anywhere between 0° and 90° using the
scale [6-4].
= Engages at 0°; 22.5°; 45°; 67.5°; 90°.
= Close the clamp lever [6-5].

When using mitre routing, set the routing height

and depth as low as possible, otherwise there is a

danger that the cutter will penetrate through the
opposite side.

Routing thin workpieces with a mitre

» Set the required angle.

= Release the clamp lever [6-7] for setting the routing
height.

= Push the slider [6-3] towards the motor unit until it
stops.

» Push the angle stop completely down.



= Close the clamp lever [6-7].

Before putting back the angle stop, always
release the clamp lever [6-7] first.

8.7 Setting the dowel hole width

The dowel hole width can only be reliably set with
& the rotary switch [7-1] when the machine is
running.
The following dowel hole widths can be set [figure [7Al):

- 13.5mm and cutter diameter
- 18 mm and cutter diameter
- 23 mm and cutter diameter

8.8  Adjusting the stop pins [9]

The stop pins [9-2] are used as spacers to the centre of
the router. Based on a reference edge, several DOMINO
dowels can be quickly positioned with a defined spacing.

Any stop pins that are not needed can be pushed aside
individually and locked in place. The stop pins are
released with the two buttons [9-1].

8.9 Dust extraction

&‘ WARNING

Health hazard posed by dust

= Always work with an extractor.

» Comply with national regulations.
» Wear a dust mask.

If chips accumulate in the routing area, this may have a
negative impact on work results. It is therefore better to
work with a mobile dust extractor at full suction power.
A Festool mobile dust extractor with an extraction hose
diameter of 27 mm should be connected at the extractor
connector [2-3].

CAUTION! A static charge may build up if no antistatic
suction hose is used. The user may receive an electric
shock and the power tool's electronics may be damaged.

8.10 Additional stop with extension

Thanks to the additional stop [8-2], the contact surface
can be increased when routing at the tool edge, and
consequently the power tool can be guided more safely.
= Fasten the additional stop to the threaded
holes [8-3] of the guide frame with the two screws
[8-11.
The contact surfaces of the additional stop [8-5] and
the table [8-4] must be at one level.

9 Working with the electric power tool

Wood is a natural, inhomogeneous material. Therefore,
it's always possible for certain measurement deviations
to arise when processing it, even if the machine is set
exactly. The work accuracy is also influenced by the
handling of the machine (e.g. feed speed). In addition, the
dimensions of DOMINOs made of wood may fluctuate,
depending on their storage (e.g. humidity). All these
factors influence the dimensional accuracy of the
produced dowel holes and dowelling joints.

@ We recommend carrying out a test rout and join on
a test workpiece before processing the final
workpiece.

English

When working on the machine, observe all of the
safety warnings that are listed at the start as well
as the following rules:
- Always secure the workpiece in such a way that it
cannot move during machining.

- When working, always hold the power tool with both
hands on the handle and the auxiliary handle. This
reduces the risk of injury and is a prerequisite for
precise work.

- Close the clamp lever for routing height
adjustment [2-2] and the clamp lever for angle
adjustment [1-12], so that no unintentional release
is possible during operation.

- Adjust the feed speed to the cutter diameter and the
material. Work with a constant feed speed.

9.1 Procedure

Creating a DOMINO dowelling joint:

See section
1. Select a DOMINO dowel and insert the 8.2
matching cutter into the joining machine.
2. Set the routing depth. 8.4
3. Set the routing height. 8.5
4. Set the routing angle. 8.6
5. Mark the matching surfaces of the

workpieces [10-1], so that you can put these
back together correctly after routing the dowel
holes.

6. Place the two workpieces to be connected on
top of each other and mark the desired
positions of the DOMINO dowels with a
pencil [10-2].

Set the required dowel hole width. 8.7

8. Route the dowel holes:

- The first dowel hole by putting the stop pin
on the side edge of the workpiece.

- The following dowel holes according to the
previously made pencil markings and the
scale of the viewing window [10-31.

~

@ Check every dowel hole for chips, and empty these
if required.

@ Route the first hole without play (dowel hole width
= DOMINO dowel width) and the remaining dowel
holes with the next largest dowel hole width ([10]).
The first dowel hole consequently acts as a
reference measurement, while the remaining
dowel holes tolerate production inaccuracies.

10 Service and maintenance

&A WARNING

Risk of injury, electric shock

= Always remove the battery pack from the power tool
before performing any maintenance or service
work.

» Any maintenance and repair work that requires the
motor housing to be opened must only be carried
out by an authorised service workshop.
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Customer service and repairs must only be carried out
by the manufacturer or service workshops. You must only
use original Festool spare parts.

Further information: www.festool.co.uk/service

Observe the following instructions:

» Damaged safety devices and components must be
repaired or replaced in a recognised specialist
workshop, unless otherwise indicated in the
operating instructions.

= To ensure constant air circulation, always keep the
cooling air openings in the housing clean and free of
blockages.

» Keep the contacts on the power tool, charger and
battery pack clean.

= Clean any dust deposits from the guides [4-5].

» Oil the guides regularly and lightly with resin-free oil
(e.g. sewing machine oil).

1" Accessories

You can find the PO numbers for accessories and tools
under www.festool.co.uk.

Always use original Festool tools and original Festool
accessories. Using low-quality tools or accessories from
other manufacturers may increase the risk of injury and
seriously unbalance the machine, decreasing the quality
of the working results and accelerating power tool wear.
LA-DF 500/700 trim stop

= See figure [11].

RA-DF 500/700 handrail fence

= See figure [12].

QA-DF 500/700 cross-cutting fence
= See figure [13].

12 Environment

Do not dispose of electrical devices, used
batteries and battery packs in the household
waste. Recycle devices, accessories and

packaging. Observe applicable national regulations.

Before disposing of used batteries, battery packs and
lamps, separate them from the electrical device without

14 Troubleshooting

Possible causes
Dull cutter.

Problem
Burn marks

Dowel hole too narrow, Dull cutter.
DOMINO dowel cannot be

joined. hole].

Widen the dowel hole with The cutter is not suitable for the

a 4 mm/5 mm cutter. set routing depth.

Splinters on the edge of
the dowel hole.

Feed speed too high.

The dowel hole is not
parallel to the workpiece
edge.

processing.
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Deposits (e.g. chips in the dowel

The workpiece has moved during

destroying them. This means they can be recycled
efficiently.

In accordance with the European Directive on waste
electrical and electronic equipment and implementation
in national law, used electrical devices must be collected
separately and handed in for environmentally friendly
recycling.

Information on the collection points can be viewed at
www.festool.com/environment.

Information on critical materials: www.festool.co.uk/
reach

13 General information

13.1 Licence information

Licence information on any open source licences used in
the product can be found in the Festool app* at
Information > Power tool open source licenses.

* Not available in all countries.

Imported into the UK by
Festool UK Ltd

1 Anglo Saxon Way

Bury St Edmunds

IP30 9XH

Great Britain

13.2 Bluetooth®

The Bluetooth® word mark and the logos are registered
trademarks of Bluetooth SIG, Inc.; they are used by TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG, and therefore by
Festool, under licence.

13.3 Information on data privacy

The power tool contains a chip which automatically
stores machine and operating data. The data saved
cannot be traced back directly to an individual.

The data can be read in a contactless manner using
special devices and shall only be used by Festool for fault
diagnosis, repair and warranty processing and for quality
improvement or enhancement of the power tool. The data
shall not be used in any other way without the express
consent of the customer.

Remedy
Use a sharp cutter.

Use a sharp cutter.

Remove any deposits and work with dust extraction.

Reduce the routing depth.

Reduce the feed speed.

Sufficiently secure the workpiece.


https://www.festool.co.uk/service
https://www.festool.co.uk
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.co.uk/reach
https://www.festool.co.uk/reach

The joining machine is not
running smoothly,
judders.

Dowel hole not at a right
angle (90°] to the
workpiece surface.

Joining machine slips

The rubber buffers [2-5] are
worn.

base plate.

Work done without a support
bracket.

Feed speed too high.

when routing.

The cutter cannot be

Spindle lock not working.

released when changing

No dust extraction connected.

Deposits/chips underneath the

Angle stop not set to exactly 90°.

Francais

Connect dust extraction.

Replace the rubber buffers (spare part).

Remove any deposits.

Set the angle stop to exactly 90°.

Use a support bracket.

Reduce the feed speed.

Twist the spindle against the cutter with an open-
ended spanner. Contact Customer Service if this
occurs multiple times.

the cutter.
Francais
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Avertit d'un danger général

Avertit d'un risque de décharge électrique

Lire la notice d'utilisation et les consignes de
sécurité.

Porter une protection auditive.

Porter une protection respiratoire.

Porter des gants de protection pour procéder
au changement d'outil.

Porter des lunettes de protection.

Insérer la batterie.

Retirer la batterie.

Ne pas jeter avec les ordures ménageéres.

2.1

Ce
N
®

Marquage CE de conformité

L'outil contient une puce permettant
l'enregistrement des données. Voir
chapitre

Conseil, information

Consignes de sécurité

Consignes générales de sécurité pour outils
électroportatifs

AVERTISSEMENT ! Veuillez lire toutes les
consignes de sécurité et instructions. Le non-

respect des consignes de sécurité et des instructions
peut provoquer une décharge électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver l'ensemble des consignes de sécurité et des
instructions afin de pouvoir les consulter
ultérieurement.

Respecter la notice d'utilisation du chargeur et de la
batterie.

2.2

Consignes de sécurité pour les fraiseuses

Les fraises doivent étre concues au moins pour la
vitesse indiquée sur l'outil électroportatif. Les
fraises utilisées a une vitesse de rotation excessive
peuvent se rompre et provoquer des blessures.

Utilisez toujours le dispositif de protection. Le
dispositif de protection protége l'utilisateur de
fragments détachés de la fraise et d'un contact
accidentel avec cette derniere.

Montez uniquement les fraises proposées par
Festool pour cet outil électroportatif. L utilisation
d'autres fraises est interdite en raison des risques
élevés de blessures.

Seule l'utilisation d'outils de fraisage conformes a
EN 847-1 est autorisée. Toutes les fraises de Festool
satisfont a ces exigences.

Les outils utilisés doivent étre homologués selon

EN 847-1 pour des régimes d'au moins 30000 tr/min.
Avant chaque utilisation, vérifiez que le dispositif
de guidage revient parfaitement et complétement
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jusqu’a l'unité moteur. La fraise doit disparaitre
complétement sous le capot de protection.

- Portez un équipement de protection individuelle
approprié : Protection auditive et lunettes de
protection.

- Pour protéger votre santé, portez une protection
respiratoire appropriée. Dans les espaces clos,
assurer une ventilation suffisante et raccorder un
aspirateur.

- Pour faire fonctionner l'outil électroportatif sans
fil, servez-vous uniquement des batteries prévues
a cette fin et n'utilisez jamais de blocs
d'alimentation. N'utilisez pas de chargeurs d'autres
fabricants pour recharger les batteries. L'utilisation
d'accessoires autres que ceux prévus par le
fabricant peut provoquer une décharge électrique
et/ou des accidents graves.

2.3 Consignes de sécurité relatives aux fraises

Généralités

- Déballer, emballer et manipuler l'outil avec le plus
grand soin (lors de l'installation dans la machine par
ex.). Risque de blessure di{i aux dents tres
tranchantes !

- Lors de la manipulation de l'outil, le port de gants de
protection améliore la prise sur U'outil et réduit
encore le risque de blessure.

- AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas les outils avec des
fissures visibles, des dents émoussées ou
endommagées.

Montage et fixation
- Les outils doivent étre serrés de telle sorte qu'ils ne
se détachent pas pendant le travail.

- Les écrous de serrage ou de fixation doivent étre
serrés a l'aide d'une clé appropriée et en respectant
le couple indiqué par le fabricant.

- Ilestinterdit de rallonger la clé ou de s’aider d'un
marteau lors du serrage.

- Nettoyer les salissures, la graisse, l'huile ou l'eau
des surfaces de serrage.

Entretien et maintenance

- Utiliser uniqguement des pieces détachées d’origine
Festool.

- Lesréparations ou les opérations de réaffitage ne
doivent étre effectuées que par des ateliers SAV
Festool ou des personnes qualifiées.

- Ne modifiez pas la conception de L'outil.

- Pour les réparations et le réaffiitage, observer les
consignes supplémentaires fournies a l'adresse

- Enlevez la résine et nettoyez régulierement 'outil
(produit nettoyant dont le pH est compris entre 4,5 et
8].

- Lesfraises réafflitées peuvent avoir une influence
sur la précision du résultat de fraisage.

- Transportez l'outil dans un emballage approprié
pour éviter tout risque de blessure !

2.4 Valeurs d'émission

Les valeurs typiques déterminées selon EN 60745 sont
les suivantes :
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Niveau de pression acoustique Lpy = 87 dB(A]
Niveau de puissance acoustique Lwa = 98 dB(A)
Incertitude K=15dB

&@ ATTENTION

Les émissions sonores pendant l'utilisation de L'outil
électroportatif peuvent entrainer des lésions
auditives.

» Utilisez une protection auditive.

Valeur d'émission vibratoire a;, (somme vectorielle

tridirectionnelle) et incertitude K déterminées
conformément a EN 60745 :

(tridirectionnelle) ay, < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Les valeurs d'émission indiquées (vibrations, bruit)

- sont fournies a des fins de comparaison avec
d'autres appareils,

- permettent également une estimation provisoire des
nuisances sonores et vibratoires lors de l'utilisation,

- sont représentatives des principales applications de
U'outil électroportatif.

AN

Les valeurs d'émissions peuvent diverger des valeurs

indiquées. Ceci dépend de l'utilisation de l'outil et du

type de piece a travailler.

= Evaluer les nuisances sonores réelles sur tout le
cycle de fonctionnement.

= Définissez des mesures de sécurité adaptées aux
contraintes réelles.

ATTENTION

3 Utilisation conforme

La fraiseuse est destinée a la réalisation d'assemblages
avec des tenons DOMINO et des pieces d'assemblage
Domino dans du bois dur ou tendre, des panneaux de
particules, du bois contreplaqué et des matériaux a base
de bois. Toute utilisation différente est considérée
comme non conforme a la destination de l'appareil.

L'utilisateur est responsable des dommages provoqués
par une utilisation non conforme.

4 Caractéristiques techniques
Fraiseuse sans fil DFC 500
Tension du moteur 18V ==
Vitesse, max. (de rotation a vide) 18 500 min™!
Profondeur de fraisage, max. 28 mm

Largeur de fraisage, 23 mm + @ de la fraise

max.
@ de la fraise, max. 10 mm
Filetage de raccordement de l'arbre Mé6 x 0,75

de transmission

Série Festool
BP 18 > 4 Ah

3,4 kg

Batteries appropriées

Poids sans batterie


https://www.festool.fr

41 Gamme de fraises

Pour les caractéristiques techniques, voir les données
imprimées sur la fraise.

5 Eléments de l'appareil

[1-1]1 Poignée supplémentaire
[1-2]1 Dispositif de guidage (dispositif de protection)
[1-31 Déverrouillage unité moteur

[1-4]1 Bouton rotatif pour la largeur des trous des
tenons DOMINO

[1-5] Batterie

[1-6] Interrupteur marche/arrét

[1-71 Touche d'extraction de la batterie

[1-8] Poignée

[1-91 Levier cranté pour profondeur de fraisage
[1-10] Dispositif de blocage a levier cranté

[1-11] Curseur de présélection d'épaisseur de piece
[1-12] Levier de blocage de butée angulaire

[2-1] Bouton pour le déverrouillage des tiges de
butée

[2-2] Levier de blocage pour le réglage de la hauteur
de fraisage

[2-3] Raccord d'aspiration

[2-4] Dispositif de blocage de la broche

[2-5] Tampons de caoutchouc

[2-6] Tiges de butée

Les illustrations indiquées se trouvent en début de notice
d'utilisation.

6 Batterie

Vérifiez la propreté des éléments de connexion avant
d'insérer la batterie. Des éléments de connexion sales
entrainent un risque de mauvais contact et
d’endommagement des contacts.

Un mauvais contact peut provoquer la surchauffe et
l'endommagement de l'appareil.

[3A] Enlever la batterie.
[3B] : Insérer la batterie jusqu'a son
click
enclenchement.

® Vous trouverez des informations supplémentaires
sur le chargeur et la batterie dans les notices
d'utilisation de ces deux éléments.

7 Mise en service
7.1 Marche/Arrét

L'interrupteur [1-6] fait office d'interrupteur marche/
arrét (I = MARCHE, 0 = ARRET).

7.2 Premiére mise en service

= Avant la premiére mise en service, retirer le film de
protection appliqué sur le dessous du dispositif de
guidage [4-3].

= Retirer la protection de transport [4-71.

@ Avant de transporter ['outil électroportatif,

remettre en place a chaque fois la fixation de
sécurité pour le transport afin de le protéger.

Francais

8 Réglages

AN

Risques de blessures

= Retirez la batterie de l'outil électroportatif avant
toute intervention sur ce dernier.

AVERTISSEMENT

8.1 Festool App*

La Festool App permet de configurer 'outil
électroportatif. Pour cela, il est nécessaire d'utiliser une
batterie Bluetooth®.

Connexion de la batterie via Bluetooth®, voir notice
d'utilisation de la batterie.

* N'est pas disponible dans chaque pays.

8.2 Changement de fraise

&@ ATTENTION

Risques de blessures dues a l'outil d'usinage chaud et

tranchant.

= Ne pas monter d'outils d'usinage émoussés ou
défectueux.

» Se munir de gants de protection pour manipuler
U'outil d'usinage.

Démontage de la fraise

= Soulever le levier de déverrouillage [4-1] avec la clé
a fourche [4-2].

= Séparer l'unité moteur [4-6] et le dispositif de
guidage [4-3].

= Maintenir enfoncé le bouton de blocage de la
broche [5-11].

= Dévisser la fraise [5-2] avec la clé a fourche fournie.

= Relacher le bouton de blocage de la broche.

Installation de la fraise

N

Risques de blessures

= Avant l'installation d'une fraise neuve, assurerez-
vous que l'outil électroportatif, le dispositif de
guidage et les guides [4-5] sont propres.

= Eliminez les salissures éventuelles.

= N'utilisez que des fraises afflitées, propres et en
bon état.

AVERTISSEMENT

» Maintenir enfoncé le bouton de blocage de la
broche [5-11].

= Visser a la main la fraise [5-2] avec la clé a fourche
fournie.

» Relacher le bouton de blocage de la broche [5-11.

= Enfoncer le dispositif de guidage [4-3] avec la
poignée supplémentaire [4-4] sur 'unité
moteur [4-6] jusqu'a ce que le verrouillage soit
audible.

8.3 Adaptation de la position du levier de blocage

@ En levant les leviers de blocage [6-7] et [6-5], il est
possible d'ajuster leur position. Une fois serrés,
ceux-ci ne doivent pas dépasser de la surface
d'appui.
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8.4 Réglage de la profondeur de fraisage

AVERTISSEMENT

AN

La fraise peut ressortir a l'arriére de la piece.
Risques de blessures
= Réglez la profondeur de fraisage sur une valeur
inférieure d'au moins 3 mm a l'épaisseur de la
piece.
= Ouvrir le dispositif de blocage a levier cranté [6-2]
en appuyant dessus.
= Régler la profondeur de fraisage souhaitée avec le
levier cranté [6-11 (12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm,
28 mm).

AVIS En raison de sa tige courte, l'utilisation de la
fraise de diametre 5 mm est uniqguement autorisée
aux profondeurs de fraisage 12 mm, 15 mm
et 20 mm.
= Relacher le dispositif de blocage a levier cranté.
Pour le tenon DOMINO 4x20 mm, il y a la fraise spéciale
D 4-NL 11 HW-DF 500. Cette fraise a été raccourcie de
10 mm en raison du risque de rupture. Lors de
l'utilisation de cette fraise, tenez compte de ce qui suit :
= Ce tenon DOMINO peut uniquement étre positionné
au milieu [7B].
= Régler la profondeur de fraisage sur 20 mm. La
profondeur de fraisage réelle correspond a 10 mm.

8.5 Réglage de la hauteur de fraisage

Réglage de base

Régler le curseur de présélection sur 20. La hauteur de
fraisage est alors heti=10 mm.

Ceci permet d'utiliser la surface d'appui de la fraiseuse
comme bord de référence pour les fraisages a la
verticale sur les surfaces de panneaux.

h = écart entre le dessous du dispositif de guidage (=
dessus de la piéce) et le milieu du trou a fraiser.

i = écart entre la surface d'appui de la fraiseuse le milieu
du trou a fraiser.

Avec curseur de présélection

Le trou doit étre fraisé au milieu de l'épaisseur de piéce
réglée au moyen du curseur de présélection.

= Desserrer le levier de blocage [6-7] pour le réglage
de la hauteur de fraisage.

= Avec la poignée supplémentaire [6-6], soulever la
partie avant du dispositif de guidage.

= Avec le curseur de présélection [6-3], régler
'épaisseur de piéce (16 mm, 20 mm, 22 mm, 25 mm,
28 mm, 36 mm, 40 mm) a fraiser.

» Abaisser la partie avant du dispositif de guidage
jusqu'en butée.

= Serrer le levier de blocage [6-7].

Au choix

= Desserrer le levier de blocage [6-7] pour le réglage
de la hauteur de fraisage.

» Avec la poignée supplémentaire [6-6], soulever la
partie avant du dispositif de guidage.

= Déplacer le curseur de présélection [6-3] vers
'unité moteur jusqu’en butée.
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= Régler la hauteur de fraisage h comme souhaité au
moyen de la graduation [6-8]. Pour cela, déplacer la
partie avant du dispositif de guidage a la verticale.
= Serrer le levier de blocage [6-71.

8.6 Réglage de l'angle de fraisage

= Desserrer le levier de blocage pour le réglage
angulaire [6-5].
= Régler l'angle comme souhaité :
= au moyen de la graduation [6-4], en continu de
0° a 90°.
= avecdescransa0°;22,5°; 45°;67,5°; 90°.
= Serrer le levier de blocage [6-5].

Lors du fraisage en onglet, réglez une hauteur et
une profondeur de fraisage aussi faibles que
possibles, sinon la fraise risque de ressortir du
cOté opposé.
Fraisage de piéces fines en onglet

= Régler l'angle comme souhaité.
= Desserrer le levier de blocage [6-7] pour le réglage
de la hauteur de fraisage.

= Déplacer le curseur [6-3] vers l'unité moteur
jusqu'en butée.

= Abaisser completement la butée angulaire.

= Serrer le levier de blocage [6-71.

Toujours desserrer le levier de blocage [6-7]
avant de reculer la butée angulaire.

8.7 Réglage de la largeur du trou de tenon

Un réglage fiable de la largeur du trou de tenon
avec le bouton rotatif [7-1] est uniquement
possible pendant que la machine est en marche.

Les largeurs de trou de tenon disponibles sont les
suivantes (figure [7A]) :

- 13,5 mm + diametre de la fraise

- 18 mm + diameétre de la fraise

- 23 mm + diametre de la fraise

8.8 Réglage des butées [9]

Les butées [9-2] servent a maintenir l'écart par rapport
au milieu de la fraise. En partant d'un bord de référence,
il est possible de positionner rapidement plusieurs
tenons DOMINO a des écarts définis.

Chaque butée inutilisée peut étre verrouillée en appuyant
dessus pour la faire rentrer. Les deux boutons [9-1]
permettent de déverrouiller les butées.

8.9 Aspiration

& AVERTISSEMENT

Risques pour la santé dus aux poussiéres

= Ne jamais utiliser l'appareil sans aspiration.
= Respecter les dispositions nationales.

= Portez une protection respiratoire.

Les dépdts de copeaux dans la zone de fraisage peuvent
entrainer une dégradation du résultat de travail. Il est
donc préférable d'utiliser un aspirateur pendant le
fraisage pour assurer une puissance d'aspiration
maximale.

Raccordez un aspirateur Festool avec tuyau d'aspiration
de 27 mm de diametre au raccord d'aspiration [2-3].



ATTENTION ! Sivous n'utilisez pas de tuyau d'aspiration
antistatique, une accumulation d'électricité statique est
possible. L'utilisateur risque alors de subir un choc
électrique et l'électronique de 'outil électroportatif
risque d'étre endommagée.

8.10 Extension de butée avec élargissement d'appui

L'extension de butée [8-2] permet d'agrandir la surface
d'appui lors du fraisage au niveau du chant de la piéce
afin de pouvoir mieux controler 'outil électroportatif
durant son déplacement.

= Fixez l'extension de butée avec les deux vis [8-1]
dans les trous filetés [8-3] de la table de guidage.

Les surfaces d'appui de 'extension de butée [8-5] et
de la table [8-4] doivent étre au méme niveau.

9 Utilisation de l'outil électroportatif

Le bois est une matiere naturelle hétérogene. Certains
écarts dimensionnels sont donc toujours possibles
pendant le travail du bois, méme si la machine est réglée
avec précision. La précision de travail dépend également
de la maniére d'utiliser la machine (par ex. vitesse
d'avance]. En outre, les dimensions des DOMINO en bois
peuvent varier selon leurs conditions de stockage (par ex.
humidité). Tous ces facteurs ont une influence sur la
précision dimensionnelle des trous de tenon et des
assemblages chevillés réalisés.

® Avant de travailler la piéce, nous recommandons
d'effectuer des essais de fraisage et d'assemblage
sur un échantillon.

Pendant l'utilisation, respectez toutes les
consignes de sécurité indiquées ci-avant ainsi
que les regles suivantes :

- Fixez toujours la piece de maniere a ce qu'elle ne
puisse pas bouger pendant l'utilisation de l'outil
électroportatif.

- Pendant l'utilisation, tenez toujours l'outil
électroportatif des deux mains par la poignée et la
poignée supplémentaire. Ceci réduit les risques de
blessures et est indispensable a un travail précis.

- Serrez le levier de blocage pour le réglage de la
hauteur de fraisage [2-2] et le levier de blocage pour
le réglage angulaire [1-12] de maniére a exclure
tout risque de desserrage accidentel pendant le
fonctionnement.

- Adaptez la vitesse d'avance au diameétre de la
fraiseuse et au matériau. Travaillez a une vitesse
d'avance constante.

9.1 Procédure a suivre

Réalisation d'un assemblage avec des tenons DOMINO :

Voir chap.

1. Sélectionner un tenon DOMINO et installer la 8.2
fraiser adaptée sur la fraiseuse.

Régler la profondeur de fraisage. 8.4
Régler la hauteur de fraisage. 8.5
Régler l'angle de fraisage. 8.6

Francais

Voir chap.

(&3]

Apposer des marquages sur les surfaces des
pieces qui vont ensemble [10-1] afin de
pouvoir les assembler correctement aprés le
fraisage des trous des tenons.

6. Placer l'une contre l'autre les deux pieces a
assembler et apposer des marquages avec un
crayon a papier aux positions choisies pour les
tenons DOMINO [10-2].

7. Régler la largeur souhaitée pour les trous des 8.7
tenons.

8. Fraiser les trous des tenons :

- le premier trou de tenon par mise en place
de la butée sur le chant latéral de la piece,

- les autres trous de tenon au moyen des
marquages apposés préalablement au
crayon a papier et de la graduation de la
fenétre d'inspection [10-3].

Assurez-vous de l'absence de copeaux dans
chaque trou de tenon. Au besoin, retirez les
copeaux.

@ Fraisez le premier trou sans jeu (largeur du trou du
tenon = largeur du tenon DOMINO)] puis fraisez les
autres trous de tenon avec la prochaine largeur de
trou de tenon supérieure ([10]). Le premier trou de
tenon sert ainsi de référence dimensionnelle,
tandis que les autres trous de tenon ont une
tolérance pour les écarts dimensionnels de
fabrication.

10 Entretien et maintenance

& A AVERTISSEMENT

Risques de blessures, décharge électrique

= Avant toute opération de maintenance ou
d'entretien, retirez toujours la batterie de l'outil
électroportatif.

= Veillez a ce que toutes les opérations de
maintenance et de réparation nécessitant
l'ouverture du carter moteur soient uniquement
effectuées par un atelier de service apres-vente
agréé.

Les opérations de service aprés-vente et les
réparations doivent uniquement étre effectuées par le
fabricant ou des ateliers agréés. Utiliser uniquement des
pieéces détachées d'origine Festool.

Informations complémentaires : www.festool.fr/
services

Respecter les consignes suivantes :

» Saufindication contraire dans la notice d'utilisation,
les dispositifs de protection et pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés dans les regles
de l'art par un atelier spécialisé agréé.

» Pour garantir la circulation de l'air, les oules de
ventilation sur le boitier doivent toujours rester
propres et dégagées.

= Veillez a ce que les contacts de branchement sur
l'outil électroportatif, le chargeur et la batterie
restent propres.
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= Retirer les dépots de poussiéres des guides [4-5].

= Appliquer régulierement une fine couche dhuile
sans résine (par ex. huile pour machine a coudre)
sur les guides.

1" Accessoires

Vous trouverez les références des accessoires et des
outils sur www.festool.fr.

Utilisez uniquement des outils d'usinage et accessoires
d'origine Festool. L utilisation d'outils d'usinage de
moindre qualité et d'accessoires autres que ceux de
Festool peut augmenter le risque de blessures et
provoquer un balourd considérable, entrainant une
dégradation de la qualité des résultats et une usure
prématurée de l'outil électroportatif.

Butée pour bois de bout LA-DF 500/700
= Voir la figure [11].

Butée pour bois rond RA-DF 500/700
= Voir la figure [12].

Butée de report QA-DF 500/700
= Voir la figure [13].

12 Environnement

Ne pas jeter les appareils électriques, les piles
Ef usagées et les batteries avec les ordures

ménageéres. Veiller a un recyclage écologique
des appareils, accessoires et emballages. Respecter les
reglements nationaux en vigueur.
Avant 'élimination, démonter de 'appareil électrique les
piles usagées, batteries et lampes sans les détruire. Ceci
permet de les recycler efficacement.

Selon la directive européenne relative aux appareils
électriques et électroniques usagés et sa transposition
en droit national, les appareils électriques usagés
doivent étre collectés a part et recyclés de maniére
écologique.

Des informations relatives aux points de collecte sont
disponibles sur www.festool.com/environment.

14 Dépannage

Probléme Causes possibles

Traces de brdlure Fraise émoussée.

Le trou est trop étroit, le ~ Fraise émoussée.
tenon DOMINO ne peut
pas étre inséré. trou du tenon).
Elargissement du trou de
tenon avec une fraise

de 4 mm/5 mm.

La fraise ne convient pas a la

Bords du trou du tenon Vitesse d'avance excessive.

arrachés.

Le trou du tenon n'est pas
paralléle au chant de la
piece.

La piéce a bougé pendant le
fraisage.

Fonctionnement
irrégulier de la fraiseuse,
a-coups.

Pas d'aspirateur raccordé.

Les tampons de
caoutchouc [2-5] sont usés.
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Dépéts (par ex. copeaux dans le

profondeur de fraisage réglée.

Informations relatives aux matiéres critiques :
www.festool.fr/reach

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil,
ses accessoires

et cordons
se recyclent

13 Remarques générales

13.1 Informations relatives aux licences

Vous trouverez les informations relatives aux éventuelles
licences Open Source utilisées dans le produit dans la
Festool App* sous Informations > Licences Open Source
des outils.

* N'est pas disponible dans chaque pays.

13.2 Bluetooth®

La marque verbale Bluetooth® et les logos sont des
marques déposées de Bluetooth SIG, Inc. et sont utilisés
sous licence par TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG et
donc par Festool GmbH.

13.3 Informations relatives a la protection des
données

L'outil électroportatif contient une puce permettant
l'enregistrement automatique des données d'outil et de
fonctionnement. Les données enregistrées ne
contiennent aucune référence directe aux personnes.
Les données peuvent étre lues sans contact a l'aide
d'appareils spéciaux. Elles sont utilisées par Festool
uniguement pour le diagnostic d'erreurs, la gestion des
réparations et de la garantie, ainsi que pour
l'amélioration de la qualité et/ou le perfectionnement de
l'outil électroportatif. Toute utilisation des données
dépassant ce cadre - sans l'accord exprés du client - est
exclue.

Solutions
Utiliser une fraise affGtée.

Utiliser une fraise affttée.

Retirer les dépots et assurer 'aspiration des
poussiéres pendant le fraisage.

Réduire la profondeur de fraisage.

Réduire la vitesse d'avance.

Fixer la piece de maniére appropriée.

Raccorder un aspirateur.

Remplacer les tampons de caoutchouc (piéce
détachée).
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Le
en

rapport a la surface de la

Dépéts/copeaux au-dessous de
la plaque de base.

trou du tenon n'est pas
angle droit (90°) par

La butée angulaire n'est pas

piece. réglée exactement a 90°.
Utilisation de l'appareil sans
équerre d'appui.

La fraiseuse glisse au Vitesse d'avance excessive.

début du fraisage.

Im

U'outil pour lors du

possible de desserrer  Le dispositif de blocage de la

broche est défectueux.

changement d'outil.
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Aviso de peligro general

Peligro de electrocucidén

Leer el manual de instrucciones y las
indicaciones de seguridad.

Utilizar proteccion para los oidos.

Utilizar proteccion respiratoria.

Deben usarse guantes de proteccidn al cambiar
de herramienta.

w7l Utilizar gafas de proteccidn.
1
Insertar la bateria.
=
=4 )
Extraer la bateria.

n
m

No depositar en la basura doméstica.

Marcado CE de conformidad

Espanol

Retirer les dépots.
Régler la butée angulaire exactement a 90°.

Utiliser l'équerre d'appui.
Réduire la vitesse d'avance.

Avec la clé a fourche, tourner la broche dans le sens
inverse de l'outil. En cas d'apparition répétée du
probleme, contacter le service apres-vente.

La herramienta cuenta con un chip para el
;m\ almacenamiento de datos. Ver apartado 13.3

@ Consejo, indicacion

2 Indicaciones de seguridad

2.1 Indicaciones de seguridad generales para

herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Leer todas las indicaciones de

seguridad y instrucciones. Si no se cumplen
debidamente las indicaciones de seguridad y las
instrucciones, pueden producirse descargas eléctricas,
quemaduras o lesiones graves.
Guardar todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para que sirvan de futura referencia.
Tenga en cuenta el manual de instrucciones del
cargador y de la bateria.

2.2 Indicaciones de seguridad para fresadoras de

espigas

- Las fresas deben estar disehadas para soportar,
como minimo, el numero de revoluciones indicado
en la herramienta eléctrica. Si se superan estas
revoluciones, las fresadoras pueden salir
despedidas y causar lesiones.

- Utilice siempre el dispositivo de proteccion . El
dispositivo de proteccion protege al usuario de las
piezas que pudieran desprenderse de la fresadoray
evita el contacto involuntario con esta.

Utilice solo gamas de fresas de Festool para esta
herramienta eléctrica. El uso de otra gama de
fresas esta prohibido debido al alto riesgo de
lesiones.

- Debe utilizarse Unicamente una gama de fresas
conforme con la norma EN 847-1. Toda la gama de
fresas de Festool cumple estos requisitos.

- Las herramientas utilizadas deben estar
homologadas segun EN 847-1 para un nimero de
revoluciones minimo de 30000 rpm.

- Antes de cada uso, compruebe que el bastidor de
guia vuelve a colocarse correcta y completamente
en la unidad de motor. La fresadora debe
desaparecer por completo en la cubierta de
proteccion.
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2.3

Deben utilizarse los equipos de proteccion
individual adecuados: Proteccion de oidos y gafas de
proteccion.

Para proteger su salud, utilice la proteccion
respiratoria adecuada. En espacios cerrados
procure una ventilacion suficiente y conecte un
sistema movil de aspiracion.

Utilizar unicamente las baterias indicadas y nunca
una fuente de alimentacion con la herramienta
eléctrica a bateria. No utilizar cargadores de otro
fabricante para cargar la bateria. El uso de
accesorios no previstos por el fabricante puede
provocar una descarga eléctrica o accidentes graves.

Indicaciones de seguridad para la gama de
fresas

General

Las tareas de embalaje, desembalaje y manipulacion
de la herramienta (p. ej. montaje en la maquina)
deben realizarse con sumo cuidado. Existe peligro
de lesion por la presencia de aristas de corte muy
afiladas.

El uso de guantes de proteccién al manejar la
herramienta incrementa la seguridad de agarrey
reduce aun mas el riesgo de sufrir lesiones.
ADVERTENCIA No deben utilizarse herramientas

con grietas visibles, con aristas de corte romas o
danadas.

Montaje y fijacion

Las herramientas deben sujetarse de manera que no
se suelten durante el funcionamiento.

Las tuercas de sujecion o fijacion deben apretarse
con las llaves adecuadas aplicando el par de giro
indicado por el fabricante.

No esta permitido alargar la llave ni apretar dando
golpes con un martillo.

Debe limpiarse la suciedad, la grasa, el aceite y el
agua de las superficies de sujecion.

Mantenimiento y cuidado

2.4

Utilice exclusivamente piezas de repuesto originales
de Festool.

Las reparaciones y los trabajos de repaso deben
quedar estrictamente reservados a talleres del
servicio posventa o a expertos.

No debe modificarse la construccion de la
herramienta.

Para reparaciones y trabajos de rectificado
posteriores, observar las indicaciones adicionales de

Eliminar la resina y limpiar periddicamente la
herramienta (producto de limpieza con pH entre 4,5
y 8].

Las fresadoras reafiladas pueden afectar a la
precision de los resultados de fresado.

El transporte de la herramienta debe realizarse solo
en un embalaje adecuado: jpeligro de lesiones!

Emisiones

Los valores tipicos obtenidos de acuerdo con la
norma EN 60745 son:
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Nivel de intensidad sonora Lpy = 87 dB(A]
Nivel de potencia sonora Lwa = 98 dB(A)
Incertidumbre K=15dB

&@ ATENCION

Las emisiones de ruido al trabajar con la herramienta
eléctrica pueden causar lesiones auditivas.

= Utilizar proteccion de oidos.

Valor de emisién de vibraciones en a,, (suma vectorial de

tres direcciones) e incertidumbre K determinada segun
EN 60745:

(3 ejes] ay, < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Las emisiones especificadas (vibracion, ruido)

- sirven para comparar maquinas,

- son adecuadas para una evaluacion provisional de
los valores de vibracion y ruido en funcionamiento

- yrepresentan las aplicaciones principales de la
herramienta eléctrica.

& ATENCION

Los valores de emision pueden diferir de los valores

indicados. Esto depende del uso que se le dé a la

herramienta y del tipo de pieza de trabajo procesado.

» Debe valorarse el nivel de carga real a lo largo de
todo el ciclo de funcionamiento.

» Determine las medidas de seguridad adecuadas en
funcién de la carga real.

3 Uso previsto

Conforme a las especificaciones, la fresadora de tacos
esta prevista para la fabricacidn de ensamblajes con
tacos DOMINO y conectores DOMINO en madera duray
blanda, planchas de madera aglomerada, madera
contrachapada piezas de madera. Cualquier otra
aplicacion se considerara no conforme al uso previsto.

El usuario responde de cualquier uso indebido.

4 Datos técnicos

Fresadora de espigas a bateria DFC 500
Tension del motor 18V =
NUmero de revoluciones, max. 18500 rpm
(marcha en vacio)

Profundidad de fresado, max. 28 mm
Anchura de fresado, 23 mm + @ de la fresadora
max.

@ de la fresadora, max. 10 mm
Rosca de conexion del arbol de Mé6 x 0,75
accionamiento

Baterias adecuadas Serie BP 18 > 4 Ah

de Festool

Peso sin bateria 3,4 kg

4.1 Gama de fresas

Para consultar los datos técnicos, véase la impresion en
la fresa.
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5 Componentes de la herramienta

[1-11 Mango adicional

[1-2] Bastidor de guia (dispositivo de proteccion)

[1-3] Desbloqueo de la unidad de motor

[1-4] Interruptor giratorio para anchura de orificio
para taco DOMINO

[1-5] Bateria

[1-6]1 Interruptor de encendido/apagado

[1-7]1 Tecla para aflojar la bateria

[1-8] Empunadura

[1-9]1 Palanca de trinquete de la profundidad de

fresado
[1-10] Bloqueo de la palanca de trinquete
[1-11] Disco de preseleccidn para grosor del material
[1-12] Palanca de apriete para tope angular

[2-1] Botdn para aflojar las clavijas de tope

[2-2] Palanca de apriete para ajuste de altura de
fresado

[2-3] Racor de aspiracion

[2-4] Bloqueo del husillo

[2-5] Amortiguadores de goma

[2-6] Clavijas de tope

Las figuras indicadas se encuentran al principio del
manual de instrucciones.

6 Bateria

Antes de colocar la bateria, comprobar que la conexion
de la bateria esté limpia. La suciedad en la conexion de la
bateria puede impedir el contacto correcto y dafar los
contactos.

El contacto defectuoso puede ocasionar el
sobrecalentamiento y danos en la herramienta.

[3A] Extraiga la bateria.

[3B] Colocar la bateria hasta que encaje.

click

@ Consulte mas informacion sobre la bateriay el
cargador en el manual de instrucciones del
cargador y de la bateria.

7 Puesta en servicio

7.1 Conexion y desconexion

Elinterruptor [1-6] sirve como interruptor de conexiény
desconexion (I = CONECTADO, 0 = DESCONECTADO).

7.2 Primera puesta en servicio

= Antes de la primera puesta en servicio, retire la hoja
protectora por el lado inferior del bastidor de
guia [4-3].

= Retirar el seguro de transporte [4-7].
Antes de transportar la herramienta, colocar el

seguro de transporte para proteger la herramienta
eléctrica.

Espanol

8 Ajustes

AN

Peligro de lesiones

» Antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, retirar de esta la bateria.

ADVERTENCIA

8.1 Festool App*

La herramienta eléctrica se puede configurar con la
Festool App. La bateria utilizada debe ser una bateria
Bluetooth®.

Conexidn de la bateria mediante Bluetooth®, véase
el manual de instrucciones de la bateria.

* No disponible para todos los paises.

8.2 Cambio de fresadora

&@ ATENCION

Riesgo de lesiones por herramientas calientes y

afiladas.

» No utilizar herramientas romas o defectuosas.

= Usar guantes de proteccion al manejar la
herramienta.

Retirar la fresadora

» Levantar la palanca de desbloqueo [4-1] con la llave
bifurcada [4-2].

= Separar la unidad de motor [4-6] y el bastidor de
guia [4-3].

= Mantener presionado el bloqueo del husillo [5-11.
Desatornillar la fresadora [5-2] con la llave
bifurcada suministrada.

» Soltar el bloqueo del husillo.

Colocar la fresadora

N

Riesgo de lesiones

» Antes de utilizar una nueva fresa, compruebe que la
herramienta eléctrica, el bastidor de guia y las
guias [4-5] estan limpias.

= Retire la suciedad que puedan presentar.

» Utilice Unicamente fresadoras afiladas, limpias y en
buen estado.

ADVERTENCIA

= Mantener presionado el bloqueo del husillo [5-1].

= Enroscar firmemente la fresadora [5-2] con la llave
bifurcada suministrada.

= Soltar el bloqueo del husillo [5-1].

= Desplazar el bastidor de guia [4-3] por la
empunadura adicional [4-4] hasta que encaje de
manera audible en la unidad del motor [4-6].

8.3 Ajustar la posicion de la palanca de apriete

@ La posicién de las palancas de apriete [6-7] y [6-5]
se ajusta levantandolas. Cuando estén activadas,
estas no deben sobresalir de la superficie de
contacto.
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8.4 Ajuste de la profundidad de fresado

ADVERTENCIA

AN

La fresadora puede salirse por el lado posterior de la
pieza de trabajo.

Riesgo de lesiones

» Ajuste la profundidad de fresado al menos 3 mm
por debajo del espesor de la pieza de trabajo.

= Abrir el blogueo de la palanca de trinquete [6-2]
presionando.

= Ajustar la profundidad de fresado deseada con la
palanca de trinquete [6-1]1 (12 mm, 15 mm, 20 mm,
25 mm, 28 mm).

AVISO Para la fresadora con 5 mm de didmetro, solo
se admiten las profundidades de fresado 12 mm,
15 mmy 20 mm debido a la corta longitud de su
vastago.
» Soltar el bloqueo de la palanca de trinquete.
Para el taco DOMINO 4x20 mm esta la fresadora especial
D 4-NL 11 HW-DF 500. Esta fresadora esta acortada 10
mm debido al riesgo de rotura. Tenga en cuenta al
utilizar esta fresadora:

» Este taco DOMINO solo puede posicionarse en el
centro [7B].

» Ajustar la profundidad de fresado a 20 mm. La
profundidad de fresado real es de 10 mm.

8.5 Ajuste de la altura de fresado

Configuracion basica

Ajustar el disco de preseleccién a 20. A continuacion, la
altura de fresadohyi=10 mm.

De esta forma, la superficie de apoyo de la fresadora de
espigas puede utilizarse como borde de referencia para
el fresado vertical en superficies de paneles.

h = Distancia de la parte inferior del bastidor de guia (=
parte superior de la pieza de trabajo) hasta el centro del
orificio de fresado.

i = Distancia desde la superficie de apoyo de la fresadora
de espigas hasta el centro del orificio de fresado.

Con disco de preseleccion

El orificio de fresado se fresa en el centro del grosor de

material ajustado en el disco de preseleccidn.

= Soltar la palanca de apriete [6-7] para el ajuste de
altura de fresado.

= Con la empunadura adicional [6-6], levantar la parte
delantera del bastidor de guia.

= Con el disco de preseleccion [6-3], ajustar el grosor
del material que se va a mecanizar (16 mm, 20 mm,
22 mm, 25 mm, 28 mm, 36 mm, 40 mm).

» Presionar hacia abajo la parte anterior del bastidor
de guia hasta que alcance el tope.

= Cerrar la palanca de apriete [6-7].

Libre eleccion

= Soltar la palanca de apriete [6-7] para el ajuste de
altura de fresado.

» Con la empunadura adicional [6-6], levantar la parte
delantera del bastidor de guia.

= Mover el disco de preseleccion [6-3] hasta el tope en
direccion a la unidad de motor.
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» Ajustar la altura de fresado h deseada con ayuda de
la escala [6-8]. Para ello, mover verticalmente la
parte delantera del bastidor de guia.

= Cerrar la palanca de apriete [6-7].

8.6 Ajustar el angulo de fresado

= Soltar la palanca de apriete para el ajuste del
angulo [6-5].

= Ajustar el angulo deseado:
= utilizando la escala [6-4] continua de 0° a 90°.
= encajando en 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.

= Cerrar la palanca de apriete [6-5].

Durante el fresado a inglete, ajuste la alturay la
& profundidad de fresado lo mas bajas posible; de

lo contrario, existe el riesgo de que la fresadora
salga por el otro lado.

Fresado a inglete de piezas de trabajo delgadas

= Ajustar el angulo deseado.

= Soltar la palanca de apriete [6-7] para el ajuste de
altura de fresado.

= Mover la corredera [6-3] hasta el tope en direccién a
la unidad de motor.

= Desplazar el tope angular completamente hacia
abajo.

» Cerrar la palanca de apriete [6-7].

Antes de devolver a su sitio el tope angular,
siempre se debe aflojar primero la palanca de

apriete [6-7].

8.7 Ajuste del ancho de orificio del taco

La Unica forma fiable de ajustar el ancho del
& orificio para el taco con el interruptor

giratorio [7-1] es con la maquina en marcha.
Se pueden ajustar los siguientes anchos de orificio para
taco (figura [7A]):
- 13,5 mm + didmetro de la fresa
- 18 mm + didmetro de la fresa
- 23 mm + didmetro de la fresa

8.8  Ajustar las clavijas de tope [9]

Las clavijas de tope [9-2] sirven como distanciadores del
centro de la fresa. Partiendo de una arista de referencia,
pueden colocarse rapidamente varios tacos DOMINO a
distancias definidas.

Las clavijas de tope que no sean necesarias pueden
engancharse individualmente presionandolas. Con los
dos botones [9-1] se sueltan las clavijas de tope.

8.9 Aspiraciéon

& ADVERTENCIA

Consecuencias perjudiciales para la salud a causa del
polvo

= No trabajar nunca sin sistema de aspiracion.

= Observar las disposiciones nacionales.

= Utilice una mascarilla de proteccion.

La acumulacion de virutas en la zona de fresado puede
perjudicar el resultado del trabajo. Por lo tanto, es mejor
trabajar con un sistema mavil de aspiracidn con la
maxima potencia de aspiracion.



En los racores de aspiracion [2-3] puede conectarse un
aspirador Festool con un didmetro de tubo flexible de
aspiracion de 27 mm.

{ATENCION! Sino se utiliza una manguera de aspiracion
antiestatica, puede cargarse de energia estatica. El
usuario puede sufrir una descarga eléctricay la
electrénica de la herramienta eléctrica puede resultar
danada.

8.10 Tope adicional con ampliacion del apoyo

Mediante el tope adicional [8-2] se puede ampliar la
superficie de apoyo al fresar en los cantos de las piezas
y, de este modo, el guiado de la herramienta eléctrica
resulta mas seguro.

= Fije el tope adicional con ambos tornillos [8-1] en
los orificios roscados [8-3] del bastidor de guia.

La superficie de apoyo del tope adicional [8-5]y de
la mesa [8-4] deben quedar totalmente planas.

9 Trabajo con la herramienta eléctrica

La madera es un material natural heterogéneo. Asi pues,
al mecanizarla se pueden producir desviaciones
dimensionales, aun cuando la maquina esté ajustada con
exactitud. La precision del trabajo también puede verse
afectada por el manejo de la maquina (p. ej., velocidad de
avance). Por otra parte, las dimensiones de los tacos
DOMINO fabricados en madera pueden asimismo variar
en funcion del lugar de almacenamiento (p. ej.,
humedad). Todos estos factores influyen en la estabilidad
dimensional de los orificios y ensamblajes de tacos.

Recomendamos que antes de mecanizar la pieza
de trabajo definitiva se realicen un fresado y un
ensamblaje en una pieza de prueba.

Durante el trabajo tenga en cuenta todas las
& indicaciones de seguridad especificadas al
principio, asi como las siguientes reglas:
- Fije la pieza de trabajo siempre de forma que no se
pueda mover cuando se trabaje con ella.

- Sujete siempre la herramienta eléctrica con ambas
manos por la empunadura y la empunadura
adicional cuando trabaje. De este modo, evitara
posibles accidentes y conseguird aumentar la
precision del trabajo.

- Cierre la palanca de apriete para el ajuste de la
altura de fresado [2-2] y la palanca de apriete para
el ajuste del angulo [1-12], de modo que no puedan
soltarse de forma involuntaria durante el
funcionamiento.

- Ajuste la velocidad de avance al diametro de la fresa
y al material. Trabaje con una velocidad de avance
constante.

9.1 Procedimiento

Creacion de una unién de tacos DOMINO:

Ver cap.
1. Seleccionar un taco DOMINO e introducir la 8.2
fresadora adecuada en la fresadora de
espigas.
2. Ajustar la profundidad de fresado. 8.4
3. Ajustar la altura de fresado. 8.5
4. Ajustar el angulo de fresado. 8.6

Espanol

Ver cap.

5. Marcar las superficies de las piezas de
trabajo [10-1] para asegurarse de que se
podran volver a montar correctamente tras
fresar los orificios de tacos.

6. Colocar las dos piezas de trabajo que se van a
unir y marcar con un lapiz las posiciones
deseadas de los tacos DOMINO [10-2].

Ajustar la anchura deseada del orificio del 8.7
taco.

~

8. Fresar los orificios para los tacos:
- el primero, colocando la clavija de tope en
el canto lateral de la pieza de trabajo,
- los siguientes, teniendo en cuenta las
marcas realizadas con el lapiz y conforme a
la escala de la mirilla [10-3].

Compruebe que ningun orificio para taco contenga
virutas y, en su caso, retirelas.

Fresar el primer orificio sin juego (anchura del
orificio para el taco = anchura del taco DOMINO] y
continuar con la anchura de orificio
inmediatamente superior ([10]) para el resto de los
tacos. De esta forma, el primer orificio para taco
sirve como medida de referencia, mientras que el
resto tienen tolerancia para irregularidades de
fabricacion.

10 Mantenimiento y cuidado

& A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones y electrocucion

= Antes de llevar a cabo cualquier trabajo de cuidado
o mantenimiento, retire siempre la bateria de la
herramienta eléctrica.

= Encargue la realizacion de todos los trabajos de
mantenimiento y reparacion que exijan abrir la
carcasa del motor exclusivamente a un taller
autorizado.

El Servicio de Atencidn al Cliente y de reparaciones solo
estd disponible a través del fabricante o de los talleres de
reparacion. Utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales de Festool.

Més informacién: www.festool.es/servicio

Tener en cuenta las siguientes advertencias:

= Los dispositivos de proteccion y las piezas que
presenten danos deben ser reparados o sustituidos
conforme a lo prescrito por un taller especializado
autorizado, a menos que se especifique de otro
modo en el manual de instrucciones.

= Con el fin de garantizar una correcta circulacion del
aire, las aberturas para el aire de refrigeracion de la
carcasa deben mantenerse despejadas y limpias.

= Mantenga siempre limpios los puntos de conexion de
la herramienta eléctrica, el cargador y la bateria.

= Limpiar el polvo acumulado en las guias [4-5].

= De forma periddica, engrasar ligeramente las guias
con aceite sin resinas (p. ej., aceite para maquinas
de coser).
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1" Accesorios

Encontrara los nimeros de pedido relativos a los
accesorios y las herramientas en www.festool.es.

Utilice exclusivamente herramientas y accesorios
originales de Festool. El uso de herramientas de poca
calidad y de accesorios de otros fabricantes puede
aumentar el riesgo de sufrir lesiones y causar
desequilibrios considerables que reducen la calidad de
los resultados del trabajo y aumentan el desgaste de la

herramienta eléctrica.

Tope para listones LA-DF 500/700

= Véase la figura [11].

Tope redondo RA-DF 500/700

= Véase la figura [12].

Tope transversal QA-DF 500/700

= Véase la figura [13].
12

)¢

Medio ambiente

No deseches los aparatos eléctricos, las pilas
gastadas y las baterias en la basura doméstica.
Recicla las herramientas, los accesorios y los

embalajes de forma respetuosa con el medio ambiente.
Respeta las disposiciones nacionales vigentes.

Antes de la eliminacion de residuos de pilas, bateriasy
ldmparas gastadas, separelas del aparato eléctrico sin
destruirlas. Esto permite reciclarlas de forma eficaz.

De acuerdo con la Directiva europea sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos y su transposicion a la
legislacion nacional, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

14

Problema
Quemaduras

Orificio del taco
demasiado estrecho, no
se puede machihembrar
el taco DOMINO.

Ampliacién del orificio del
taco con 4 mm/5 mm
fresadora.

Desgarros en el borde del
orificio para el taco.

El orificio para el taco no
es paralelo al canto de la
pieza de trabajo.

La fresadora de espigas
se desplaza de forma
irregular, funciona a
sacudidas.
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Reparacion de averias

Posibles causas
Fresadora roma.

Fresadora roma.

Sedimentaciones (p. ej., virutas
en el orificio del taco).

La fresadora no es apropiada
para la profundidad de fresado
ajustada.

Velocidad de avance demasiado
elevada.

La pieza de trabajo se ha movido
durante el mecanizado.

No se ha conectado ningun
dispositivo de aspiracion.

Los amortiguadores de
goma [2-5] estan desgastados.

Encontrara informacion sobre los centros de recogida en
www.festool.com/environment.

Informacion sobre sustancias criticas: www.festool.es/
reach

13

13.1

En la Festool App* se puede encontrar informacion sobre
las licencias de cddigo abierto utilizadas en el producto
en Informacion > Licencias de codigo abierto de las
herramientas.

* No disponible para todos los paises.

13.2 Bluetooth®

La marca denominativa Bluetooth® y los logotipos son
marcas registradas de Bluetooth SIG, Inc. Por lo tanto,
todo uso que TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG y, por
consiguiente, también Festool, hagan de dicha marca
esta sujeto a un contrato de licencia.

13.3

La herramienta eléctrica contiene un chip que almacena
automaticamente los datos de servicio y de la maquina.
Los datos guardados no pueden estar directamente
relacionados con ninguna persona.

Los datos pueden leerse sin contacto con dispositivos
especiales, y Festool los utiliza exclusivamente para el
diagnodstico de fallos, la gestion de las reparaciones y de
la garantia, asi como para la mejora de la calidad o el
perfeccionamiento de la herramienta eléctrica. Los datos
no se utilizan para otros fines sin el consentimiento
expreso del cliente.

Observaciones generales

Informacion sobre licencias

Informacion relativa a la proteccion de datos

Solucion
Utilizar una fresadora afilada.

Utilizar una fresadora afilada.
Retirar las sedimentaciones y trabajar con un sistema
de aspiracion de polvo.

Reducir la profundidad de fresado.

Reducir la velocidad de avance.

Fijar bien la pieza de trabajo.

Conectar dispositivo de aspiracion.

Sustituir los amortiguadores de goma (pieza de
recambio).


https://www.festool.es
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.es/reach
https://www.festool.es/reach

El

estd en angulo recto (90°)
respecto a la superficie de

la

La
se

No

Sedimentaciones/virutas debajo
de la placa base.

orificio para el taco no

El tope angular no esta ajustado

pieza de trabajo. a 90° exactos.

Se ha trabajado sin angulo de
apoyo.

Velocidad de avance demasiado
elevada.

fresadora de espigas
resbala al fresar.

es posible aflojar la El bloqueo del husillo no

Bbnrapcku

Retirar las sedimentaciones.
Ajustar el tope angular exactamente a 90°.

Usar el angulo de apoyo.

Reducir la velocidad de avance.

Girar el husillo con la llave bifurcada en sentido
contrario a la herramienta. Si el problema persiste,
contactar con el servicio de atencidn al cliente.

herramienta para funciona.
cambiarla.
Bwvarapcku
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MpenynpexaeHue 3a obLia onacHoCT

OnacHocT oT TOKOB yaap

I'IpoqueTe MHCTPYKLUMNATa 3a eKcrnaoataun4,
yKa3aHnATa 3a H6e3onacHocT.

HoceTe 3alimTHM caywanku.

HoceTe AunxaTesiHa 3alunTa.

|_|pl/1 CMAHA Ha NMHCTPYMEHT HOCEeTe 3aLllUTHN
pPbKaBnUN.

HoceTe 3alWNTHW o4unna.

MocTaBeTe akyMynaTopHa baTtepus.

£

n
m

N3BaxxpaHe Ha baTepusaTa.

[la He ce n3xBbpNa KaTo 6UTOB OTNALbK.

ETnkeTupaHe 3a cvoTrBeTcTBUE CE

Ypep,bT BKJTlO4YBa 4YMN 3a 3alaMeTdABaHe Ha
OaHHW. BX. raBa

@ CbBeT, ykasaHue

2
2.1

HpaBuna 3a TeXHMKaTa Ha 6e3onacHocT

06wm ykasaHus 3a 6e3onacHocT 3a
eNeKTpU4ecKn MalluHU

BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCMYKN MHCTPYKLUKN K
yKa3saHus 3a 6esonacHocT.[Iponycku npu
CMasBaHeTo Ha MHCTPYKLMMTe 3a Be30MacHoCT U
yKa3saHusiTa MoraT 40 foBefaT A0 TOKOB yaap, noxap
U/ VNN TEXKN HapaHABaHMA.
CbxpaHsiBalTe BCUMKM YKa3aHUA M UHCTPYKL MM 3a
6e3onacHa paboTa, 3a pa MoXke B 6baeLLa npu HY)XKaa pa
ce KOHCynTHUpaTe C TAX.
Cna3BalTe MHCTPYKLMATA 32 eKcnloaTaums Ha
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO M Ha aKyMynaTopHaTa 6atepus.

2.2 YkKasaHusa 3a 6e3onacHocT 3a ¢pesu 3a anbnu

®pesepute TpsabBa fa ca NpoeKTUpPaHM NOHe 3a
obopoTUTe NocoYeHMN Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTA.
PaboTewmnTe dpesepu cbe cBpbXx 0bopoTH MoraT ga
W3NeTAT U Aa NPeAM3BMUKAT HapaHaBaHuS.

BuHaru usnonssaiTe 3alUTHOTO YCTPOMCTBO .
Mpeana3HoTo CbOpbXeHWe NpeanasBa notpeburtens
OT OTYYMEHM YacTun Ha dpe3epa 1 OT HEBOJTHO
LoKocBaHe fo dpe3sepa.

MoHTupaliiTe caMo npegnoXxeHu ot Festool 3a Tasm
efeKTpuyecka MalwmnHa ¢ppe3oBaLL UHCTPYMEHTH.
MN3non3BaHeTo Ha Apyrv ¢ppe3epHu MHCTPYMEHTY
nopagu yBenmyeHa onacHoOCT OT HapaHsABaHe ce
3abpaHsBa.

MoraT ga ce nsnonseat caMo ppe3epHu
WMHCTPYMEHTU, konTo oTroBapsaT Ha EN 847-1. Bcuukm
WHCTPYMeHTU 3a Pppe3ep Ha Festool nanbaHsaBaT ToBa
M3nckBaHe.

CbrnacHo EN 847-1 nanonssaHuTe UHCTPYMEHTM
TpsibBa fa ca c pa3pelleHune 3a 060poTH Ha BbpTeEHE
oT noHe 30000 MuH".

Mpenu Bcsiko nosn3BaHe npoBepsiBaiTe Aanu
HanpasnsBaliaTa paMKa e 6e3ynpeyHa U HanmbJIHO
npubpaHa KbM MoTopHUA 6noK. OpesepbT Tpsibea fa
M34e3He HaMbJIHO B 3aLUNTHOTO NMOKpUTHE.

HoceTe noaxoaALLo nUYHO NpeanasHo obopyaBaHe:
3almTa 3a cyxa v 3alWwmnTHM o4Yuna.
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Bwnrapcku

- 3a3awmura Ha BaweTo 3gpaBe HoceHe noagxoAsLa
3alMTa 3a AUXaTesIHUTe NbTULA. B 3aTBOpEHM
MpPOCTPaHCTBa OCUrypeTe [OCTaTb4yHO A06pO
MpoBeTpeHMe U cBbpXeTe MobUSIHA acnupauuoHHa
cucTema.

- WUsnonsBaitTe caMmo npeaBUaeHUTe 3a TOBA
aKyMmynatopHua 6aTepuu, a He aganTepum 3a paboTa
C aKyMynaTopHaTa eJieKTpuyecka MawuHa. He
u3nonsBaiTe Yy)KAM 3apsfHM YCTPOKCTBA 3a
3apeXkaaHe Ha aKyMynaTopHuTe baTepum.
M3non3saHeTo Ha MPUHAASIEXHOCTU, KOUTO He ca
npefBUAEHMN OT MPOU3BOAUTENA, MOXKE Aa [oBeae L0
TOKOB yfap v/unm TexKun 370MoNyKu.

2.3 YKasaHus 3a 6e3onacHoCT ppesepHu
MHCTPYMEHTHU

06LmM nonoXxeHusa

- BHwumMaBalTe MHOTO Npu pasonakoBaHe M onakoBaHe
Ha MHCTPYMEHTA, a CbLL0 Taka v npu paboTa ¢ Hero
(HanpuMep MoHTax Ha MalivHaTa). MiMa onacHocT oT
HapaHsiBaHe Nopaiun MHoro ocTpute pvbose!

- T[lpun paboTa C MHCTPYMEHT Ype3 HOCEeHeTo Ha
3alWMTHM pbKaBULK ce NofobpsaBa 3axBaTa BbPXY
WHCTPYMEHTA 1 ce HaMansiBa fOMNbAHUTENIHO pUcKa oT
HapaHsiBaHe.

- NPEAYNPEXAEHWUE! NHcTpyMeHTU € BUANMHU
MYKHATUHW, CbC 3aTbMEeHN UM NMOBPELEHMN pexeLLn
CTpaHu He buBa noseye fa 6bAaT M3NON3BAHM.

MoHTa)X U 3aKpenBaHe

- WHcTpyMeHTUTE TpsibBa na ca Taka obTerHaTtu, ye npu
M3Mnof3BaHe Aa He ce pa3xjabear.

- 3aTeratefnHWTe WK KpeneXHW ranky Tpabea ga ce
3aTAraT Npu U3non3BaHe Ha NOAXOLSALLM KIOYOBE U C
MOCOYEHUS OT NMPOU3BOAUTENSI MOMEHT.

- YpwbnxaBaHe Ha KJlo4ya UK 3aTaraHe ¢ NomoLTa Ha
YAAPW C YyK He e [oMyCTUMO.

- [lo npegHnTe NOBLPXHOCTU He BrBa fa UMa
3aMbpcsiBaHuUs, CMa3ka, Macno 1 Boga.

TexHun4yecko obcny>xBaHe U nogabp)KkaHe

- M3nonsBavTe camMo OPUTMHANHW pe3epBHM YacTW Ha
Festool.

- PeMoHTuTe uan wnndoBbYHUTE AENHOCTN MoraT Aa
Ce M3BbPLUBAT CaMO OT KJIMEHTCKUTE CEPBU3HU
LeHTpoBe Ha Festool nnu ot ekcnepTw.

- KoHcTpykumsTa Ha MHCTpPYMeHTa He buBa pa bbae
NpoMeHsiHa.

- 3a peMOHTK 1 fo3aToyBaHe cna3BamnTe
LOMBAHUTENHUTE yKa3aHusa B .

- PepoBsHo noumncTBaiiTe MHCTPyMeHTa (noyncTBaLLo
cpenctso ¢ pH cToiHocT Mexay 4,5 v 8).

- [lpenatoyeHunTe dpesepn MoraT fa BAUSAT Ha
TOYHOCTTa Ha pesyaTaTuTe oT $ppe3oBaHeTo.

- TpaHcnopTupainTe MHCTPYMEHTa CaMo B MOAX0AALLA
0MaKoBKa, 3aLl0TO B MPOTUBEH Clly4ait MMa onacHoCT
0T HapaHsBaHe!

2.4 CTOMHOCTU Ha eMUCUU

YctaHoBeHuTe cbrnacHo EN 60745 cToHocTum
006MKHOBEHO Bb3/M3aT Ha:

36

HWBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Lpy = 87 dB(A]
HuBo Ha 3ByKOBa MoLHOCT Lya = 98 dB(A)
KoednumeHT Ha HecurypHocT K=15dB

&@ BHUMAHME

LLlyMoBUTe eMucum no BpeMe Ha paboTa c
eNIeKTPOMHCTPYMeHTa MoraT Aa foBeAaT Ao
yBpeXAaHe Ha cnyxa.

> 3non3BanTe 3alUMUTHU CayLUanKu.

Emucus Ha Bubpauum a,, (BekTopHa cyma oT TpuTe nocokm)

n KoeduLMeHTa Ha HecurypHocT K ca ycTaHOBeHM
cbrnacHo EN 60745:

(3-ocos) a, < 2,5 M/cek?

K=1,5M/cek?

MocoyeHWTe CTOMHOCTM Ha eMucum (BubpaLum, LWym)

-  C/lyXaT 3a CpaBHsBaHe Ha MallWHM,

- canoaxoAslin 3a npefBapuTesiHa OLEeHKa Ha
BMHPaALMOHHOTO M LLIYMOBOTO HaTOBapBaHe Npwu
ynoTpeba,

- npencrtaBnagaBaT OCHOBHUTE NMPUJTOXKEHUA Ha
enekTpn4yeckaTta MallnHa.

AN

CToMHOCTUTE Ha eMUCUM MoraT Aa ce pasnn4yaBar oT

noco4yeHuTe cToMHOCTU. ToBa 3aBUCHM OT U3MOJI3BAHETO

Ha MalWuHaTa 1 oT BuAa Ha o6paboTBaemMus petain.

» OueHeTe AeNCTBUTENHOTO HATOBapBaHe Mo BpeME Ha
06Lns paboTeH LnKbI.

= OnpepeneTe NoaxoasLLM Mepku 3a beaonacHocT B
33aBMCUMOCT OT AEACTBUTESTHUS TOBAP.

BHUMAHUE

3 Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

®pe3sep 3a gobenu e npegHasHayeHa 3a NPON3BOLCTBO
Ha cBbp3BaLn cbegmHeHnsa ¢ DOMINO-gobenn n
Domino-cbegnHUTENHa YacT oT TBbpAa U Meka
ObpBeCcUHa, LbpBECUMHEH MNJioYa, WhepnfaaT u MaTtepmanu
0T AbpBecuHa. Bcsiko npunoxeHue N3BbH TOBa Ce CYUTa
3a HeMpaBuIHoO.

MoTpebuTenst HOCKM OTFOBOPHOCT MPU HEMpaBUIIHA
ynotpeba.

4 TexHUYecKU RaHHU

AkyMynatopHa ¢pe3sa 3a gubnu DFC 500
HanpexeHune Ha MoTopa 18V =
060poTn Ha BbpTeHe, Makc. (MpaseH 18500 MyH™
xo)

JbnboynHa Ha ppe3oBaHe, Makc. 28 MM

LWnpounHa Ha
dbpe3oBaHe, Makc.

23 MM + InaMeTbp Ha
bpe3oBUS UHCTPYMEHT

Makc. puamMeTbp Ha Gpe3oBuUS 10 MM
WNHCTPYMEHT
MpucbepnHuTenHa pesba Ha Mé x 0,75

3aaBu>XBallna Ban

MNMooxopswm akymynaTopHu batepum Festool Cepus

BP 18 > 4 Ah

Terno 6e3 akyMynaTopHa batepus 3,4 kg


https://www.festool.bg

41 ®pesepu

TexHnuyeckn OaHHU BMX LWaMnaTa BbpXy ¢)p€3OBVIF|
WHCTPYMEHT.

5 EneMeHTH Ha ypepa

[1-1]1 MomowHa pbkoxBaTka
[1-2]1 HanpasnsiBawa pamka (3awuTHO ycTpoiicTBO)
[1-3]1 OcsoboxpaBaHe Ha Mofyna Ha ABuratens

[1-4]1 Bwobpraw ce npeskniousaten DOMINO wurpoynHa
Ha oTBOpa Ha Atbena

[1-5] AkymynatopHa 6aTepus
[1-6] [pesknioyBaTen 3a BKAOYBAHE/U3KIOYBaHE

[1-71 bByToH 3a ocBoboOXaaBaHe Ha akyMynaTopHaTa
baTepusa

[1-8] [pvxka
[1-91 ®ukcmpauw noct abnbounHa Ha dpe3oBaHe

[1-10] 3actonopsBaHe Ha dukcaTopa 3a gbnbounHaTa
Ha ¢dpe3oBaHe

[1-11] Mnb3rau 3a npegBapuTenet nsbop Ha
febenunHaTa Ha MaTepuana

[1-12] JlocT 3a 3aTdraHe Ha brnoBua ynop

[2-1] Konue 3a oTnyckaHe Ha wudToBeTe 32
basnpaHe

[2-2] PwkoxBaTka 3a 3akpenBaHe 3a perynaupaHe
BMCOYMHATa Ha ¢ppe3oBaHe

[2-3] HakpaiiHuk 3a acnupauus
[2-4] ®ukcupaHe Ha BpeTeHoTO
[2-5] T[ymeH 6ydep

[2-6] Orpanuuutentu wudTose

MNo3oBaHUTe N30b6pa>keHnss ce HaMMpaT B HAYanoTo Ha
yKaszaHuneTo 3a ynoTpeba.

6 AkyMynaTopHa 6aTtepus

MNpean nocTaBsHe Ha akyMynaTopHaTa baTepus nposepeTe

yncroTaTa Ha MHTepdelica Ha baTepusaTa. 3aMbpcsiBaHeTo
Ha MHTepdelca Ha baTepusaTa MoxXe Aa nomnpeyn Ha
NpaBUIHUS KOHTAKT U Ja [oBefe [0 NoBpena Ha
KOHTaKTUTE.

HapyleH KoHTakT MoXe [a [oBefe [0 NperpsBaHe u
noBpefa Ha ypeaa.

[3A] I3BapeTe akymynatopHaTa batepus.
[3B] lick MocTaBeTe akyMynaTopHaTa baTepus 4o
by L pakBaHe.

@ JonbnHutenHa undbopmaums 3a 3apsgHoOTo
YCTPOMCTBO U akyMynaTopHaTa baTepus Lie
OTKpUeTe B MHCTPYKLMUTE 3@ eKchioaTalums Ha
3apafHOTO YCTPOMCTBO M akyMynaTopHaTa baTtepus.

7 MyckaHe B peicTeue

7.1 Bkn./wskniouyBaHe

Bbnrapcku
= Csasnete obesonacasaHeTo npu TpaHcnopt [4-7].

3a 3aWwunTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa Npean BCAKo
TpaHcMnopTMpaHe ce NocTaBs TPaHCMNOPTHOTO
obe3onacsaBsaHe.

8 HacTtpoiku

N

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe

= [lpeaun Bcakaksu AeMHOCTM N0 enekTpuyeckaTta
MalluHa cBansinTe akyMynatopHata 6atepus ot
MalluMHaTa.

NPEAYNPEXAEHUE

8.1 MpunoxxeHune Festool*

MpekbcBaybT CNyXM 3a BKIYBaHe / naknoysaxe (I =
BKJ1, 0 = U3KJ).

7.2 MbpBo BLBEXAAHE B eKcnjioaTaumsa

= [peau NbpBOTO NycKaHe B eKcnaoaTaLMs oTcTpaHeTe
3alMTHOTO GOANO OT AONHATa CTpaHa Ha
HanpasnsBaliaTta pamka [4-31.

EnekTpnyeckaTa MallMHa MoXe Aa ce KoHburypupa c
noMoluTa Ha npunoxeHueto Festool. 3a Ta3um uen
n3non3BaHaTa akyMynaTtopHa baTepus Tpsibea fla e ¢
Bluetooth®.

Cebp3BaHe Ha akyMynatopHaTta baTepus uypes
Bluetooth®, Bx. HCTpYyKUMMUTE 3a ynoTpeba Ha
akyMynaTtopHaTa batepus.

* He e HannyHo 3a Bcsika CcTpaHa.

8.2 CmMsHa Ha ¢ppesaTa

&@ BHUMAHUE

OnacHOCT oT HapaHsiBaHe NOpaAu ropeLya 1 ocTpa

paboTHa npucTaBka.

> He n3nonsganTe Thnu U [EPEKTHU UHCTPYMEHTH.

» Hocete 3aWwmTHM pbKaBuLUm npy BopaBeHe ¢
MHCTPYMEHT.

UsBa)kpaHe Ha ¢ppesaTa

= [losaurHete oTkntousawms noct [4-1] ¢ raeynns
kntoy [4-2].

= Paskauerte MoTopHua 6nok [4-6] v HanpaBnsaBawaTa
pamka [4-3].

= 3afpbXTe HaTUCHATO GUKCUPaHETO Ha
wnuHaena [6-11.

= Passuiite dpesepa [5-2] c npunoxeHus raeden
KJTH0Y.

= OTnycHeTe GUKCUpaHETO Ha WNWUHAeNa.

MocTaBsiHe Ha ¢ppe3ep

AN

OnacHocT oT HapaHABaHe

» [Ipenv na noctaBuTe HoB dpe3ep, yBepeTe ce, Ye
eneKkTpUYeCcKMAT MHCTPYMEHT, HanpaBnaBallata
pamka v Bogauute [4-5] ca nouncrenu.

> [louncTeTe eBEHTYaNHUTE 3aMbpCSABaHUS.

= l3non3BanTe camo ocTpu, 34paBu 1 YUCTU Ppe3epu.

NPEAYNPEXAEHUE

= 3ajpbXTe HaTUCHATO UKCMPAHETO Ha
wnuHaena [5-11.

= 3aswitte ppesepa [5-2] c npunoxeHus raeueH ktoy
Ha pbKa.

= OtnycHeTe ¢pukcmpaHeTo Ha wnuHgena [5-11.
Nsbyraiite HanpaensBawarta pamka [4-3] Bbpxy
AonbaHuTenHata pbkoxeaTka [4-4] no npuwpaksaHe
BbpXy MoTopHus 610k [4-6].
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8.3 ApanTtupaHe Ha No3MUMATA Ha 3aTeraTeNHus
nocr

@ 3ateratennust noct [1-12] v [2-2] moraT pa ce
perynupart upes nosauraHe. B 3aTBopeHo
nonoXeHue Te He TpsibBa Aa CTbpYaT Haj ONopHaTa
NOBLPXHOCT.

8.4 HacTtpoika Ha gbnb6oynmHaTa Ha ppesoBaHe

NPEAYNPEXXAEHUE

AN

®pe3epbT MOXKe fa ce NOKasBa OT 3aAHaTa CTpaHa Ha

obpaboTBaemMus aetain.

OnacHOCT oT HapaHsABaHe

» 3apante gbnbouymHaTa Ha dpe3oBaHe MUHUMYM MO
Manka 3 MM oT febenuHata Ha obpaboTBaHuTe
neTannu.

» OcBobopeTe 3acTonopsiBaHeTo Ha GuKcMpalLns
nocrt [6-2] upes HaTuckaHe.

= Perynupante xenaHata gbnboynHa Ha dpesoBaHe ¢
dukcupatms noct [6-11 (12 MM, 15 MM, 20 MM, 25 MM,
28 Mm).
YKA3AHUE 3a ¢pesep ¢ 5 MM fnameTsbp nopagu
KbcaTa Ab/KMHA Ha Bana ca paspeLleHn camo
ObnboymHu Ha dpe3soBaHe 12 MM, 15 MM 1 20 MM.

» OTnycHeTe 3acTonopsiaHeTo Ha GUKCHpaLLKS NOCT.

3a DOMINO pubnu 4x20 MM nma crneumaneH ¢pesep D 4-

NL 11 HW-DF 500. To3u ¢pe3ep nopagm onacHocT oT

cyynBaHe e ckbceH ¢ 10 MM, Cna3sgalite npu

M3non3BaHeTo Ha To3u dpesep:

» Ta3u DOMINO gnbna Moxe ga ce no3mumMoHMpa caMo
ueHtpanHo [7B].

= [bnboumHaTa Ha dpe3oBaHe ce HacTpoliBa Ha 20 MM.
HenictButenHata gbnboynHa Ha ppesoBaHe
cbotBeTcTBa 10 MM.

8.5 PerynupaHe BucoumHara Ha ppe3soBaHe

OcHoBHa HacTpoiika

LLInbbpbT 3a npenBaputeneH nsbop ce HacTpowvBsa Ha 20.
Torasa BucouymHaTa Ha ¢ppe3oBaHe h ni= 10 mMm.

Taka npu oTBeCHM $ppe30BaHUS BbPXY MIOCKOCTU MOXe [ia
ce U3Moni3Ba onopHaTa NOBbPXHOCT Ha ppe3aTa 3a Anbaun
KaTo pepepeHTeH pbO.

h = pascTosiHue oT fonHaTa cTpaHa Ha HanpaBs/sBaLLaTa
pamka (= ropHa cTpaHa Ha obpaboTBaemus petaiin) go
cpepaTta Ha oTBOpa 3a ppe3oBaHe.

i = pa3cTosiHMe OT onopHaTa NoBbLPXHOCT Ha ¢pe3aTa 3a
ambnun fo cpefaTa Ha oTBopa 3a ¢ppe3oBaHe.

C nnb3ray 3a npeaBapuTeneH usbop

OTBOpBT 3a Pppe3oBaHe ce U3rOTBS B cpefaTta Ha
HacTpoeHaTa BbpXy WKNbbpa 3a NpefBapuTeneH nsbop
nebenvHa Ha MaTepuana.

= Pasxnaberte 3ateratennus noct [6-7] 3a HacTpoiika
Ha BMCOYMHaTa Ha dpe3oBaHe.

= C ponbiHuTenHarta pwkoxsatka [6-6] nosaurHete
npefHaTa YacT Ha HanpaB/AsBalWaTa pamka.

» C wubbpa 3a npensaputeneH nsbop [6-3] HacTpoiite
nebenunaTa Ha Matepuana (16 MM, 20 MM, 22 MM,
25 MM, 28 MM, 36 MM, 40 MM) 3a oBpaboTka.

» HaTucHeTe npefHaTa YacT Ha HanpaensBallaTa
paMmka Hagony o ynop.
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= 3artsBopeTe 3aTeratenHus noct [6-7].

Csob6oaHo usbupaemun

= Pa3sxnabete 3aTeratenHus noct [6-7] 3a HacTpolika
Ha BMCOYMHaTa Ha dpe3oBaHe.

= C pgonbaHutenHaTa pvkoxeatka [6-6] nosaurHete
npefHaTa YacT Ha HanpaBfaBallaTa paMka.

= Wa3Ternete nnb3rava 3a npegsaputenet nsbop [6-3]
[0 yrop B NOCOKa Ha MOTOPHUS Bnok.

= HacTtpownTe xxenaHaTta BMcouYnHa Ha ppe3oBaHe h ¢
nomolyTa Ha ckanata [6-8]. 3a uenTa npemecteTe
npefHaTa YacT Ha HanpaBnsBallaTa paMka OTBECHO.

= 3ateoperte 3aTeratentus noct [6-7].

8.6 HactpoiBaHe Ha brbna Ha ¢ppe3oBaHe

= Pa3xnabeTe 3aTeraTesiHWsa N0CT 3@ peryanpaHe Ha
brbna [6-5].
= HacTtpoWiTte xenaHus broi:
> cnoMmouita Ha ckanata [6-4] 6escTenenHo ot 0°
0o 90°.
= dukcmpaHo npu 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.
= 3artsBopeTe 3aTeratenHus noct [6-5].

Q [Mpu dpesoBaHe Nop brbn perynupante

BMCOYMHATa U AbnboynHaTta Ha ppe3oBaHe
Bb3MOXHO HAaM-HUCKO, Tb KaTo MMa onacHoOCT
dpe3aTa fa n3nese oT gpyrata cTpaHa.

(dpe3oBaHe Ha TbHKU AeTailin CbC CKOCSABaHe

» HacTpowTe XenaHusa broa.

= Pasxnabete 3ateratentua noct [6-7] 3a HacTpoiika
Ha BMCOYMHaTa Ha ¢dpe3oBaHe.

= [peMecTeTe nnb3rava [6-3] fo ynop B nocoka Ha

bnoka Ha auratens.

N36yTanTe mokpan Hajony brnoBus ynop.

3aTeopeTe 3aTeratenHus noct [6-7].

y

\

Mpean BpbluaHe 06paTHO Ha OrpaHUUYUTENA Ha
brbfia BUHArM NbpBo pasxnabere 3aTeraTenHus
noct [6-7].

PerynupaHeTo WwnpnHaTa Ha oTBopa Ha Atobena c
BbpTALWMS ce npekbcBay [7-1] e Bb3MoXHO camo
npw paboTewa MawwmHa!

Perynupyemu ca cnegHuTe LWMPUHW Ha OTBOPUTE Ha

pwobena (nsobpaxenue [7A]):

- 13,5 MM + gnameTbp Ha dpesaTa

- 18 MM + gnameTbp Ha dpe3aTa

- 23 MM + InameTbp Ha dpe3aTa

8.7 PerynupaHe winmpuHaTa Ha oTBopa Ha alobena

8.8 HacTtpoiiBaHe Ha orpaHuuuTenHuTe wuoTtose [9]

OrpaHunumntentute wuotose [9-2] cnyxat kato
orpaHuMunTenu 3a cpepaTa Ha ¢dpesoBaHe. Maxoxpanku ot
pedepeHTeH pbb MoraT ia ce NO3MLMOHMPAT MHOXECTBO
onbnn DOMINO 6bp30 Ha onpepeneHn pascToaHNS.
HeHy>XHWTe orpaHUYnTENHU WNPTOBE MOraT NOOTAENHO
na bbpat npubpaHun HaBbTpe Cc HaTuckaHe. C gBeTe
konueta [9-1] orpaHnuutentute wmdTose ce
ocBoboxxpaBsar.



8.9 MpaxonscMykBaHe

& NPEAYNPEXLEHUE

OnacHocT 3a 3apaBeTo nopaau npaxose

> Hukora He paboTeTe 6e3 npaxonscMykBaHe.
» CnasBaiTe HauMoHaNHUTe pasnopeabu.

= Hocerte 3alWmnTHa guxatenHa Mackal

Upes HaTpynBaHe Ha CTPYXXKWU B 30HaTa Ha dppe3oBaHe
pe3ynTaTbT oT paboTaTa Moxe fa ce Bnowwu. ETo 3awo e
no-pobpe ga pabotute ¢ MobunHa npaxocMykayka ¢
NbJIHa BCMyKaTe/IHa MOLLHOCT.

KbM 3acMykBawwmTe HakpaiHuum [2-3] moxe pa ce
cBbpxe Festool MobunHa npaxocMykauka c fnaMeTbp Ha
N3CMYKBaLLMA MapKyyd oT 27 MM.

BHuMaHue! Ako He b6bae M3MonN3BaH aHTUCTATUYEH
MapKy4 3a acnupawms, Moxe [a ce CTUTHe A0 CTaTUYeH
3apsa. MonssaTtenaT Moxe aa bbfe yaapeH oT TOKOB yaap
W eNeKTPOHMKATa Ha enekTpuyeckaTa MallMHa MoxXe Ja
6bae nospeneHa.

8.10 [onbnHWTeNHa onopa ¢ paswUpeHmne Ha
KOHTaKTa

Bbnrapcku

Bb3MOXHO HEBOJIHO pa3xJiabBaHe No BpeMe Ha
pexwuMm Ha paboTa.

- Harnacete CKOpPOCTTa Ha NojaBaHe KbM AMaMeTbpa

Ha dpe3epa 1 kbM MaTepuana. PaboTeTe ¢ NnocTosiHHa
CKOPOCT Ha NnojaBaHe.

9.1 HauuH Ha peicTBUe

C ponbnHuTenHa onopa [8-2], koHTakTHaTa NoBbPXHOCT
MOXe Aa ce yBenunyun npu ppesoBaHe KaHToBeTe Ha
AeTalnna v cnefoBaTeNIHO eNeKTPOUHCTPYMEHTa MoXe Aa
ce HanpasnsiBa Mo necHo.

= 3akpenBaHe Ha AOMbIHUTENHATa onopa C ABaTa
BuHTa [8-1] kbM pe3bosuTe 0TBOPYM Ha
HanpasnsBallaTta pamka [8-31.

KoHTaKTHaTa NOBBLPXHOCT Ha AOMbIHUTENHATE
onopa [8-5] n Ha macaTa [8-4] TpabBa pa nexat Ha
efjHa paBHWHa.

9 PaboTa c enekTpMyecKaTa MallUHA

IbpBOTO € eCcTECTBEH, HEXOMOrEHEH MaTepuan.
CnepoBaTtenHo npu obpaboTkaTa BUHarn mMoraT ga
Bb3HWUKHAT ONpefefieHn OTKNOHEHUS B pa3MepuTe, Lopw
aKo MalluHaTa e TO4HO HacTpoeHa. CbLyo npu bopaseHe ¢
MalumHaTa (HanpuMep ckopocT Ha npefaBaHe ce
noBnusBa To4HocTTa npu paborta. OcBeH ToBa pa3Mepa Ha
DOMINO n3paboTeH oT ;bpBO MOXe fla Bapupa B
3aBMCUMOCT OT CbxpaHeHue (Hanpumep BraxHocT).
Bcuukm Te3un dakTopu noBAMSBAT Ha TOYHOCTTa Ha
pa3MepuTe Ha NPOM3BeLEHUTe OTBOPU Ha Atobena un
CBbpP3BaHeTO Ha probenute.

MpenopbuBaMe npenm obpaboTka Ha KpanHua
fLeTann fga u3BbpLlumTe NpobHo dppesoBaHe n
dyrnpaHe Ha npobHa 3aroToBka.

Mpu paboTa cnasBaiTe BCUMUYKM AafieHW yKa3aHuUs
3a 6e30MacHOCT, KakTo U cefHUTe NpaBuna:

-  3akpensaiiTe obpaboTBaeMus fetann BMHaru Taka,
ye npu 0bpaboTka fa He MoXe [ia ce ABUXM.

- [pu paboTa eNneKTpOMHCTPYMEHTLT BMHArM fa ce
ObPXW C ABEeTe pblie 3a Kopnyca Ha ABuraTens 1 3a
nomollHaTa pbkoxBaTka. ToBa HaMansBa onacHocTTa
OT HapaHsiBaHe v e NpefnocTaBka 3a To4Ha paboTa.

- 3aTBopeTe 3aTAralyus N0CT 3a peryavpaHe
BMcoumHaTa Ha ¢pesoBaHe [2-2] v 3aTarawms noct
3a perynupaHe Ha brona [1-12], Taka ye pa He e

MN3rotesiHe Ha cBbp3BaHe Ha Anbnun DOMINO:

Bwx paspen.
1. W3bepete gubna DOMINO u noctaBeTe 8.2
nogxonswmsa ¢pesep BbB dppesaTa 3a ambnu.
2. HactpownTte gbnboumHaTta Ha dpe3oBaHe. 8.4
3. HacTponTe BucoumHaTa Ha dpesoBaHe. 8.5
4. HacTponTe brbna Ha ppesoBaHe. 8.6
5. MapkupaiTe NOBbPXHOCTUTE Ha

cbnpuHagnexawute obpaboTBaHum
petannu [10-1], 3a ma MoxeTe oTHOBO
npaBWUSIHO fa MOHTUpaTe cliel, dpe3oBaHe
0TBOpMUTE Ha gmbnuTe.

6. TlocTaBeTe efiMH [0 ApYr LBaTa CBbP3BaLLM
obpaboTBaHu feTalina u MapkupawTe c MONUB
xenaHute nosmunm Ha DOMINO
avbnara [10-2].

7. HacTtponTe xenaHaTta WMpKHa Ha oTBOpa 3a 8.7
nrobena.

8. ®pe3oBaHe Ha 0TBOpM 3a Atobenu:

- [MbpBusa oTBOp Ha Atobena upes nocrassHe
Ha orpaHMuYMTENs Ha CTPAaHUYHMSA KaHT Ha
obpaboTBaHus getann,

- c/epBaliuTe 0TBOPU Ha ftobena cbriacHo
HamnpaBeHWTe NpeaV ToBa MapKNUPOBKN U
cKkafla Ha nposopeua 3a
Habnogexune [10-31.

@ [NpoBepsBaiTe BCcekn 0TBOP Ha Arobena 3a cTPYXKM

nnpun H606X0[J,VIMOCT Ce OTCTpaHABaAT.

@ QPpesoBaliTe NbpBUAT 0TBOP 63 xnabuHa

(uMpuHaTa Ha oTBOpa Ha Awbena = WKpUHaTa Ha
nmbnata DOMINO] v Ha ocTaHanuTe oTBOPM Ha
AnbAN CbC cneaBallaTa No rofsMa LWMpPKUHa Ha
oteopuTe Ha anbam ([10]). MbpBUAT 0TBOP Ha
arbena cnyxw kato 6a3os pasmep, AoKaTo
ocTaHanuTe 0TBOpM Ha Atobena MMaT TonepaHc 3a
NPOV3BOACTBEHU HETOYHOCTM.

10 TexHuuecko obcny)kBaHe U noaabp)KaHe

& A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHoCT oT HapaHfiBaHe, TOKOB yaap

» [lpenw Bcuuku pabotu no nopapbxkaTa U rpuxaTta
BMHaru ceansiTe akyMynaTopHaTta baTepus ot
eneKTpUYEeCKNs MHCTPYMEHT.

» Bcuuku paboTu no nogapbxkata U peMoHTa, KoMTo
M3MCKBaT OTBApsSHE Ha Kopryca Ha ABuUraTens,
TpsibBa La ce U3BBLPLUBAT CaMO OT 0TOPU3MPaH
cepBus.

KnueHTtcka cnyxba u peMOHTU MoraT fa ce U3BbpLUBAT
CaMo OT NPOM3BOLUTENS MU OT CEPBU3HM paboTUNHMLN.
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M3nonsBaliTe caMmo OPUrMHANHU pe3epBHM YacTU Ha
Festool.

Ouie nHdpopmauma: www.festool.bg/cepeus

CnasBaiiTe cnefHUTe yKasaHus:

» [loBpeneHn npegnasHm npucnocobneHns n yactu
TpsibBa fa 6bAaT NOAXOASALLO0 PEMOHTUPAHM UK
CMEHeHU B cneumanuavpaHa paboTuaHunua, ocBeH
aKo B MHCTPYKLMATA 33 eKcrnyioaTaums He e
npeaBUAEHO HELLO ApYro.

= 3a ja ocurypuTe LMpKynauus Ha Bb3fyxa BUHaru
LpbXTe cBOOOAHUN M YNCTU OTBOPUTE 3a NPOBETPEHME
B Kopnyca.

= [lopgbpXKanTe YNCTM KOHTAKTHUTE MecTa Ha
WHCTPYMeHTa, akyMynaTopHaTta baTepus u 3apsgHo
YCTPOMCTBO.

= [ouncTeaitte Bogaunte [4-5] ot npaxosm
HaTpynBaHwus!

= PepoBHO cMa3BaliTe BogaymnTe ¢ Manko macso bes
cMonu (HanpuMMep Macsio 3a LWeBHa MaluuHal.

1 lMpuHapneXXHocTn

KaTanoxHute HoMepa Ha NPUHaLNEXHOCTUTE U
WMHCTPYMEHTUTE e HamepuTe Ha www.festool.bg.
M3nonsBaliTe caMo OPUrMHANHU UHCTPYMEHTH 3a
BrpakgaHe U opuruHanHm akcecoapu Ha Festool. [pu
ynotpeba Ha HUCKOKaAYeCTBEHM NPUCTABKM 1
NpUHaANIEXHOCTN Ha APYTrY NPON3BOLMTENIN MOXKe [a ce
CTUrHe A0 noBulleHa onacHOCT OT HapaHABaHe U
HenpasuiHa poTaund, KOATO Aa BJIOWK Ka4eCTBOTO Ha
paboTHUTe pe3ynTaTv 1 Aa NOBULUM M3HOCBAHETO Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Onopa 3a neteu LA-DF 500/700

= Bx. éur. [111

Onopa 3a Kpbrau geTtaitnu RA-DF 500/700
- Bx. éur. [12].

HanpeuHa onopa QA-DF 500/700
= Bx. ¢ur. [13].

12 OkonHa cpepa

He usxebpnsiiTe enekTpoypenm, U3non3BaHu

6aTepum u akyMynaTopu npu 6utoBuTe

oTnagbuM. YpeanuTe, NpuHaLnexHocTuTe 1
onakoBkuTe Tpsabsa aa 6bAaT pasfesiHo USXBLPIAHM C
MMWCBA 3a OKosiHaTa cpeaa. CnassanTe BanugHuTe
HaLMOoHanHM pasnopenbu.

14 OTcTpaHsABaHe Ha HEU3NPABHOCTH

Mpobnem
MsicTo Ha nperapsiHe

Bb3MOXXHU NpUYMHM
3aTtbneH dpesep.

OTBOpP®BT Ha Atobena e
MHoro TeceH, DOMINO
ntoben He Moxe ga ce
nocrasu.

3aTtbneH ¢pesep.
oTBOpa Ha awbena).

Pa3wwnpsaBaHe Ha oTBOpa
3aaubnac4 Mm/ 5 MM

dpesep.

®pe3epbT He € NOAXOASALL 33
HacTpoeHaTa abnboynHa Ha
¢dpe3oBaHe.

Pa3peswn no pvba Ha
oTBOpa Ha ftobena.

MHoro Bucoka CKOpPOCT Ha
nogaBaHe.
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OTnaraHus (Hanpumep CTPY>XKU B

Mpeau fa n3xebpanTe cTapy baTepun, akyMynaTopu
namnu, oTcTpaHeTe v OT enekTpuyeckus ypeg, 6es aa ru
yHuLL0XaBaTe. ToBa N03BONIABA TAXHOTO eDEKTUBHO
peumKvpaHe..

Cnopep eBponenckaTa Hapenba nsnonssaHute
enekTpoypenv Tpsabea fa ce cbbupaTt paszesnHo v aa
bbpaT NnpefaBaHy 3a peumKanMpaHe ¢ MUCHA 3a OKOHaTa
cpepa.

NHudopmaunsg 3a nyHkToBeTe 3a cbbupaHe MoxeTe fa
HamepuTe Ha agpec www.festool.com/environment.
MHbopMaLms 0THOCHO KPUTUYHU BeLLLeCTBa:
www.festool.bg/reach

13 06K yKasaHus
13.1 WHdopMauusa 3a nMLEH3H

NHdopMauns 3a nuueH3nTe C 0TBOPEH KO, M3M03BaHU B
npomykTa, Moxe fa 6bae HamepeHa B Festool App* nopg,
UHdopmaumsa > JinueHsun c oTBOpPEeH Kof 3a MaLUMHM.

* He e HanuuHo 3a Bcsika cTpaHa.

13.2 Bluetooth®

CnosecHata Mapka Bluetooth® v noroTara ca
peructpupanu Mapku Ha Bluetooth SIG, Inc. u ce
nsnonseat ot TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG u
cboTBeTHO oT Festool no nnueHs.

13.3 WHdopMauua 3a 3alMTa HA JAHHUTE

EJ'IeKTpVIHeCKVIﬂT MHCTPYMEHT CbAbp>Xa 4un 3a
dBTOMATU4YHO 3anamMeTdBaHe Ha MalWMHHU U paﬁOTHVI
AaHHW. 3anaMeTeHuUTe LAaHHW He CbAbp>XaT AUPEKTHU
npenpaTkn KbM KOHKpPEeTHW nua.

ﬂ,aHHMTe MOraT ga ce npo4ynTaT CbC cneunanHu ypegun
6e3KoHTaKTHO U ce nanonseat oT Festool naknUYMTENHO U
CaMo0 3a AnarHoCTmkKa Ha rpelwkn, peMoHTHN LEeNHOCTU 1
ypeXaaHe Ha rapaHUuMoHHK NCKOBE, KakKTO U 3a
I'IO,EI,O6pF|BaHe Ha Ka4yecCTBOTO, pecrn. 0yCbBbpLUEHCTBaHE
Ha enekTpn4yecknsa MHCTPYMEHT. I/I3n|/13au.|,a M3BBH Te3n
paMKn yr|0Tpe6a Ha OaHHWTEe He Ce n3BbpLUuBa, OCBEH akKo
HAMAa U3PUYHO pa3pelleHne OT KJIneHTa.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEW3MPaBHOCTH
N3non3galTe ocTbp dpesep.

N3non3salTe ocTbp dpesep.
OTcTpaHeTe oTnaraHuaTa 1 paboTeTe ¢ acnUpauMoHHO
YyCTPOMCTBO.

Hamanete gbnbounHaTta Ha dpesoBaHe.

Hamanete CKOpPOCTTa Ha nojaBaHe.
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OTBOpbT Ha Aobena He e [leTalnbT ce ABUXK MpU
napaneneH Ha pbba Ha obpaboTkaTa.
netamnna.

®pe3aTa 3a gnbnu pabotn He e cBbp3aHa acnupauus.

HeCnoKoMHO, TpenTn.

F'ymenute bydepn [2-5] ca
W3HOCEHMU.

OTBOpLT Ha atobena He e OTnaraHusa/cTpy>Kku nog
nog npas brb (90°) dyHOamMeHTHaTa nnoya.

CnpAMO NOBBbPXHOCTTA Ha

Aetanna. TOYHO Ha 90°.
PaboTa 6e3 HanpaBngBaly, brba.
®pe3sa 3a gubnu ce MHoro BUCOKa CKOpPOCT Ha

n3MecTBa Npu ¢ppe3oBaHe. MNopaBaHe.

MHCTPYMeHT'bT He MO>Xe fa

ce ocBoboAM Npu cMsiHA.  PYHKLMOHMPA.

brnoBuAT ynop He e HacTpoeH

(DVIKCVIpaHeTO Ha WnmnHaesna He

Cesky

Hetannbt fa ce 3akpenu gobpe.

CBbp)i(eTe acnmpauund.

CMmeHeTe rymenute Bydepm ([pesepsHa vacT).

MpeMaxHeTe oTnaraHusTa.
HacTtpoiTe brnosus ynop TouHo Ha 90°.

MN3non3BaiTe HanpaBnaBall brbi.

HamanaBaHe CKOpPOCTTa Ha nofdaBaHe.

3aBpreTe wnmuHaoena c raeyeH Ky O6paTHO Ha
MHCTPYMEHTa. |_|pl/| MHOroKpaTHa nogdBa, CBbp>XeTe ce C
KIINEHTCKN cepBus.
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Symboly

Varovani pred vSeobecnym nebezpedim

Varovani pred Urazem elektrickym proudem

Prectéte si navod k obsluze, bezpecnostni
pokyny.

Noste chranice sluchu.

Pouzivejte respirator.

Pri vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

Noste ochranné bryle.

Nasazeni akumulatoru.

Vyjméte akumulator.

tg Nevyhazujte do domovniho odpadu.

c € oznaceni shody CE
Naradi ma cip pro ulozeni dat. Viz kapitolu 13.3
.\ﬁ pp P

@ Rada, upozornéni

2 Bezpecnostni pokyny

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrickeé
naradi

VYSTRAHA! Piectéte si véechny bezpeénostni
pokyny a instrukce. Nedodrzovani bezpecnostnich
pokynl a instrukci maze zpQsobit Graz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte,
abyste je mohli pouzit i v budoucnosti.

Dodrzujte navod k obsluze nabijecky a akumulatoru.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro frézky na cepové
otvory

- Frézovaci nastroje musi byt dimenzované
minimalné pro otacky uvedené na elektrickém
naradi. Frézovaci nastroje bézici s prilis vysokymi
otd¢kami se mohou rozlomit, rozletét a zpUsobit
poranéni.

- Pouzivejte vZzdy ochranné zarizeni . Ochranné
zarizeni chrani uzivatele pred odlomenymi ¢astmi
frézovaciho nastroje a pred nedmyslnym dotykem
frézovaciho nastroje.

- Montujte pouze frézovaci nastroje, které nabizi pro
toto elektrické naradi spolecnost Festool. Pouziti
jinych frézovacich nastrojd je kvili vétSimu riziku
poranéni zakazané.

- Je povoleno pouzivat jen frézovaci nastroje, které
spliuji EN 847-1. VSechny frézovaci nastroje Festool
tyto pozadavky spliuji.
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Cesky

- Pouzité nastroje musi byt schvalené podle EN 847-1
pro ota¢ky minimalné 30000 min'.

- Pred kazdy pouzitim zkontrolujte, zda se vodici
stojan bez problému a uplné vraci k motorové
jednotce. Frézovaci nastroj musi Uplné zmizet
v ochranném krytu.

- PouzZivejte vhodné osobni ochranné pomucky:
Chrénice sluchu a ochranné bryle.

- Kvuli ochrané svého zdravi pouZivejte vhodny
respirator. V uzavrenych prostorech se postarejte
o dostatecné vétrani a pFripojte mobilni vysavac.

- Pro napajeni akumulatorového elektrického naradi
pouzZivejte pouze urcené akumulatory, a nikoli
sitové adaptéry. K nabijeni akumulatort
nepouzivejte nabijecky od jinych vyrobct. PouZivani
prislusenstvi neschvéaleného vyrobcem maze vést
k Urazu elektrickym proudem a/nebo tézkému
poranéni.

2.3 Bezpecnostni pokyny pro frézovaci nastroje

&@ UPOZORNENI

Hluk vznikajici pFi praci s elektrickym naradim mize
poskodit sluch.
= Pouzivejte chranice sluchu.

Hodnota vibraci a, (soucet vektorl ve tfech smérech)
a nejistota K zjisténé podle EN 60745:

(3 osy) ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Uvedené emitované hodnoty (vibrace, hluénost)

- slouzi k porovnani naradi,

- jsouvhodné také pro predbézné posouzeni zatizeni
vibracemi a hlukem pri pouziti naradi,

- vztahuji se k hlavnim druhdm pouziti elektrického
naradi.

/i\ UPOZORNENI

Obecné informace

- Privybalovani a baleni nastroje a pfi manipulaci
s nim (napF. upinani do naradi) postupujte s krajni
opatrnosti. Nebezpeci poranéni o velmi ostré brity!

- Nosenim ochrannych rukavic pri manipulaci
s nastrojem se zlepSuje bezpecné uchopeni nastroje
a jeSté vice se snizuje riziko poranéni.

- VYSTRAHA! Nastroje s viditelnymi prasklinami,
s tupymi nebo poskozenymi bFity se nesméji
pouzivat.

Montaz a upevnéni

- Nastroje musi byt upnuté tak, aby se pri provozu
neuvolnily.

- Upinaci Srouby nebo upevnovaci matice je treba
utahovat za pouziti vhodnych kli¢d a s utahovacim
momentem uvedenym vyrobcem.

- ProdlouZeni kli¢e nebo utahovani pomoci tder(
kladiva neni pripustné.

- Upinaci plosky se musi vycistit, aby se zbavily
necistot, tuku, oleje a vody.

Udrzba a oSetiovani

- Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily Festool.

- Opravy a ostfeni smi provadét pouze zakaznické
servisy Festool nebo odbornici.

- Konstrukce nastroje se nesmi zmeénit.

- PFiopravach a ostreni dodrzujte dopliujici pokyny
uvedené na .

- Zpovrchu nastroje pravidelné odstranujte pryskyfrici
a Cistéte ho (Cistici prostredky s hodnotou pH od 4,5
do 8).

- Znovu naostrené frézovaci nastroje mohou ovlivnit
presnost vysledku frézovani.

- Nastroj prepravujte jen ve vhodném obalu -
nebezpedi poranéni!

2.4 Hodnoty emisi

Hodnoty zjiSténé podle EN 60745 predstavuji typicky:

Hladina akustického tlaku Lps =87 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lya = 98 dB(A)
Nejistota K=15dB
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Hodnoty emisi se mohou od uvedenych hodnot lisit.

Zavisi to na pouziti naradi a druhu obrobku.

= Posudte skutecné zatizeni béhem celého provozniho
cyklu.

= Nezavisle na skutecném zatizeni stanovte vhodna
bezpecnostni opatreni.

3 Pouziti v souladu s urcéenim

Frézka na kolikové otvory je urcena pro vyrobu spojd
pomoci koliki DOMINO a svornikl Domino ve tvrdém
a mékkém drevé, drevotrisce, preklizce, drevénych
materidlech. Kazdé jiné pouziti se povazuje za pouziti
v rozporu s ur¢enym ucelem.

Pri pouziti v rozporu s uréenym tGcelem nese
odpovédnost uzivatel.

4 Technické Gdaje
Akumulatorova frézka na DFC 500
kolikové otvory
Napéti motoru 18V =
Otacky, max. (volnobéh) 18 500 ot/min
Hloubka frézovani, max. 28 mm

Sirka frézovani, max. 23 mm + @ frézovaciho

nastroje

Max. @ frézovaciho nastroje 10 mm
Spojovaci zavit hnaciho hridele Mé x 0,75
Vhodné akumulatory Festool typova rada
BP 18 > 4 Ah

Hmotnost bez akumulatoru 3,4 kg
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Technické Udaje viz potisk na frézovacim nastroji.

5 Prvky zarizeni

[1-1]1 Pridavné drzadlo
[1-2] Vodici stojan (ochranné zafizeni)
[1-3]1 Odblokovani motorové jednotky

[1-4] Otocny prepinac pro Sifku otvoru pro kolik
DOMINO


https://www.festool.cz

[1-51 Akumulator

[1-6]1 Vypinac

[1-71 Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
[1-8] Rukojet

[1-91 Aretadni packa hloubky frézovani
[1-10] Zajisténi aretaéni packy

[1-11] Nastavovaci jezdec tloustky materialu
[1-12] Upinaci packa Ghlového dorazu

[2-1]1 Tlacitko pro uvolnéni dorazovych cepl
[2-2] Upinaci packa pro nastaveni vysky frézovani
[2-3] 0Odsavaci hrdlo

[2-4]1 Aretace vietena

[2-5] Gumovy aretacni blok

[2-6] Dorazové cepy

Uvedené obrazky se nachazeji na zacatku navodu k
pouziti.

6 Akumulator

Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je
rozhrani akumulatoru Cisté. Znecisténé rozhrani
akumulatoru mdze zabranit spravnému kontaktu

a zpUsobit poskozeni kontaktd.

Nespravny kontakt mGze zpUsobit prehrati a poskozeni
naradi.

[3A] Vyjméte akumulator.

[3B] Nasadte akumulator tak, aby zaskocil.

click

@ Dalsi informace k nabijecce a akumulatoru najdete
v navodech k obsluze nabijecky a akumulatoru.

7 Uvedeni do provozu

7.1 Zapnuti/vypnuti

Cesky
* Neni k dispozici ve vSech zemich.

8.2 Vyména frézovaciho nastroje

Spinac [1-6] slouzi k zapinani a vypinani (I = zapnuto, 0 =
vypnuto).

7.2 Prvni uvedeni do provozu

= Pred prvnim uvedenim do provozu odstrante ze
spodni strany vodiciho stojanu [4-3] ochrannou félii.

= Odstrante prepravni pojistku [4-71.

Prepravni pojistku znovu nasadte pred kazdou
prepravou kvali ochrané elektrického naradi.

8 Nastaveni

& VAROVANI

Nebezpeci poranéni
= Pred veskerymi pracemi na elektrickém naradi z néj
vyjméte akumulator.

8.1 Aplikace Festool*

Pomoci aplikace Festool lze nakonfigurovat elektrické
naradi. K tomu se u nasazeného akumulatoru musi
jednat o akumulator s Bluetooth®.

@ Spojeni akumulatoru pres Bluetooth®, viz navod
k obsluze akumulatoru.

&@ UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni o horky a ostry nastro;j.

= NepouZzivejte tupé a vadné nastroje.

= PFi manipulaci s nastrojem noste ochranné
rukavice.

Vyjmuti frézovaciho nastroje

= Nadzvednéte odjistovaci packu [4-1] otevienym
klicem [4-2].

» 0Oddélte motorovou jednotku [4-6] a vodici
stojan [4-3].

= Drzte stisknutou aretaci vietena [5-1].

= Vy3roubujte frézovaci nastroj [5-2] pfilozenym
otevirenym klicem.

= Uvolnéte aretaci vietena.

Nasazeni frézovaciho nastroje

A VAROVANI

Nebezpeci poranéni

= Pred nasazenim nového frézovaciho nastroje
zajistéte, aby byly elektrické naradi, vodici stojan
a vedeni [4-5] Cisté.

= Prip. necistoty odstrante.

= Upinejte jen ostré, neposkozené a Cisté frézovaci
nastroje.

= Drzte stisknutou aretaci vietena [5-11.

= Manualné zasroubujte frézovaci nastroj [5-2]
priloZzenym otevirenym klicem.

= Uvolnéte aretaci vietena [5-11.

= Nasunte vodici stojan [4-3] za pridavné drzadlo [4-4]
na motorovou jednotku [4-6] tak, aZ slySitelné
zaskodi.

8.3 Prizpusobeni polohy upinaci packy

@ Polohu zajistovaci packy [6-7] a [6-5] lze nastavit
nazdvihnutim. V zataZeném stavu by nemély
presahovat pres dosedaci plochu.

8.4 Nastaveni hloubky frézovani

& VAROVANI

Frézovaci nastroj mize vyjet na zadni strané obrobku.

Nebezpeci poranéni

» Hloubku frézovani nastavte minimalné o 3 mm
mensi, nez je tloustka obrobku.

= Otevrete stisknutim zajisténi aretacni packy [6-2].

» Pomoci aretacni packy [6-1] nastavte pozadovanou
hloubku frézovani (12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm,
28 mm).
0ZNAMENI Pro frézovaci nastroj o priméru 5 mm
jsou kvali malé délce stopky dovolené pouze hloubky
frézovani 12 mm, 15 mm a 20 mm.

= Uvolnéte zajisténi aretacni packy.

Pro koliky DOMINO 4 x 20 mm existuje specialni

frézovaci nastroj D 4-NL 11 HW-DF 500. Tento frézovaci

nastroj je kvlli nebezpedi prasknuti zkracen o 10 mm. PFi
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Cesky

pouzivani tohoto frézovaciho nastroje dodrzujte

nasledujici:

= Tento kolik DOMINO je mozZné umistit jen
uprostfed [7B].

» Nastavte hloubku frézovani na 20 mm. Skutecna
hloubka frézovani odpovida 10 mm.

8.5 Nastaveni vysky frézovani

Zakladni nastaveni

Nastavte nastavovaci jezdec na 20. Poté je vyska
frézovanihai=10 mm.

Tak lze pri svislém frézovani na povrchu desek pouzit
opérnou plochu frézky na kolikové otvory jako referencni
hranu.

h = vzdalenost od spodni strany vodiciho stojanu (= horni
strana obrobku) ke stredu frézovaného otvoru.

i = vzdalenost od opérné plochy frézky na kolikové otvory
ke stredu frézovaného otvoru.

S nastavovacim jezdcem

Frézovany otvor se vyfrézuje doprostred tloustky

materialu nastavené pomoci nastavovaciho jezdce.

= Povolte upinaci packu [6-7] pro nastaveni vysky
frézovani.

= Pomoci pfidavného drzadla [6-6] zvednéte piedni
Cast vodiciho stojanu.

= Pomoci nastavovaciho jezdce [6-3] nastavte
frézovanou tloustku materialu (16 mm, 20 mm,
22 mm, 25 mm, 28 mm, 36 mm, 40 mm).

= Zatlacte predni ¢ast vodiciho stojanu az nadoraz
dold.

= Utdhnéte upinaci packu [6-71.

Libovolné nastaveni

= Povolte upinaci packu [6-7] pro nastaveni vysky
frézovani.

= Pomoci pfidavného drzadla [6-6] zvednéte predni
Cast vodiciho stojanu.

= Nastavovaci jezdec [6-3] posunte az nadoraz ve
sméru motorové jednotky.

= Nastavte pozadovanou vysku frézovani h pomoci
stupnice [6-8]. Za tim (c¢elem posurite svisle predni
Cast vodiciho stojanu.

= Utdhnéte upinaci packu [6-71.

8.6 Nastaveni Uhlu frézovani

= Povolte upinaci packu pro nastaveni uhlu [6-5].
= Nastavte pozadovany Uhel:
= pomoci stupnice [6-4] plynule od 0° do 90°;
> s aretacina 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.
= Utdhnéte upinaci packu [6-5].

Pri frézovani ve sklonu nastavujte co mozna
& nejmensi vysku a hloubku frézovani, protoze jinak

hrozi nebezpedi, zZe frézovaci nastroj vyjede na
druhé strané.

Frézovani tenkych obrobkul na pokos

= Nastavte pozadovany Uhel.

= Povolte upinaci packu [6-7] pro nastaveni vysky
frézovani.

= Jezdec [6-3] posuiite ve sméru motorové jednotky az
nadoraz.

» Uhlovy doraz posufite zcela dold.

= Utdhnéte upinaci packu [6-71.
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Pred odsouvanim Uhlového dorazu vidy nejprve
povolte upinaci packu [6-7].

8.7 Nastaveni sSirky kolikového otvoru

Nastaveni Sitky kolikového otvoru pomoci

& otocného prepinace [7-1] je spolehlivé mozné jen
pri béZicim naradi!

Lze nastavit nasledujici Sirky kolikového

otvoru (obrazek [7A]):

- 13,5 mm + primér frézy

- 18 mm + pramér frézy

- 23 mm + pramér frézy

8.8  Nastaveni dorazovych ¢epa [9]

Dorazové ¢epy [9-2] slouzi jako distancni drzaky pro
stred frézy. Pocinaje od referenc¢ni hrany lze rychle
umistit vice kolikG DOMINO v definovanych rozestupech.
Nepotrebné dorazové Cepy jednotlivé zajistit odtlacenim.
Dorazové Cepy se uvolnuji pomoci obou tlacitek [9-11.

8.9 Odsavani

& VAROVANI

OhroZeni zdravi pdsobenim prachu
= Nikdy nepracujte bez odsavani.
= Dodrzujte narodni predpisy.

= Pouzivejte respirator!

Kvlli nahromadénym tfiskam v oblasti frézovani se muze
zhorsit vysledek prace. Proto je lepsi pracovat s mobilnim
vysavacem s plnym sacim vykonem.

K odsavacimu hrdlu [2-3] lze pFipojit mobilni vysavac
Festool s primérem saci hadice 27 mm.

POZOR! Kdyz se nepouziva antistaticka saci hadice, mdze
dochéazet k elektrostatickym vybojdm. Uzivatel mize
dostat zasah elektrickym proudem a mize se poskodit
elektronika elektrického naradi.

8.10 Pridavny doraz s rozsirenim opérné plochy

Pomoci pridavného dorazu [8-2] lze pfi frézovani na
hrané obrobku zvétsit opérnou plochu, a tim bezpecnéji
vést elektrické naradi.

= Pridavny doraz upevnéte obéma Srouby [8-1] do
zavitovych otvord [8-31 ve vodicim stojanku.
Dosedaci plochy pridavného dorazu [8-5]
a stolu [8-4] musi byt v roviné.

9 Prace s elektrickym naradim

Drevo je prirodni, nehomogenni material. Proto mdZze pfri
jeho zpracovani dochazet k jistym rozmérovym
odchylkam, a to i v pripadé, Ze je naradi presné
nastavené. PFesnost prace ovliviuje také manipulace

s naradim (napr. rychlost posuvu). Dale mohou rozméry
prvkG DOMINO vyrobenych ze dieva zaviset na skladovani
(napF. vlhkost). VSechny tyto faktory ovliviiuji rozmérovou
stalost vyrobenych kolikovych otvor( a spojd na koliky.

Doporucujeme pred obrabénim finalniho obrobku
provést zkusebni frézovani a spojeni u zkusebniho
obrobku.

Pri praci dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny
uvedené za zacCatku , véetné nasledujicich zasad:



- Obrobek upevnéte vzdy tak, aby se pri praci nemohl
pohybovat.

- Pripracidrzte vzdy elektrické naradi obéma rukama
za rukojet a za pridavné drzadlo. Snizuje to
nebezpedi Urazu a je to predpoklad pro presnou
praci.

- Zavrete zajistovaci packu pro nastaveni vysky
frézovani [2-2] a zajistovaci packu pro nastaveni
Ghlu [1-12], aby nemohlo dojit k nedmystnému
uvolnéni pri provozu.

- Rychlost posuvu pfizplsobte priméru frézy
a materialu. Pracujte s konstantni rychlosti posuvu.

9.1 Postup

Vyroba spoje na koliky DOMINO:

Viz kap.
1. Vyberte kolik DOMINO a nasadte do frézky na 8.2
kolikové otvory frézovaci nastroj, ktery je pro

néj vhodny.
2. Nastavte hloubku frézovani. 8.4
3. Nastavte vysku frézovani. 8.5
4. Nastavte Uhel frézovani. 8.6
5. Oznacte si plochy obrobkd, které patri

k sobé [10-1], abyste je mohli po vyfrézovani
kolikovych otvord znovu spravné sestavit.

6. Oba spojované obrobky poloZte k sobé a tuzkou
oznacte pozadované polohy kolikd
DOMINO [10-2].

Nastavte pozadovanou Sirku kolikového otvoru. 8.7

8. Vyfrézujte kolikové otvory:

- Prvni kolikovy otvor prilozenim dorazového
Cepu k bocni hrané obrobku,

- nasledujici kolikové otvory podle znacek
predtim vyznacenych tuzkou a stupnice
v prazoru [10-3].

Zkontrolujte kazdy kolikovy otvor, zda v ném nejsou
tFisky, a pripadné je odstrante.

@ Prvni otvor vyfrézujte bez vile (Sifka kolikového
otvoru = Sirka koliku DOMINO) a ostatni kolikové
otvory s nejblizsi vétsi Sirkou kolikového otvoru
([101). Prvni kolikovy otvor tak slouzi jako
referenéni rozmeér, zatimco ostatni kolikové otvory
maji toleranci pro vyrobni nepresnosti.

Udrzba a oSetfovani

& A VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

= Pred provadénim Udrzby a oSetrovani vzdy vyjméte
z elektrického naradi akumulator.

= VSechny prace Udrzby a opravy, které vyzaduji
otevreni krytu motoru, nechte provadét pouze
v autorizovaném servisu.

Servis a opravy smi provadét pouze vyrobce nebo
servisni dilny. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
Festool.

Dalsi informace: www.festool.cz/sluzby

Cesky

Dodrzujte nasledujici pokyny:

= Poskozené ochranné prvky a dily museji byt odborné
opraveny nebo vymeénény kvalifikovanym servisem,
pokud neni v ndvodu k obsluze uvedeno jinak.

= Pro zajisténi cirkulace vzduchu musi byt chladici
otvory v krytu vZdy volné a Cisté.

= Pripojovaci kontakty elektrického naradi, nabijecky
a akumulatory udrzujte Cisté.

= Zvedeni [4-5] odstrante usazeny prach.

= Vedeni pravidelné lehce naolejujte bezpryskyri¢nym
olejem (napF. olejem do Sicich stroja).

1 Prislusenstvi

Objednaci ¢isla prislusenstvi a naradi najdete na
www.festool.cz.

Pouzivejte pouze originalni nastroje a originalni
prislusenstvi Festool. Pouzivanim méné kvalitnich
nastroju a prislusenstvi od jinych vyrobcl se mlze zvysit
nebezpedi poranéni a dojit k vyraznému nevyvazeni, na
zakladé kterého se zhorsi kvalita pracovnich vysledki

a zvysi opotrebeni elektrického naradi.

Listovy doraz LA-DF 500/700

= Viz obrazek [11].

Adaptér na kruhové prurezy RA-DF 500/700
= Viz obrazek [12].

Pri¢ny doraz QA-DF 500/700
= Viz obrazek [13].

12 Zivotni prostredi

Elektricka zaFizeni, staré baterie a akumulatory
nevyhazujte do komunalniho odpadu. Zarizeni,

prislusenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci. Dodrzujte platné vnitrostatni predpisy.
Pred likvidaci odstrante bez poskozeni z elektrického
zafizeni staré baterie, akumulatory a Zarovky. Lze je tak
efektivné recyklovat.
Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych
a elektronickych zarizenich a provadéni v narodnim pravu
se mus/ stara elektricka zarizeni shromaZzdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.
Informace o sbérnach najdete na www.festool.cz/
environment.

Informace ke kritickym latkdam: www.festool.cz/reach

13 Vseobecné pokyny

13.1 Informace o licencich

Informace o open source licencich pfip. pouzivanych ve
vyrobku najdete v aplikaci Festool* pod Informace >
Licence open source pro naradi.

* Neni k dispozici ve vSech zemich.

13.2 Bluetooth®

Znacka Bluetooth® a loga jsou registrované znacky
spolec¢nosti Bluetooth SIG, Inc. a v ramci licence je
pouziva spolecnost TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG
a tedy Festool.

13.3 Informace k ochrané Gdaju

Elektrické naradi obsahuje Cip pro automatické ulozeni
(dajl o ndradi a provoznich Gdajd. Z ulozenych Gdajt
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Cesky

nelze vyvozovat zadnou primou souvislost s urcitymi diagnostiku zavad, provadéni oprav a vyrizovani zaruky
osobami. a dale pro zlepsovani kvality, resp. dalsi vyvoj

Udaje lze bezkontaktné nacist pomoci specialnich elektrickéhlo né'v'?d"- Tyto Ed?je nejsou - be% vyslovného
zafizeni a spolecnost Festool je pouziva vyhradné pro souhlasu zakaznika - vyuzivany nad tento ramec.

14 Odstranovani zavad

Problém Mozné priciny Naprava

Vypalena mista. Tupy frézovaci nastroj. Pouzijte ostry frézovaci nastroj.

Kolikovy otvor je pFilis Tupy frézovaci nastroj. Pouzijte ostry frézovaci nastroj.

Uzky, kolik DOMINO nelze  jg5,eniny (napf. tiisky Odstrafite usazeniny a pracujte s odsavanim prachu.
spojit. v kolikovém otvoru).

RozsiFeni otvoru pro kolik  Frézovaci nastroj neni vhodny ZmenSete hloubku frézovani.

pomoci frézovaciho pro nastavenou hloubku

nastroje 4 mm /5 mm. frézovani.

Vytrhavani tfisek na okraji  Prilis velka rychlost posuvu. Snizte rychlost posuvu.

kolikového otvoru.

1 Symboler
Tag batteriet af.

Advarsel om generel fare

Ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald.

Kolikovy otvor neni Obrobek se pri obrabéni pohnul.  Obrobek dostate¢né upevnéte.
paralelné s hranou
obrobku.
Frézka na kolikové otvory  Neni pFipojené odsavani. Pripojte odsavani.
bezi neklidné, trhave. Gumové aretaéni bloky [2-5] jsou Vyménte gumové aretacni bloky (nahradni dil).
opotrebené.
Kolikovy otvor neni Usazeniny/tfisky pod deskou. Odstrante usazeniny.
v pravém Ghlu (90°) vici Uhlovy doraz neni nastaveny Uhlovy doraz nastavte piesné na thel 90°.
povrchu obrobku. pFesnd v Ghlu 90°.
Pracujete bez opérného Pouzijte opérny thelnik.
Uhelniku.
Frézka na kolikové otvory  Prilis velka rychlost posuvu. Snizte rychlost posuvu.
se pri frézovani posune.
Nastroj nelze pfivyméné  Nefunguje aretace vretena. PootocCte vieteno otevienym klicem proti nastroji. PFi
povolit. opakovaném vyskytu kontaktujte zakaznicky servis.
Indholdsfortegnelse Lees sikkerhedsanvisningerne i
T SYMbBOLer 46 brugsanvisningen.
2 Sikkerhedsanvisninger.......ccccceviieieiiiee e 47
3 Bestemmelsesmaessig brug......ccoocoveeniiieiiiinenns 48 @ Brug hgrevaern.
4 Tekniske data......ccceveiriiiiniienc e 48
5 Maskinelementer.....cccoiiiiiiii 48
6 Batterio.ooioeeeiecieieciee e 48 Brug dndedreetsveern.
7 1brugtagning...occeee e 48
8  INdstillinger . e 48 ) _
9 Arbejde med el-vaerktgjet.......ccccoiiiniiiiiiie 50 Brug beskyttelseshandsker ved skift af vaerktgj.
10 Vedligeholdelse 0g pleje....ccooiieiieiiiiiiiiiiiieiiieeee 50
11 TIBER@Br 51 Brug beskvttelsesbriller
T2 Mil@.eceeeeeececeeeeeeee e, 51 @ J y '
13 Generelle henvisNiNger......cccoocieiiii e, 51 T
14 Fejlafhjalpning. ..o 51 = Seet batteriet i.

& Advarsel om elektrisk stgd
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ce CE-overensstemmelsesmaerkning

Maskinen har en chip til lagring af data. se
;m\ kapitel 13.3

@ Tip, Bemaerk
2 Sikkerhedsanvisninger
2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktgj

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og
vejledninger. Overholdes
sikkerhedsanvisningerne og vejledningerne ikke, er der
risiko for elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til
senere brug.

Laes brugsanvisningen til batteriladeren og batteriet.

2.2 Sikkerhedsanvisninger for samlingsfraesere

- Fraeserne skal som minimum vare konstrueret til
det omdrejningstal, der er angivet pa el-vaerktgjet.
Fraesevarktgj, der kgrer med for hgjt
omdrejningstal, kan slynges fra hinanden og
forarsage personskader.

- Brug altid beskyttelsesudstyret .
Beskyttelsesudstyret beskytter brugeren mod dele,
der er braekket af fraeseren, og mod utilsigtet
bergring af fraeseren.

- Monter kun fraesere fra Festools fraserprogram til
dette el-vaerktgj. Pa grund af den forggede risiko for
personskade er det forbudt at anvende andre
fraesere.

- Der mé kun anvendes fraesere, som opfylder
EN 847-1. Hele Festools fraeserprogram opfylder
disse krav.

- Anvendte indsatsvaerktgjer skal iht. EN 847-1 veere
godkendt til omdrejningstal p& mindst 30000 o/min.

- Kontrollér fgr hver brug, om fgringsstellet er i
perfekt stand og fares helt tilbage til
motorenheden. Fraeseveaerktgjet skal forsvinde helt
ind i beskyttelsesafdaekningen.

- Brug egnede personlige vaernemidler: Hgrevaern og
beskyttelsesbriller.

- Brug et egnet dndedraetsvaern for at skane dit
helbred. Sgrg for tilstraekkelig ventilation i lukkede
rum, og tilslut en stgvsuger.

- AKku el-vaerktgjet ma kun benyttes med de
passende batterier og ikke med en stréemforsyning.
Brug ikke batteriladere fra andre leverandgrer til
at oplade batterierne. Brug af tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre elektrisk
stpd og/eller alvorlige ulykker.

2.3 Sikkerhedsanvisninger frasere

Generelt

- Udvis srlig forsigtighed ved ud- og indpakning af
vaerktgjet samt ved handtering (f.eks. montering i
maskinen). Fare for kvaestelser pa grund af meget
skarpe skeer!

- Handsker giver et bedre greb om veerktgjet og
reducerer yderligere risikoen for kvaestelser.

Dansk

- ADVARSEL! Varktgj med synlige revner, slgve eller
beskadigede skaer ma ikke benyttes.

Montering og fastggrelse

- Verktgj skal veere opspandt sadan, at de ikke lgsner
sig under brug.

- Spande- eller monteringsmetrikker skal speendes
med egnede nggler og med det
tilspaendingsmoment, som producenten har oplyst.

- Forlaengelse af ngglen eller fastspaending ved hjzelp
af hammerslag er ikke tilladt.

- Opspandingsfladerne skal renses for snavs, fedt,
olie og vand.

Vedligeholdelse og pleje

- Brug kun originale reservedele fra Festool.

- Reparation og genopslibning ma kun udfgres af
Festool servicevaerksteder eller fagfolk.

- Verktgjets konstruktion ma ikke andres.

- Folg de ekstra anvisninger pa www.festool.dk vedr.
reparationer og efterslibearbejder.

- Fjern regelmaessigt harpiks fra veerktgjet, og renggr
veerktgjet (renggringsmiddel med pH-vaerdi mellem
4,5 og 8).

- Opslebne fraesevaerktgjer kan pavirke
fraeseresultatets ngjagtighed.

- Transportér kun veerktgjet i egnet emballage - fare
for kvaestelser!

2.4 Emissionsvardier

Vardierne, som er beregnet i henhold til EN 60745, er
typisk:

Lydtrykniveau Lpy = 87 dB(A]
Lydeffektniveau Lwa = 98 dB(A)
Usikkerhed K=1,5dB

&@ FORSIGTIG

Stgjemissioner ved arbejde med el-vaerktgjet kan
medfore hgreskader.

» Brug hgreveern.

Vibrationsemissionsveerdi ay, [vektorsum fra tre
retninger) og usikkerhed K malt iht. EN 60745:

(i tre akser) a, < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

De angivne emissionsvaerdier (vibration, stgj)
bruges til sammenligning af maskiner,

- men kan ogsa bruges til en forelgbig bedsmmelse af
vibrations- og stgjbelastningen ved brug

- ogreprasenterer de vigtigste anvendelsesformal for
el-veerktgjet.
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AN

Emissionsvaerdierne kan afvige fra de angivne

vaerdier. Dette afhanger af, hvordan vaerktgjet

anvendes, og hvilken type emne der bearbejdes.

» Vurder den faktiske belastning igennem hele
driftscyklussen.

» Treef egnede sikkerhedsforanstaltninger afhaengigt
af den faktiske belastning.

FORSIGTIG

3 Bestemmelsesmaessig brug

Samlingsfraeseren er beregnet til at fremstille samlinger
med DOMINO brikker og DOMINO samlebeslag i hardt og
blgdt tree, spanplader, krydsfiner og treematerialer.
Enhver anden brug er ikke i overensstemmelse
anvendelsesformalet.

Ved ikke-bestemmelsesmaessig brug haefter brugeren.

4 Tekniske data
Akku samlingsfraeser DFC 500
Motorspaending 18V =
Omdrejningstal, maks. 18500 min~'
(ubelastet)
Fraesedybde, maks. 28 mm

Freesebredde, maks. 23 mm + @ fraeseveerktgj

@ freeseveerktgj, maks. 10 mm
Drivakslens tilslutningsgevind M6 x 0,75
Egnede batterier Festool serie

BP 18 > 4 Ah
Veaegt uden batteri 3,4 kg

4.1 Fraesersortiment

Tekniske data, se maerket pa fraeseveaerktgjet.

5 Maskinelementer

[1-1]1  Ekstra handgreb

[1-2]1  Fgringsstel (sikkerhedsudstyr)

[1-31  Friggrelse til motorenhed

[1-4]1  Drejekontakt til DOMINO dyvelhulsbredde
[1-5]1 Batteri

[1-6] Teaend/sluk-knap

[1-71  Knap til frigerelse af batteriet

[1-81 Greb

[1-91 Lésearm freesedybde
[1-10] Lasesperre

[1-11] Skyder til materialetykkelse

[1-12]
[2-1]  Knap til lesning af stopstifter

Klemgreb til vinkelanslag

[2-2]  Klemgreb til freesehgjdeindstilling
[2-3]  Udsugningsstuds

[2-4] Spindellds

[2-5] Gummibuffere

[2-6] Stopstifter

De angivne illustrationer findes i tillaagget til
brugsanvisningen.
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6 Batteri

Kontrollér, at batteriinterfacet er rent, inden batteriet
seettes I. En tilsmudsning af batteriinterfacet kan hindre
korrekt kontakt og fare til skader pa kontakterne.

En pavirket kontakt kan resultere i overophedning og
beskadigelse af maskinen.
[3A] Tag batteriet af.

[3B] click Szt batteriet i, til det gar i indgreb.

@ Yderligere information om batterilader og batteri
findes i brugsanvisningerne til batteriladeren og
batteriet.

7 Ibrugtagning
7.1 Til-/frakobling

Kontakten [1-6] fungerer som teend/sluk-knap (I = TIL, 0
= FRA).

7.2 Fgrste ibrugtagning

= Fjern beskyttelsesfolien fra fgringsstellets
underside [4-3] fgr den fgrste ibrugtagning.

= Fjern transportsikringen [4-71.

@ Seet transportsikringen pa igen fgr hver transport
for at beskytte el-vaerktgjet.

8 Indstillinger

AN

Risiko for personskader
= Tag batteriet af fgr alt arbejde pa el-veerktgjet.

ADVARSEL

8.1 Festool App*

El-veerktgjet kan konfigureres ved hjeelp af
Festool Appen. Til det formal skal det isatte batteri veere
et Bluetooth®-batteri.

Oprettelse af forbindelse til batteriet via
Bluetooth®, se brugsanvisningen til batteriet.

* [kke tilgaengelig i alle lande.
8.2 Skift af fraesevaerktgj

&@ FORSIGTIG

Risiko for personskader pa grund af varmt og skarpt

indsatsvaerktgj.

= Brug ikke slgve eller defekte indsatsveerktgjer.

= Brug beskyttelseshandsker ved handtering af
indsatsvaerktgj.

Udtagning af fraeesevaerktgjet

= Loft opiopldsningsarmen [4-1] med
gaffelngglen [4-2].
= Adskil motorenheden [4-6] og fgringsstellet [4-3].
= Hold spindelldsen [5-1] trykket ind.
= Skru fraesevaerktgjet [5-2] af med den medfglgende
gaffelnggle.
= Slip spindelldsen.



Isatning af fresevaerktgj

& ADVARSEL

Risiko for personskader

= Inden du saetter en ny fraeser i, skal du sikre, at el-
veerktgjet, feringsstellet og feringerne [4-5] er
rene.

> Fjern eventuelt snavs.

> Freeseveerktgjet skal vaere skarpt, ubeskadiget og
rent.

= Hold spindelldsen [5-1] trykket ind.

= Skru freeseveerktgjet [5-2] handfast pa med den
medfglgende gaffelnggle.

= Slip spindellsen [5-1].

= Skub fgringsstellet [4-3] p& motorenheden [4-6]
med det ekstra handgreb [4-4], indtil der lyder et
klik.

8.3 Tilpasning af position klemgreb

@ Klemgrebene [6-7] og [6-5] kan justeres ved at
lgfte dem. | lgftet tilstand bgr disse ikke rage op
over anlagsfladen.

8.4 Indstilling af fraesedybden

& ADVARSEL

Frasevaerktgjet kan ga igennem emnet og komme ud
pa bagsiden.
Risiko for personskader

» Indstil freesedybden mindst 3 mm under
arbejdsemnets tykkelse.

» Abn l8sespaerren [6-2] ved at trykke pa den.
= Indstil den gnskede fraesedybde (12 mm, 15 mm,
20 mm, 25 mm, 28 mm) med stoparmen [6-1].
BEMARK Til freeseren med 5 mm diameter tillades
pga. den korte skaftlaengde kun
fraesedybderne 12 mm, 15 mm og 20 mm.
= Slip lasesparren.
Til DOMINO brikken 4x20 mm fas specialfraesevaerktgjet
D 4-NL 11 HW-DF 500. Dette freesevaerktgj er 10 mm
kortere pga. risikoen for brud. Veer opmaerksom pa
fglgende ved brug af dette freesevaerktgi:
= Denne DOMINO brik kan kun placeres i midten [7B].
» Indstil freesedybden til 20 mm. Den faktiske
fraesedybde er 10 mm.

8.5 Indstilling af freesehgjden

Grundindstilling

Indstil forvalgsskyderen pa 20. S3 er fraesehgjden h og
i=10 mm.

Derved kan man ved lodrette fraesninger pa
pladeoverflader anvende samlingsfraserens stgtteflade
som referencekant.

h = afstanden fra fgringsstellets underside (=
arbejdsemnets overside] til midten af freesehullet.

i = afstanden fra samlingsfraeserens stgtteflade til
midten af fraesehullet.

Dansk

Med skyder

Fraesehullet fraeses ind i midten af den
materialetykkelse, der indstillet p& forvalgsskyderen.

= Losn klemgrebet [6-7] til freesehgjdeindstillingen.

= Lgft den forreste del af fgringsstellet med det ekstra
handgreb [6-6].

= Med forvalgsskyderen [6-3] indstilles den
materialetykkelse (16 mm, 20 mm, 22 mm, 25 mm,
28 mm, 36 mm, 40 mm), der skal bearbejdes.

» Tryk den forreste del af fgringsstellet nedad til

anslag.
= Luk klemgrebet [6-7].
Frit valgbar

» Losn klemgrebet [6-7] til freesehgjdeindstillingen.

= Loft den forreste del af fgringsstellet med det ekstra
handgreb [6-6].

= Skub forvalgsskyderen [6-3] i retning af
motorenheden indtil anslag.

» Indstil den gnskede fraesehgjde h ved hjzelp af
skalaen [6-8]. Det ggres ved at bevaege den forreste
del af fgringsstellet lodret.

» Luk klemgrebet [6-71.

8.6 Indstilling af fraesevinkel

» Losn klemgrebet til vinkelindstillingen [6-5].

» Indstil den gnskede vinkel:
= trinlgst fra 0° til 90° ved hjeelp af skalaen [6-4].
= iindgreb ved 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.

= Luk klemgrebet [6-5].

Indstil ved fraesning i gering fraesehgjden og
-dybden sd lav som mulig, da der ellers er fare

for, at freeseveerktgjet traenger ud pa den anden
side.

Frasning af tynde arbejdsemner i gering

» Indstil den gnskede vinkel.

» Lgsn klemgrebet [6-7] til fraesehgjdeindstillingen.

= Skub skyderen [6-3] i retning af motorenheden indtil
anslag.

» Skub vinkelanslaget helt ned.

= Luk klemgrebet [6-71.

Lgsn altid fgrst klemgrebet [6-7], inden
vinkelanslaget stilles tilbage.

8.7 Indstilling af dyvelhulsbredde

Dyvelhulsbredden kan kun indstilles med
drejekontakten [7-1], mens maskinen kgrer!

Folgende dyvelhulsbredder kan indstilles (billede [7A]):
- 13,5 mm + freesediameter

- 18 mm + fraesediameter

- 23 mm + fraesediameter

8.8  Indstilling af stopstifter [9]

Stopstifterne [9-2] fungerer som afstandsholdere til
fraesermidten. Med udgangspunkt i en referencekant kan
flere DOMINO brikker hurtigt positioneres i definerede
afstande.

De stopstifter, der ikke er brug for, kan trykkes ind og
bringes i indgreb enkeltvist. Med de to knapper [9-1]
friggres stopstifterne.
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8.9 Udsugning

& ADVARSEL

Sundhedsfare fra stgv

» Arbejd aldrig uden udsugning.

» Overhold nationale bestemmelser.
= Brug andedraetsveern!

Spanansamlinger i freeseomradet kan bevirke, at
arbejdsresultatet bliver darligere. Det er derfor bedre at
arbejde med en stgvsuger med fuld sugekapacitet.

Til udsugningsstudsen [2-3] kan der tilsluttes en Festool
stgvsuger med en udsugningsslange pa @ 27 mm.
FORSIGTIG! Hvis der ikke anvendes en antistatisk
stgvsugerslange, kan der opsta statisk elektricitet.
Brugeren kan fa et elektrisk stgd, og el-vaerktgjets
elektronik kan blive beskadiget.

8.10 Ekstra anslag med udvidet underlag

Med det ekstra anslag [8-2] kan stgttefladen gges ved
fraesning pd emnets kant, hvorved el-vaerktgjet fgres
mere sikkert.

= Fastger det ekstra anslag i faringsstellets
gevindboringer [8-3] med de to skruer [8-11.

Stgttefladerne for det ekstra anslag [8-5] og for
bordet [8-4] skal ligge i samme plan.

9 Arbejde med el-varktgjet

Tree er et naturligt, ikke homogent materiale. Derfor kan
der altid forekomme visse malafvigelser ved
bearbejdningen af det, selv om maskinen er indstillet
ngjagtigt. Men ogsa handteringen af maskinen (f.eks.
fremfgringshastigheden) pavirker arbejdets ngjagtighed.
Endvidere kan malene p&d DOMINO brikkerne, der er lavet
af tree, variere afhaengigt af opbevaringen af dem (f.eks.
fugtighed). Alle disse faktorer pavirker malfastheden for
de fremstillede dyvelhuller og dyvelsamlinger.

@ Vi anbefaler, at man inden bearbejdningen af det
endelige emne foretager en prgvefraesning og
-sammenfgjning pa et prgveemne.

Under arbejdet skal alle ovennavnte

& sikkerhedsanvisninger samt fglgende regler

overholdes:

- Fastger altid emnet, sa det ikke kan beveege sig
under bearbejdningen.

- Hold altid fast i el-veerktgjet pa grebet og pa det
ekstra handgreb med begge hander under arbejdet.
Det mindsker risikoen for skader og er en
forudsaetning for, at man kan arbejde praecist.

- Luk klemgrebet til freesehgjdeindstilling [2-2] og
klemgrebet til vinkelindstilling [1-12], sa de ikke kan
lgsne sig utilsigtet under drift.

- Tilpas fremfgringshastigheden til fraeserdiameteren
og materialet. Arbejd med konstant
fremfgringshastighed.

9.1 Fremgangsmade

Fremstilling af en DOMINO dyvelsamling:
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Se kap.

1. Valg en DOMINO brik, og saet det 8.2
fraesevaerktgj i samlingsfraeseren, der passer
til den.

2. Indstil fraesedybden. 8.4
3. Indstil freesehgjden. 8.5
4. Indstil fraesevinklen. 8.6
5. Markér de sammenhgrende flader pa

emnerne [10-1], s& du kan saette dem korrekt
sammen igen, nar du har fraeset
dyvelhullerne.

6. Laeg de to emner, der skal samles, op ad
hinanden, og markér de gnskede positioner for
DOMINO brikkerne med en blyant [10-2].

Indstil den gnskede dyvelhulsbredde. 8.7

Fraes dyvelhullerne:

- det fgrste dyvelhul ved at laegge stopstiften
an mod arbejdsemnets sidekant,

- de fglgende dyvelhuller efter de tidligere
lavede blyantsmarkeringer og skalaen i
skueglasset [10-3].

@ Kontrollér alle dyvelhuller for spaner, og rens dem
om ngdvendigt op.

@ Fraes det fgrste hul uden spillerum (dyvelhullets
bredde = DOMINO brikkens bredde) og de gvrige
dyvelhuller med den naermeste stgrre
dyvelhulsbredde ([10]). Det fgrste dyvelhul
fungerer sdledes som referencemal, mens de
gvrige dyvelhuller har tolerance for fremstillings-
ungjagtigheder.

10 Vedligeholdelse og pleje

& A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stod

» Tag altid batteriet ud af el-veerktgjet fgr
vedligeholdelses- og servicearbejde.

» Vedligeholdelses- og reparationsarbejde, der
kraever, at motorhuset &bnes, ma kun foretages af
et autoriseret servicevaerksted.

Kundeservice og reparation m& kun udfgres af
producenten eller servicevaerksteder. Brug kun originale
reservedele fra Festool.

Yderligere oplysninger: www.festool.dk/service

Folg falgende anvisninger:

= Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres eller udskiftes fagligt korrekt af et
autoriseret specialveerksted, medmindre andet er
angivet i brugsanvisningen.

= Hold altid keleluftabningerne i huset frie og rene for
at sikre luftcirkulationen.

= Hold kontakterne pa el-veaerktgjet, batteriladeren og
batteriet rene.

= Renggr fgringerne [4-5] for ophobet stav.

= Smgr fgringerne regelmaessigt med lidt harpiksfri
olie (f.eks. symaskineolie).


https://www.festool.dk/service

11 Tilbehgr

Bestillingsnumrene til tilbehgr og maskiner finder du pa
www.festool.dk.

Brug kun originale indsatsvarktgjer og originalt
tilbehgr fra Festool. Anvendelsen af ringere
indsatsvaerktgjer og tilbehgrsdele fra andre producenter
kan medfgre stgrre fare for personskader og betydelig
ubalance, s& arbejdets kvalitet forringes, og elvaerktgjet
slides mere.

Listeanslag LA-DF 500/700
= Se figur [11].
Rundanslag RA-DF 500/700
= Sefigur [12].

Tvaeranslag QA-DF 500/700
= Sefigur [13].

12 Milje

El-apparater og brugte batterier ma ikke
E bortskaffes med almindeligt

husholdningsaffald. Udstyr, tilbehgr og
emballage skal bortskaffes miljgmaessigt korrekt pa en

kommunal genbrugsstation. Gaeldende nationale
forskrifter skal overholdes.

Fer du bortskaffer brugte batterier, skal batterier og
paerer tages ud af el-apparatet uden at gdelaegge dem.
Pa den made kan de genbruges effektivt.

Iht. Europa-Parlamentets og Radets direktiv om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og
implementering i national lovgivning skal brugte el-

14 Fejlafhjeelpning

Problem
Brandsteder

Mulige arsager
Dovt fraesevaerktgj.

Dyvelhul for snaevert,
DOMINGO brik kan ikke
saettes .

Dgvt freesevaerktg).

Aflejringer (f.eks. spaner i
dyvelhullet).

Udvidelse af dyvelhullet
med 4 mm/5 mm
freesevaerktgj.

den indstillede fraesedybde.

Flosning ved dyvelhullets
kant.

Dyvelhullet er ikke
parallelt med emnets
kant.

Emnet har bevaeget sig ved
bearbejdningen.

Samlingsfraeseren kgrer
uroligt, ryster.

Ingen udsugning tilsluttet.

Aflejringer/spaner under
bundpladen.

Dyvelhul ikke i ret vinkel
(90°) pa emnets overflade.

Vinkelanslag ikke indstillet
ngjagtigt 90°.

Der er arbejdet uden
vinkelenhed.

Samlingsfraeseren skrider For hgj fremfgringshastighed.

ved indfraesningen.

Fraeseveerktgjet er ikke egnet til

For hgj fremfgringshastighed.

Gummibufferne [2-5] er slidte.

Dansk
apparater indsamles separat og genbruges pa en
miljgvenlig made.

Du finder oplysninger om indsamlingsstederne pa
www.festool.com/environment.

Oplysninger om kritiske stoffer: www.festool.dk/reach

13 Generelle henvisninger

13.1 Oplysninger om licens

Du finder oplysninger om licens til de open source-
licenser, der eventuelt anvendes i produktet, i

Festool Appen* Informationer > Open source-licenser til
vaerktgj.

* lkke tilgaengelig i alle lande.
13.2  Bluetooth®

Ordmeaerket Bluetooth® og logoerne er registrerede
varemeaerker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. og anvendes
af TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG og Festool
under licens.

13.3 Informationer om databeskyttelse

El-vaerktgjet indeholder en chip, der automatisk gemmer
maskin- og driftsdata. De gemte data indeholder ingen
direkte personoplysninger.

Dataene kan udlaeses kontaktlgst med specielle
apparater og anvendes udelukkende af Festool med
henblik pa fejldiagnose, reparationer og handtering af
garantikrav samt til kvalitetsforbedring og
videreudvikling af el-vaerktgjet. Dataene anvendes ikke til
andre formal uden kundens udtrykkelige tilladelse.

Afhjalpning
Benyt skarpt fraeesevaerktgj.

Benyt skarpt freesevaerktg).

Fjern aflejringer, og arbejd med stgvudsugning.

Reducer fraesedybden.

Reducer fremfgringshastigheden.

Fastger emnet ordentligt.

Tilslut udsugning.

Udskift gummibufferne (reservedel).

Fjern aflejringer.
Indstil vinkelanslaget ngjagtigt pa 90°.

Brug vinkelenhed.

Reducer fremfgringshastigheden.
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Veerktgjet kan ikke lgsnes

Spindellas fungerer ikke.

ved veerktgjsskift.

Drej spindelen modsat vaerktgjet med gaffelngglen.
Kontakt kundeservice ved gentagne tilfaelde.
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ZUuBoAa

[poeldonoinon ano yeviko Kivouvo

lNpoetdonoinan ywa nhektponAnéia

AwaBdoTe T1g UnNodeifelg aopaleiag oTLg odONnyieg
Aettoupyiag.

®opare npootacia akong (wraonideg).

®opate npootacia avanvong (Hacka npoowrnou).

Kata tnv aMayn e€aptnpatog gopdre
NpPOCTATEUTIKA yavTLa.

®opdTte NpoOTATEUTIKA YUaALd.

TonoBetnoTe Tnv pnartapia.

AgaipeaTe TNV pnarapia.

Mnv NETATE TN CUCKEUN OTA OLKLAKA
anoppippara.
Yhpavon cuppopewong CE (EK)

To epyaAeio nepLExeL €va ToLn yla Tnv
anoBnkeuon dedopevwy. BAENE aTO
Ke@aAato

YupBouAn, unodelén

2
2.1

Ynodeifelg acpalieiag

Fevikég unodeifelg aopaleiag yia NAEKTpLKA
epyaleia

Mpoewdonoinon! AlaBdaote 6Aeg Tig unodei§elg
ac@aleiag kat 1L 0dnyieg.OL napaleiyelg KaTta Tnv

TAPNON TWV UNodeiEewv aoPaleiag Kat Twv odnyLwy,
unopoUv va npokaléoouv nAekTponAn€ia, nupkayld kav/n
coBapoug Tpaupatiopoug.

Quldyete 0Aeg TIg unodeielg acpaleiag Kal odnyieg yua
HEAAOVTLKA Xphon.

Mpooé€Te TIG 00NYyieg AeLtToupyiag Tou POPTLOTA KAL TNG
pnarapiac.

2.2

Ynodei§elg acpaleiag yia ppegokaBiALépeg

OL ppégec NpéneL va eival oxedLaopEVEG Kal
UNOAOYLOUEVEG TO EAGXLOTO YLa TOV apLOUO TWV
OTPOP®V NMOU avaPEPETALl 0TO NAEKTPLKO epyaleio. Ot
(PPEZEC, MOV NEPLOTPEPOVTAL PHE ApLBUO OTPOPWV NAVW
ano Tov PEYLOTO EMNTPEMOUEVO, HMOPOUV va GMAGOUV
Kal va TvaxTouv, MPoKaAwvTag TPAuPaTIopouG.

Xpnowgonoteite navrorte Tn didara§n npooraciag . H
dladta€n npooTtaciag NpooTaTeEVEL TOV XPNATN Ano Tad
onacpéva Yépn TG Ppezag kat and un nBeAnpévn
enagn Pe Tn ppéza.

ZUuvapHOAOYNOTE HOVO TLG NPOCPEPOHEVEG AN T
Festool yia autoé 1o nAeKTpLlKO epyaleio ppézgeg. H
xpnon aAwv ppezwv anayopeletal, Adyw au§npévou
KlvoUvou TpaupaTiopou.

Enurpénerat va xpnolgonotouvrat povo QPEZEG, Nou
avranokpivovrat aTo npotuno EN 847-1. 0Aeg ot
Ppezec Tng Festool mMAnpoUv auTEg TIG anatThoeLg.

Ta xpnolgonotoUpeva e§apTnuata NpENeL va eivatl
EYKEKPLUEVA oUPQwva Pe To npdTuno EN 847-1 yia
aptBuolg aTpo@av To ehaxtoto 30000 otpopec/AenTo.
BeBawwOeire npLv ané Kabe xpnon 4T1L To NAaicLo
odnynong enava@épeTal xwpic npoBAnpa Kat
NAnpwg oTh Hovada Tou KwvnThpa. H ppéza npénetl va
e€apavizeTal NANpwG pEca oTo KAAUPKa NpooTaciac.
®opate KaTdAANAO NPOCWMNLKO eONALOUO
npootaciag: [lpooTacia aKoNG KaL NPoOoTATEUTIKA
yuaAud.

lNa Tnv npooTacia TnG Uyeiag cag XpNGLUONOLEITE PLa
KatdAAnAn npootacia avanvong (Hacka npocanou).
DpovtizeTe 0€ KAELOTOUG XWPOUG YLA ENAPKN AEPLOPO
KaL OUVOEQTE LA KLVNTA OUCKEUN avappo@nong.
Xpnoigonolgite povo TG pnarapieg nov
npoopizovral yld autoév To GKOMo Kat jn
XpnolyonoleiTe TPOPOJOTIKA yLa Th AELTOUpYia TOU
NAEKTPLKOU epyaleiou pnarapiag. Mn
Xphotpjonoleite EEVOUg POPTLOTEG, Yia Th POPTLON
TWV HAATapL@V. H Xxpnon pn eyKeKpLPEVWY ano Tov
KATaOKeUaoTn e€apTNUATWY, UNnopei va odnynoetL o€
nAekTponAn€ia kal/n coBapd atuxnpara.



2.3 Ynodeifelg aopaleiag yia Qppégeg

Fevika

- [pooexete WOlaitepa kata To EenaketapLopa, 10
MAKETAPLOYA Kal Tn xpnon Tou e€apthparog (m.x.
TonoBéTnon oto epyaleio). Kivduvog TpaupaTtiopol
ano TLG MOAU KOPTEPEC KOYELG!

- Kartd 1n xphon Tou e§apthparog, BeATiwveTal pe 10 va
(POPATE NPOCTATEUTLKA YAVTLA N OUYKPATNON TOU
€€aPTNUATOC KAL YELWVETAL MEPALTEP®W O KivOUVOG
TPAUpaATLOpOU.

- TPOEIAOMOIHZH! Ot nplovodiokoL pe opaTeG pwyHEG,
HE @BappEVEG N KATESTPAPPEVEG KOWELG OV
ENTPENETAL VA XpNGLPonotouvTal.

ZuvapgoAoynon Kat oTepéwan

- Ta€€aptnparta npeneL va eival o@Llypeva €101, WOTE va
pn Eeopiyyovratl kata Tn Aettoupyia.

- OuBideg kat Ta na§uuddia otepéwong npeneLva
opiyyovtat pe Tn Xxphon KataAAnAwv KAWLV KTA. Kat
HE TNV avaQEPOPEVN AMO TOV KATAOKEUAGTN ponn
oTPEYNG.

- Mua enéktaon Tou KAELOLOU N TO OPiLUO PE TN
BonBela KTUNNUATWY CPUPLOU OEV ENLTPENETAL.

- Ouenupaveleg ouopLyEng npénetl va kaBaptlotolv ano
punavon, Ainog, Aadt kat vepo.

ZuvTApnaon Kat ¢povTtida

- Xpnowonoleite povo yvhola aviaAakTikd Festool.

- Ouenwokeuég n ol epyacieg enavaieiavong
EMNLTPENETAL VA EKTEAOUVTAL HOVO aNO ouvepyeia
e§unnpétnong nehatwv Tng Festool f anoé eld0ikeupévo
NPoOCWNLKO.

- Hkaraokeun Tou e€apTnpaTtog 0ev eNUTpENETAL vVa
peTatpanei.

- [a enwokeuég Kal epyacieg TpoxiopaTog, NPocEETE TIG
npooBeTeg UNodei&elg 0w

- AnopnTwvavete Kal kaBapizete To €§APTNHA TAKTIKG
(UNK6 KaBaplopoU pe Tiun pH ueTalu 4,5 £wg 8).

- Ou&avaTtpoxiopéveg ppEZEG KNOPOUV VA ENNPEACOUV
TNV aKkpiBela TOU ANOTEAEOPATOC TOU (PPEZAPLOHATOC.

- MeTtagopa Tou e€apTnuatog povo o€ pia KatdAAnAn
ouokeuaoia - Kivduvog Tpaupatiopou!

2.4 Twég eknopnng

Ot e€akplBwpéveg kata EN 60745 Tipég avépxovTat
KaVoVLKQ:

X1aBpn nxnTlkNg nieong Lps = 87 dB(A)
ZTaBPN NXNTIKNG LoXUOG Lwa = 98 dB(A)
Avaogpaleta K=1,5dB

&@ MPOZOXH

Ow eknopnég BopuBou Katd Tnv epyacia He T0
NAEKTPLKO epyaleio pnopoUlv va odnynoouv ae BAaBeg
TNG AKONG.

= Xpnotponoteite pta npootacia akong (wraonideg).

H Twn eknopnng kpadaopwv ay, (lavuopatikd abpolopa
TpLOV KaTeuBUVoEwY) Kat n avacpaleta K npoadlopizovral
oupwva pe 1o EN 60745:

eAMNVIKG

(tprodiaoTaral a, < 2,5 m/s?

K=15m/s?

Ot avapepOpeveg TIHEG eknopnng (kpadaopog, BopuBoc)

- Xpnotdelouyv yla Tn oUYKpPLON epyaieiwy,

- eival eniong KATAAANAEG yla pla NpoowpLvh EKTiPNGN
TnG entBdpuvong Twv Kpadaopuwv Kat Tou BopuBou
KaTa TN Xpnon,

- €KMpoownouUV TG KUPLEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPLKOU
epyaheiou.

A

O TLHEG EKMOMNNG PNOPEL va anokKAivouv ano Tig

ava@epOpeveg TLHEG. AuTo e§apTdTal ané Th XpAon Tou

€pyaleiou Kal 1o €i60¢ Tou enefepyazouevou

KOHHaTLoU.

= AEL0AoyNGoTE TNV MpaypaTikh Katanévnon Katda tn
OLAPKELO TOU OUVOALKOU KUKAOU AELTOUpyLaG.

= KaBoplote avaloya pe TNV Npaypatikn katandvnon
KaTaAAnAa peTpa ao@aleiag.

MPOXOXH

3 Evoedelypévn xpnon

H ppezokaBilAlépa npoopizeTal yla TNV KATAOKEUN
ouvdeoewv pe kaBidteg DOMINO kat ouvdéopoug Domino
o€ 0KANpO Kat paAakd EUAO, HopLooavideG, KOVTPANAaKE,
UALKG pe Baon To EUAo. KaBe aAAn xpnon, népa ano Tov
OKOMO NPOOPLOPOU, LOXUEL WG N evAEdELYPEVN XpHaN.

Xe nepinTwon pn evdedelypévng xpnong euBuvetat o
XpNoTng.

4 Texvika oTouxeia

Enavagoptizopevn DFC 500
ppezoKaBLlALEpa

Taon kKwnTnpa 18V =
AplBuog oTpop@Y, PeY. (xwpig 18500 o.a.\.""
poprio)

Bd&Boc ppezapioparog, pey. 28 mm

[MAatog ppezapiopaTtog, Ey. 23 mm + @ ppézag

@ ppézag, pey. 10 mm

Yneipwpa cUVOEGNG TOU KLVNTAPLOU Mé x 0,75

a€ova

KataA\nAeg pnatapieg Festool oelpa
BP 18 > 4 Ah

Bapog xwpic pnatapia 3,4 kg

4.1 E€apTthpara @pezapiocparog

Texvika otolxeia, BAEne TNV €TIKETA NAVW OTN PpEZA.
5 ITowxeia epyaleiou

[1-11 NpodoBetn AaBn

[1-2] MAiaiocwo odnynong (8wata€n npoataciac)

[1-31 Anaogpdhion povadag Kvntnpa

[1-4]1 MeploTpo@ikdg dlakoONTNG yia To MAATOG OMNNG
Tn¢ KaBitag DOMINO

[1-5] Mnatapia

[1-6] Awkontng evepyonoinong/anevepyonoinong

[1-71 MAnkTpo yia 1o AUoLpo TNG pnarapiag

[1-8] XelpohaBn
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[1-91
[1-10] KAeidwpa poxAol acpdaiiong

MoxAoG acpaAiiong BadBoug ppezapiopaTog

[1-11]1 Zupdpevog npoeniloy£ag Tou NAXOUG TOU UALKOU
[1-12] MoxAdg cUGPLENG Tou ywviakoU odnyou

[2-1] Koupni yia To AUcipo Twv neipwv avacToAng

[2-2] MoxAog cUopLyEng yia Tn pUBuLon Tou UYPoug
ppezapioparog

[2-3] X1opo avappopnong

[2-4] KAeidwpa Tou a€ova

[2-5] EAaoTikog anooBeoThpag kpoloewy

[2-6] Neipot avaoTohng

Ou avapepdpeveg elkdveg BplokovTal 6TNV apxn Twv
odnylwv Aettoupyiac.

6 Mnarapia

Mpw Tnv TonoBétnon Tng ynartapiag eA€éyEre Tnv
kaBapldTnTa TNG dlenagng Tng pnatapiag. Mwa punavon
TNG OLEMAPNG TNG YnaTapiag pnopei va egnodizel Tn owaoTtn
eNa@n Katva odnynoeL € ZNULEG OTLG ENAPEG.

Mia xaAaopévn ena@n ynopei va odnynoeL oe
unepBEppavan Kat gnpta Tou epyaleiou.

[3A] Agatp€aTte Tnv pnarapia.

[3B] TonoBeTnoTe TNV pnatapia géxpt va

P aoQaAioEL.

Mepatrépw nAnpopopieg yla To GopTLOTH KAl TNV
punartapia Ba Bpeite oTLg 00nyieg AetToupyiag Tou
(QOPTLOTN KAl TNG Pnatapiag.

7 B&aon o€ Aettoupyia

7.1 Evepyonoinon/anevepyonoinon

0 dlakonTNG XpnotpeUel wg dlakonTng evepyonoinong/
anevepyonoinong (I = ON, 0 = OFF).

7.2 O£0n o€ AetToupyia ywa np@Th Popd

= [lpw Tn B€on o€ AetToupyia yla NpWTN GopPA aPpalpecTe
TNV NPOCTATEUTIKN PEPBpavn and Tnv KaTw NAeupd Tou
nAatoiou odnaynong [4-31.

= Agaipéote Tnv acpaleta petapopag [4-71.
Mpw ano kabe petapopd Tonobeteite Eava Tnv

ao@AAeLa HETAQOPAG yLa TNV NPoaTacia Tou
NAEKTPLKOU epyaAeiou.

8 PuBpioeig

AN

Kivéuvog Tpaupariopou
» [lpw and kaBe epyaoia oTo NAEKTPLKO epyaleio
aQalpeCTE TNV pnatapia and 1o NAEKTPLKO epyaAeio.

MPOEIAOMOIHZH

8.1 Epappoyn Festool App*

Me 1n BonBela Tng epappoyng Festool App pnopeti va
Olapop@wBel To NAeKTPLKO epyaleio. MNa autd n
XpnaotgonoloUpPevn ynatapia NpEneL va eivat pla ynartapia
Bluetooth®.

Yuvdeon Tng unatapiag Bluetooth®, BAene aTig
odnyleg Aettoupyiag Tng pnartapiag.
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* Ae OlatiBetal yia kaBe xwpa.

8.2 AAN\ayn @pézag

&@ MPOZOXH

Kivouvog TpaupaTtiopoU AOyw KauToU Kat KoQpTEPoU

€€apTnparoc.

= Mn xpnolponoleite pBappeva Kat EAATTWOUATLIKE
e€aptnpara.

= Kartda tnv epyacia pe 1o e§ApTNHA POPATE
MPOCTATEUTLKA yavTLa.

A@aipeon @pézag

=  InkQaoTe Tov HoxAo anag@aiiong [4-1] pe to
yepHaviko KAeldi [4-2].

= XwploTe Tn povada tou kwnthpa [4-6] kat To nAaiclo
odnynong [4-3].

= Kparnote 1o kAeidwpa Tou aova [5-11 natnpévo.

= IeBdwote Tn ppéza [5-2] pe 1o napadidopevo
YEPHAVLIKO KAELOL.

= Agnote eAelBepo To kKAeldwpa Tou dgova.

Xpnon @pézag

AN

Kivduvog TpaupaTticpou

= [lpw tnv TonoBeTnon pLag véag ppezag BeBalwbeite,
OTL TO NAEKTPLKO €pyaAeio, To MAAioLo 0dnynaong Kat ot
oonyol [4-5] eivat kaBapol.

> AnopakpUVETE EVOEXOUEVWG TN pUMAvoN.

> TonoBeTeite POVO KOPTEPEG, XWPLG ZNHLA KaL
kaBapég ppézed.

MPOEIAONOIHZH

= Kparnote 10 kAeidwpa Tou aova [5-11 natnpévo.

= Buwote Tn ppéza [5-2] pe To napadidopevo
YEPHAVIKO KAELDL PE TO XEPL.

= AgnoTe elelBepo 10 KAeldwpa Tou a€ova [5-11.

= InpwE&te 1o nAaioto odnynong [4-3] otnv npdoBetn
\aBn [4-4], wonou va ac@alioel ye Tov
XAPAKTNPLOTIKG NX0, Navw oTn povada Tou
kwntnpa [4-6].

8.3 Mpocapuoyn 8€ong HoxAoU cuoPLyEng

@ Ot poxoi auopiyeng [6-7] kat [6-5] pnopouv va
puBuLaTouy, 6Tav onkwBoulv, oTnv KaTeuBuvon Toug.
ZTn o@lypévn KataoTaon 0V NPEMNEL va NPOEEEXOUV
ndvw and Tnv enupavela €0paocng.

8.4 PUBpLon Tou Baboug ppezgapicparog

MPOEIAOMOIHZH

AN

H @péza pnopei va e§EABeL oTNV Niow NAgupd Tou

€ENeEEPYAZOHEVOU KOUHATLOU.

Kivduvog Tpaupariopou

= PuBpiote 10 BaBog ppezapioparog 10 eAdxLoTo 3 mm
HLKPOTEPO and To NAX0G Tou ENEEEPYAZOUEVOU
KoppatLou.

= AUoTe To KAeidwpa Tou poxAoU acpaiiong [6-2]
naTwvTag To.

= Me Tov poxA6 aopaiiong [6-1] puBpioTe To entBupnTod
Babog ppezapioparog (12 mm, 15 mm, 20 mm,
25 mm, 28 mm).



EIAONOIHZH Ma tn gppéza pe 5 mm dLapeTpo, Aoyw
TOU KOVTOU HNKOUG OTEAEXOUG, EMLTPEMNOVTAL HOVO Ta
Badn ppezapiopatog 12 mm, 15 mm kat 20 mm.

= EAeuBepwoTe 1o kAeldwpa Tou poxAoU ao@aAlong.

Ma tnv kaBiAta DOMINO 4x20 mm undpxel n €L0IKA QPEZa
D 4-NL 11 HW-DF 500. Auth n @p€za eival kovTupévn Katd
10 mm Adyw Tou KvdUvou Bpauaong. Tnpeite Ta e€ng kata
TN XPNON AQUTNG TNG PPEZAG:
= Auth n kaBilta DOMINO pnopei va TonoBeTtnBei povo
oto kevipo [7BI.
» PuBpiote 1o BaBog ppezapiopartog oe 20 mm. To
npayuatiké BadBog ppezapiopatog avrioTolxel
oe 10 mm.

8.5 PuUBuwon Tou UYoug ppezapioparog

Baown puBuiwon

PuBuiote Tov cupopevo npoenthoyéa oto 20. £Tn ouvéXeLa,
10 UYog ppezapiopatog h kati=10 mm.

‘Etol, oe kaBeTa ppezapioparta o€ ENUPAVELEG NATKWOV
pnopet va xpnotgonotnBel n enwpdavela eQappoyng NG
PpezoKaBIALEpAG wg akph avagopdg.

h = Andéotaon ano tnv kKaTw NAgupd Tou NAALGiou 0dNYNONG
(= enavw nAeupd Tou Ne€epyazOPEVOU KOPUATIOU) HEXPL
TO KEVTPO TNG OMNNG (PPEZAPLONATOC.

i = Andotaon ano Tnv ENLPAveLa EQAPHOYNG TNG
PPeZOKABIALEPAG PHEXPL TO KEVTPO TNG ONNG PPEZAPLOPATOC.

Me Tov gupopevo npoenthoyéa

H onn ppezapiopatog ppegapeTal 6T0 KEVIPO TOU NAXOUG

UALKOU nou €xeL puBuLoTEL PE TOV GUPOPEVO MpoentAoyéa.

= AUoTe Tov poxAo ouoyEng [6-7] yia Tn pUBuLoNn
UYouG ppézac.

= Me tnv unpootwvn npdaBetn AaBn [6-6] onkwote 10
pnpoaTvd YEpog Tou nAatoiou odhynong.

= PuBpiore pe Tov oupopevo npoenthoyea [6-3]1 To npog
ene€epyaoia naxog uhikoU (16 mm, 20 mm, 22 mm,
25 mm, 28 mm, 36 mm, 40 mm).

= [li&oTe To pnpooTvd YEPoG Tou NAaLciou odhynong
HEXPL TEPHA MPOG TA KATW.

= K\eioTe Tov poxAd auopyEng [6-71.

EAeUBepa enheyopevo

= AUoTe Tov poxAo ouo@y€ng [6-7] yia Tn pUBuLon
Uyoug ppézag.

= Me tnv unpootivi NpdoBetn AaBn [6-6] onkwaTte To
pnpoaTvO YEPOG Tou MAatoiou 0dnynong.

= InpwETe Tov oupopevo nposnhoyéa [6-3] uéxpt Téppa
npog Tnv KateuBuvon TnG povadag Tou KLVNThpa.

» PuBpioTe 10 eMBupnTd UYog ppezapiopatog h pe Tnv
KAipaka [6-8]. Ma autd petakwnoTe kabera To
pnpoaTLvd TUNPa Tou nAatoiou odnynong.

= K\eioTe Tov poxAd ouopyEng [6-71.

8.6 PuBuion ywviag ppezapioparog

= AUoTe Tov HoxAd cUopLyEng yia Tn puBuion
ywviag [6-5].
» PUBpon Tng emBupnTtng ywviag:
= Baoel 1ng kAipakag [6-4] xwpic dlaBabuion ano
0° ewcg 90°.
= Me aopaAion oTig 0° 22,5° 45° 67,5° 90°.
= K\eioTe Tov poxAd auopyEng [6-5].

eMNVIKG

PuBpiote kata 1o Ao&d ppezdplopa 600 yiveTal nio
& XapnAo 1o Uwog kat To BaBog gppezapiopatog,

kaBwg dlapopeTika undpxel Kivduvog va ByeL n
Qp€za oTnv AAAN NAeupd E§w.

No&o ppezaplopa TwV AeNTWV ENEEEPYAZOPEVWV

KOUHATLOV

» PuBpioTe Tnv enBupnTh ywvia.

= AUoTe Tov poxAo ouopyEng [6-7]1 yia Tn pUBuLon
UYoUG PPEZAG.

= Xnpwé&re Tov oAtaBntnpa [6-3] péxpL T€ppa npog Tnv

kateUBuvon Tng povadag Tou KLvnTnpa.

ZnpwETE TOV ywvLaKo 0dnyd EVIEAWG MNPOG T KATW.

KAeioTe Tov poxAé ouopiyEng [6-71.

Q Mpwv Tnv enava@opa Tou ywviakoU 0dnyou AUveTe

\

\j

navToTe NpwTa Tov poxAd ouoplyEng [6-71.
8.7 PuUBpLon Tou nAdToug onng ywa Tnv KaBiAwa

H pUBuion Tou nAatoug onng yia Tnv kaBilla pe Tov
neploTpo@iko duakontn [7-11 eival a€oniora
duvaTn Povo oTo KLvoUpEevVo epyaleio!

Ta ak6AouBa nAdTn onng ywa Tnv kaBiAla ynopouv va
puBuLoToly (ekova [7A]):

- 13,5 mm + duapeTpog PppEzag

- 18 mm + diapeTpog Ppézag

- 23 mm + JLAPETPOG PPEZAC

8.8 PUBuon neipwv avastoAng [9]

Ot neipot avaotoAng [9-2] xpnopelouv wg anootareg yia
TO KEVTPO TNG PPEZAq. Teklvwvtag ano pla akpn ava@opdg
pnopouv va TonoBetnBolv apkeTeg kaBidteg DOMINO
ypnyopa o€ KaBopLOPEVEG ANOOTATELG.

Ot pn avaykaiot neipol avacToAng pnopoulv va acpaiizouv
pHepovwpéva péow eknieong. Ou neipot avactoAng AUvovTat
e Ta duo koupna [9-11.

8.9 Avappognaon

& MPOEIAONOIHEH

Kivduvog yia Tnv uyeia Adyw oKOvVNG

» Mnv epydzeoTe NoTe xwpig avappo@nan.

» [lpoo€€Te TIC €BVIKEG dlaTageLg.

= ®opdare pla npootacia avanvong (padoka npocdnou)!

Ano ocuoowpeUOELG YPEZLWY OTNV MEPLOXN PPEZAPLONATOG
pnopel va endelvwBei To anotéAeopua epyaciag. la autod
elval KaAUTEpa va epyAZenTe PE YLD KLVNTA CUOKEUN
avappo®nong Pe NANpn OoxU avappoPnaong.

Z10 oTopL0 avappopnang [2-3] pnopel va ouvdeBel pua
KlvNTh cUoKeun avappopnaong Festool pe pla dlapetpo
gUKOPNTOU CWANVa avappopnong 27 mm.

MPOXOXH! Otav 6e xpnolyonoleital KavEVaAg avTLoTaTKOG
eUKaPNTOG owANvag avappd@nong, ynopel va npokAnBetl
oTaTIKO NAEKTPLKO popTio. O xpnoTng pnopel va nadet
nAekTponAn&ia KaL T0 NAEKTPOVIKO GUGTNHA TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou pnopei va unoatet gnpiad.

8.10 [pooBeTog avacToAéag Pe eNEKTAGN evano6eang

Me Tov npocBeto avaoToAéa [8-2] unopet va augnbei n
EMLPAveLa €0pAONG KATA TO PPEZAPLOPA OTNV AKHN TOU
ene€epyagoPEVOU KOUUATLOU KAl ETGL VA KATAOTEL
ac@aAeaTepn N 0dNYNoN ToU NAEKTPLKOU epyaAeiou.
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eAMNVIKG

> JTepewOTE TOV NPO0BETO avacToAEa Pe TIg dUO
Bideg [8-1]1 ot koxAoTopunpéveg onég [8-3] Tou
nAatoiou odnynong.
O enwpaveleg €dpaang Tou npdaBeTou
avaoTtoléa [8-5] kat Tou Tpaneziot [8-4] npénelva
Bpiokovral o€ €va eninedo

9 Epyacia pe 10 NAeKTPLKO epyaleio

To EUAo elval €éva QUOLKO, avopoloyeveG UALKO. 'L auTtod
Kata tnv ene€epyacia Tou EUAoU pnopolv va NpoKUYouv
NAvToTE OPLOPEVEG AMOKALOELG OTLG OLOOTACELG, AKOMN Kal
6tav 10 epyaleio eival akpBwg pubulopévo. Eniong kat pe
TOV XELPLOWO TOU epyaleiou (m.x. TaxUTnTa npowBnong)
ennpedzeTal n akpiBela Tng epyaciag. EnwnAgov pnopei n
oldoTaon, TWV KaTaokeuaopévwy and EUAo KaBlAlwv
DOMINO (opBoyaviol Eulonelpod), va petaBarierat
avaloya pe Tnv anoBnkeuon Toug (m.x. uypaocia). Ohot autoi
oL NapPAyovTeEG ENNPEAZOUV Th BLATAPNGON TwWV OLACTACEWY
TWV KAOTOOKEUAOPEVWY 0MNQV yLa TIG KaBIALEG Kal TLg
ouvOEoelg pe KaBilleg.

@ Epeig ouvioToUpe nplv Tnv ene€epyacia Tou TeEAKOU
ene&epyagopevou KoupaTlol, va npaydaTonoLtnoeTe
O€ €Va KOPPATL BOKLUNG €va OOKLPACTIKO PEZAPLOKA
Kal gla O0KLPAaaTIKN cuvapuoyn.

Mpooe€Te Kata Tnv epyacia OAeG TIG UNodeielg
ao@aleiag oTnv eL0aywyn KaBwg KatL Toug
akoAouBoug Kavoveg:

- LTepeWVETE TO ENEEEPYAZOUEVO KOPHPATL MAVTOTE €T0L,
WOTE va PNV gnopet va kKwvnBei kata Tnv enefepyaocia.

- Kparate 10 nAekTpLlkd epyaleio Kata Tnv epyacia
navToTe Pe Ta dUo xEpLla ano 1o nepiBAnua Tou
KlvnTApa kat anod tnv npdaBetn xelpoAaBn. Autd
MELWVEL TOV KivOUVO TPAQUPATIOPOU Kal givat
npoinoBeon yla pla akplBn epyaoia.

- Ligte TOV HOXAG oUGQLYENG yia Th pUBULON Tou UWoug
ppezapioparog [2-2] kat Tov poxAé cUopyEng yia Tn
pUBpuLon Tng ywviag [1-12], €101 woTe va pnv eivat
duvatd kavéva aBeAnTo AUoLpo KaTtd Tn dLapKeLa TNG
AetToupyliacg.

- [lpoocappdaoTte TNV TaxuTnTa NpowBnong oTn SLAPETPO
TNG Pp€zag Kal oto UAKO. EpyazeoTte pe otaBepn
TaxutnTa npowBnong.

9.1 Awdwkaoia

Anpoupyia pylag ouvdeong kaBidtag DOMINO:

BAéne oT0 KEPAAALO

1. Enwé€te pla kaBikta DOMINO kat TonoBetnote 8.2
Tn yLa autd KatdAAnAn @péza oTn

ppezokaBiliepa.
2. PuBpiote 1o BaBog ppezapiopatod. 8.4
3. PuBploTe 10 UYoC PpezapiopaTog. 8.5
4. PuBpioTte Tn ywvia gppezapiopatog. 8.6
5. XnpadEyYTE TIC EMUPAVELEG TWV

ene€epyazoOPEVWV KOPUATLWY MOU AQVAKOUV
pazi [10-1], ywa va pnopéoouv va
ouvappoAoynBoulv Eavd ocwoTd, agol NpwTa
(PPEZAPETE TIG ONEG yLa TIG KaBiAleg.
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BAéne oT0 KEPAAaro

6. TonoBetnaTe Ta 6U0 Npog ouvdeaon
ene€epyagopeva KOPPATLO YaZi KalL oNPadEYTe

T1G enBupnTég B€oetg Twv kaBlhtwv DOMINO p’

éva poAUBL [10-2].

7. PuBpiote To enBupnTd NAdToG onNng KaBiAlag. 8.7
8. ®pezapete TIG 0NEG yLa TG KaBiAeg:

- TNV Np®Tn onn yla Tnv KaBiAla, akoupnwvTag
TOV NELPOG aVaGTOANG OTNV NAEUPLKA aKph
TOU ENEEEPYAZOUEVOU KOPPATLOU,

- T1g akdAouBeg onég yia Tig kKaBiAteg
oUuQwva Pe Ta japkapiopara nou Kavare
NPONYOUHEVWG e TO HOAUBL Kal Tnv KAlpaka
oTo nap@bupo eréyxou [10-31.

EAéyxeTe kaBe onn yla Tnv kaBikia yla andBAnTa Kat
EVOEXOHEVWG AOELAOTE TNV.

®pezapeTte TNV NPp@TN 0NN xwpig 126yo (MAdTog onng
yla Tnv KaBila = nAatog kaBiklag vropwvo) Kat Tig
unoAolneg onég yua TG KaBilleg Ye To aPEOWG
peyaAUTepo MAGToG onng yia Tnv kaBiiwa ([10]). H
npwTN onn yLa Tnv KaBikta xpnotpelel wg onpeio
avagopag, evw ot GAAEC onéG yia TG KaBiAleg £xouv
avoXxn yLa TUXOV avakpiBELEG KATAOKEUNG.

10 ZuvTApnon Kat ¢povTida

& @ NMPOEIAOMOIHIH

Kivduvog Tpaupariopol, nAektponAn€ia

= [lpw anod kaBe epyacia cuvTnpnong Kat @povTidag
aQalpeite NAVIOTE TNV UNATAPLA AMO TO NAEKTPLKO
€pYaAeio.

» AvaB¢aTte Tnv eKTEAEGN OAWV TWV EQYACLOV
OUVTNPNONG Kal EMLOKEUNG, MOU anattouv éva
avolypa Tou nepBANPATOC TOU KIvNTNpa, YOVO o€ €va
€E0UCLOOOTNHEVO CUVEPYELO EEUMNPETNONG NEAATMV.

To c€pBLg nEAAT@WYV Kal Ol ENLOKEVEG €MNLTPENETAL VA
eKTEAOUVTAL HOVO and TOV KATAGKEUAGTN N Td
eEoualodoTnpéva cuvepyeia o€pBLg. Xpnolyonoleite povo
yvhoua avralhakTika Festool.

Meploootepeg nAnpopopieg: www.festool.com/service

Mpogé€Te TIg akO6AouBeg unodeifelg:

» OukarteoTpappéveg dlatagelg npooTaciag Kat 1a
XaAaopéva pEPN NPENEL VA EMNLOKEUAZOVTAL OWOTA h va
avTikaBioTouvral and éva avayvwpLloPEVo €LOLKO
OUVEPYELD, EQOOOV deV avaPEPETAL KATL GANO OTLG
odnyieg Aettoupyiac.

= [ tnv e€aopalion Tng KukAopopiag Tou aépa
dlatnpeite ndvroTte Ta avolypata Tou agpa YuEng oTo
nepiBAnpa eAeuBepa kat kaBapa.

= Awatnpeite TIG ENa@Eg 0UVOEONG OTO NAEKTPLKO
gpyaleio, oTov OPTLOTA KAL OTNV pnaTtapia KaBapég.

= KaBapiote Toug 0dnyoug [4-5]1 ano Tig anoBéoelg
OKOVNG.

> AadwveTe eAappa Toug 0dnNyouG TAKTIKA e AddL xwpig
pnTiveg (m.x. Aadt pantopnxavng).

11 E€aptnpara

Toug aptBpolg napayyeAiag yia Ta e§apThpaTa Kat Ta
epyaieia Ba Toug Bpeite katw ano www.festool.com.


https://www.festool.com/service
https://www.festool.com

Xpnoiponoleite povo yvacla e€aprnpara Kat yvaola
avraAlakTikd Tng Festool. Me Tn xpnon e€aptnpdtwy
HELWHEVNG NOLOTNTAG KAl EEVNG MPOEAEUONG PMOPEL va
NPOKUYEL AUENPEVOG KivAuvog TPaUUaTIOPoU Kal va
EPPAVLOTOUV ONUAvTIKOL Kpadaaopol, oL onoiot EAATTMVOUV
TNV NOLOTNTA TOU GNOTEAEOHATOG TNG EPYACiag Kat
au€avouv Tn pBopd Tou NAEKTPLKOU gpyaleiou.

0dnyé¢ nhaxn LA-DF 500/700
= BAéne ewova [11].

KukAik6G 0dnyog RA-DF 500/700
= BAéne ewkova [12].

Eykapotiog 0dnyoég QA-DF 500/700
= BAéne ewkova [13].

12 MepuBaAiov
Mnv NETATE TIG NAEKTPLKEG CUOKEUEG, TLG NAALEG
E pHnartapieg Kat TLg ENavapopTIZOPEVEG HNaTapieg
0Ta OLKLAKG anoppippara. Napadwore TIg
OUCKEUEG, Ta €§apTNHATA KAl TLG CUOKEUAOIEG O€E pLa
QALKN Npog To neptBallov avakUkAwaon. [poceTe Toug
LoxUovTeg €BVikoUG KavoviopoUg.

Mpwv and Tnv andoupon, dlaxwpioTe TIG MAALEG pnaTapieg,
TLG ENAVAPOPTIZOPEVEG PMATAPIEG KAL TLG AAUNEG anod Tnv
NAEKTPLKN OUGKEUN, XwpiG va kataoTpapouv. ETal pnopouv
va avaKukAwBouv anoteAeopaTtika.

YOppwva pe Tnv Eupwnaikn 0dnyia nepi naAimv
NAEKTPLK®V KAl NAEKTPOVIKWV CUOKEUWYV KAl TNV EQApUOyn
TNG 070 €BVLKO OLKALO NPENEL OL HETAXELPLOPEVEG
NAEKTPLKEG CUOKEUEG va GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA Kal va
npowBouvTal oe pia PLALkh npog 1o nepLBaAiov
avakukAwaon.

MAnpogopieg yia Ta onpeia ouloyng pnopeite va oeite
Katw ano www.festool.com/environment.

14 ‘Apon BAaBwv

MOavég atrieg
LTOPWUEVN PpEZa.

MpoéBAnpa
Kapéeva onpeia

H onn yia tnv kaBikta eivat
noAU aTtevn, n KaBiAla
DOMINO dev pnopei va
NpPooapuooTEL.

LTOpWUEVN ppEZa.
yla Tnv kaBilua).

Avolypa Tng onhg kKaBiAlag
HE @péza 4 mm/5 mm. puButopévo BabBog

ppezapioparog.

Pwypéc oto neptBwplo Tng
onng yta Tnv kaBiAwa.

MoAU peydAn TaxutnTta
npowBnong.

H onn yia tnv kaBikwa dev
eilvalt napaA\nin npog Tnv
aKpn Tou
ene€epyagopevou
KouuaTLou.

To ene§epyazdpevo KoppaTt
HETaKIVABNKE KaTA TNV
enefepyaoia.

H ppezokaBiitépa
€pyazeTal avapaia,
TPAVTAZETAL.

Aev €xel ouvdeBel kapia
avappoenon.

Ot ehaoTikol anooBeoThpeg
kpouoewv [2-5] éxouv pBapet.

AnoBépara (n.x. ypézla otnv onn

H ppéza dev evdeikvuTal yia 10

eMNVIKG
MAnpo@opieg yia Kpiowa ukika: www.festool.com/reach

13 Fevikég unodeifelg

13.1

Ynodeielg adelag xphong yla evOEXOPEVWG AOELEG XPNONG
avolxToU K@ALKa NMou XpnoLPonolouvTat ato npotov
pnopeite va Bpeite otnv epappoyn Festool App* katw ano
MAnpo@opieg > 'AdeLEG XpAGNG AVOLXTOU KWILKa yLa
epyaleia.

Ynodei§elg adeiag xpnong

* Ae diatiBeTat yla kaBe xwpa.

13.2 Bluetooth®

To AekTiko onpa Bluetooth® kat 1a Aoyotuna eivat
Kataxwpnpéveg papkeg Tng Bluetooth SIG, Inc. kat
xpnotponotouvrat anod Tnv TTS Tooltechnic Systems AG &
Co. KG kal ek Toutou and tnv Festool uné adeta.

13.3

MAnpo@opieg GXETIKA PHE TNV NPOCTAGLT TWV
NPOCWNLKWV dEdOPEVWV

To nhekTpLlkO epyaleio NepLEXEL Eva TOLM yLa TNV QUTOUATN
anoBnkeuon dedopévwy Tou epyaleiou Kal deSOPEVWV
Aewtoupyiag. Ta anoBnkeupéva dedopéva Oev
neptAapBavouv aneuBeiag NPOCWNIKEG avaPpopEg.

Ta dedopéva pnopouv va dtaBacTouv xwpig eEnaen e
€L0LKEG OUCKEUEG Kal xpnatponotouvral anod 7n Festool
anokKAELOTIKA yia Tn dLdyvwaon opaApdaTtwy, Tn
OlEKNEPAiwON TWV EMLOKEUMY Kal TNG yyunong kaBwg kat
yta Tnv BeAtiwon Tng notdTNTAG N TNV NnepatTepw e§EAEN
TOU NAEKTPLKOU epyaAeiou. OnotadnnoTe nepattépw xpnaon
TwV 0EJOPEVWY - XWPLG TNV KATNyopnpaTikh ouykatdBeon
TOU MeAATN - OEV Npaypartonoleirat.

AvTigeTwniwon
XpPNOLPOMOLNGTE alxunph Qpeza.

XpNolgonolnoTe alxunpn Qpeéza.

AnopakpuveTe Ta anoBEpaTa Kat XpNOLHONOLAGTE
avappopnaon oKovNng.

EAattwoTte 10 BaBog ppezapioparoc.

EAatt@ote TNV TaxUTnTa npowBnong.

LTEPEWOTE KAAG TO ENEEEPYAZOPEVO KOPHATL.

ZuvdEaTe avappopnon.

AvTIKOTAOTNOTE TOUG EAACTIKOUG 0MooBeaTNPEG
KpoUoewv (avrarakTiko).
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Eesti

H onn ywa tnv kaBikia dev  AnoB&parta/ypézia Katw anoé tn AnopakpUvete Ta anoBépara.
eivat og opBn ywvia (90°)  Baon.
HE TNV enwpavela Tou

_ 0 ywviakog odnydg Oev eival PuBpiote Tov ywviako6 odnyd akplBawg aTig 90°.
ENEgEPYagopEVOY puBpLopEVoC akpLBmg oTLg 90°.
KOppaTLoU. o , , , o
H epyaoia €ylve xwpig ywvia XpnolponotnoTte ywvia €dpaong.
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1 Sumbolid 2.2 Tiiiiblifreeside ohutussuunised
. _ -  Freesimistarvikud peavad vastama vahemalt
Uldohu hoiatus elektritooriistal ndidatud podrete arvule. Liiga

suure poorete arvuga tootavad freesimistarvikud
voivad puruneda ja tikkidena laiali paiskuda ning
vigastusi pohjustada.

- Kasutage alati kaitseseadist . Kaitseseadis kaitseb

Lugege kasutusjuhendit, ohutusjuhiseid. kasutajat freesimistarviku murduvate osade eest ja
juhusliku kokkupuute eest freesimistarvikuga.

- Paigaldage ainult Festooli poolt selle
elektritooriista jaoks pakutavaid
freesimistarvikuid. Teiste freesimistarvikute
kasutamine on suure vigastusohu tottu keelatud.

- Kasutada tohib ainult selliseid freesimistarvikuid,
mis vastavad standardile EN 847-1. Koik Festooli

Kandke tarviku vahetamise ajal kaitsekindaid. freesimistarvikud vastavad nimetatud nouetele.

- Kasutatud tarvikud peavad olema vastavalt
standardile EN 847-1 kasutatavad pdoretel
30000 p.
- Kontrollige enne iga kasutust, kas juhtraam liigub
Asetage kohale aku. laitmatult ja tdielikult mootoriiiksuse juurde tagasi.
Freesimistarvik peab taielikult kaitsekattesse
kaduma.

- Kandke sobivat isikukaitsevarustust:
kuulmiskaitsevahendit ja kaitseprille.

- Oma tervise kaitseks kandke sobivat
hingamiskaitsemaski. Tagage suletud ruumides

piisav ohutus ja Uhendage tdoriistaga mobiilne
ELi vastavusdeklaratsioon tolmuimeja.

Ettevaatust: elektrilook!

Kandke kuulmiskaitset.

Kandke hingamisteede kaitsevahendit!

Kandke kaitseprille.

Votke aku maha.

- OSD®ID>P

Arge visake olmejadtmetesse.
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- Kasutage akutdoriistade kditamiseks ainult selleks
ettendhtud akusid, mitte aga vorguseadmeid. Arge
kasutage akukomplekti laadimiseks teiste tootjate
laadijaid. Tootja poolt mittelubatud tarvikute
kasutamine voib pohjustada elektrilodki ja/voi
raskeid onnetusi.

2.3 Freesimistarvikute ohutussuunised

Uldteave

- Seadme pakendist valjavotmisel ja kokkupakkimisel,
samuti seadme kasitsemisel (nt seadme
kokkupanekul) olge darmiselt ettevaatlik. Teravate
terade tottu voite ennast vigastada!

- Kui kannate tooriista kasitsemisel kaitsekindaid, siis
pusib tooriist paremini kdes ja vigastuste oht on
vaiksem.

- HOIATUS! Nahtavate pragudega, niiride voi
kahjustatud teradega tarvikuid ei tohi kasutada.

Paigaldamine ja kinnitamine

- Tarvikud peavad olema kinnitatud nii, et need ei tule
tootamisel lahti.

- Pingutus- voi kinnitusmutreid tuleb kasutada
sobivate votmetega ja keerata kinni tootja margitud
poordemomendiga.

- Votme pikendamine ja haamrildokidega
kinnipingutamine ei ole lubatud.

- Kinnituspinnad peavad olema puhtad ja vabad
rasvast, olist ning veest.

Hooldus ja remont

- Kasutage ainult Festooli originaalvaruosi.

- Parandus- ja jarellihvimistoid tohivad teha Uksnes
Festooli volitatud tookojad voi asjaomase koolitusega
isikud.

- Seadme konstruktsiooni ei tohi muuta.

- Parandus- ja teritustoode korral jargige taiendavaid
suuniseid .

- Puhastage seadet regulaarselt ja eemaldage kiilge
jaanud vaik (puhastusvahendi pH-tase peab jddma
vahemikku 4,5 kuni 8).

- Korduvalt teritatud freesimistarvikud voivad
mojutada freesimistulemuse tapsust.

- Seadet tohib transportida liksnes sobivas pakendis -
vigastuste oht!

2.4 Heitevaartus

Kooskolas standardiga EN 60745 moodetud vaartused on
dldjuhul:

Helirdhutase Lpy = 87 dB(A]
Helivéimsustase Lwa = 98 dB(A)
Mootemaaramatus K=15dB

&@ ETTEVAATUST

Elektrilise tooriistaga tootamisel tekkiv miira voib
kahjustada kuulmist.

» Kasutage kuulmiskaitsevahendit.

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsummal) ja
mootemaaramatus K vastavalt EN 60745:

Eesti

(3-teljeline) ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Toodud vibratsiooni- ja miravaartused

- on moeldud masinate vordlemiseks,

- sobivad seadme kasutuse kaigus tekkiva vibratsiooni
ja mira esialgseks hindamiseks,

- esindavad elektrilise tooriista pohilistel rakendustel
tekkivat vibratsiooni- ja mirataset.

AN

Vibratsiooni- ja miiravaartused voivad esitatud

vaartustest erineda. See soltub todriista

kasutusviisist ja toddeldava tooriku liigist.

» Hinnake tegelikku koormust kogu tootsikli kestel.

» Rakendage tegelikule koormusele vastavaid
ohutusmeetmeid.

ETTEVAATUST

3 Sihiparane kasutamine

Taublifrees on ette nahtud sihiparaselt seotiste
tegemiseks DOMINO-tiiblite ja Domino-Uhendustega
kovasse ja pehmesse puitu, saepuruplaatidesse, vineeri,
puittoormesse. Kaik kirjeldatust erinevad kasutusviisid
on mittesihiparased.

Mittesihiparase kasutamise eest vastutab kasutaja.

4 Tehnilised andmed
Akutiiiiblifrees DFC 500
Mootori pinge 18V =
Poorete arv, max (tihikaik) 18500 p”’
Freesimissiigavus, max 28 mm

Freesimislaius, max 23 mm + freesimistarviku @

Freesimistarviku @, max 10 mm
Veovolli Ghenduskeere Mé x 0,75
Sobivad akud Festooli BP-

seeria 18 2 4 Ah
Kaal ilma akuta 3,4 kg

4.1 Freesimistarvikud

Tehnilised andmed on kantud freesimistarvikule.

5 Seadme komponendid

[1-1] Lisakdepide

[1-2] Juhtraam (kaitseseadis)

[1-3] Mootoriliksuse vabastusnupp

[1-4] P&ordliliti Domino-tiilibliava laiusele
[1-5] Aku

[1-61  Toiteldliti

[1-7] Aku vabastamise nupp

[1-8]1  K&epide

[1-9] Freesimissligavuse lukustushoob
[1-10] Lukustushoova tokesti

[1-11]1 Materjalipaksuse eelvaliku nihik
[1-12]  Nurkpiiriku lukustushoob

[2-1] Nupp piiriktihvtide vabastamiseks
[2-2] Freesimiskorguse seade lukustushoob
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[2-3] Imiotsak

[2-4]1  Spindlilukustusnupp
[2-5] Kummipuhver

[2-6] Piiriktihvtid

Esitatud joonised leiate kasutusjuhendi algusest.

6 Aku

Kontrollige enne aku paigaldamist akuklemmide puhtust.
Maardunud akuklemmid vaivad Gihendust takistada ja
kontaktid voivad kahjustuda.

Defektse Uhenduse tottu voib seade lile kuumeneda ja
kahjustuda.

[3A] Eemaldage aku.

[3B] click Pange aku sisse tagasi ja fikseerige.

Lisateavet aku ja laadija kohta leiate aku ja laadija
kasutusjuhenditest.

7 Kasutuselevott

7.1 Sisse-/valjaliilitamine

Laliti on ette nahtud seadme sisse- ja valjalulitamiseks (I
= SISSE, 0 = VALJA).

7.2 Esmakordne kasutuselevott

= Enne esmakasutust eemaldage juhtraami [4-3]
alaosalt kaitsekile.

= Eemaldage transpordikaitse [4-7].

@ Paigaldage transpordikaitse elektrilise tooriista
kaitseks iga kord enne transportimist.

8 Satted

AN

Vigastusoht

» Eemaldage elektritooriistalt akukomplekt enne, kui
asute masinal mistahes toid tegema.

HOIATUS

8.1 Festool App*

Festool Appiga saab elektritooriista konfigureerida.
Selleks peab kasutatav aku olema Bluetooth®-aku.

Akupaki tthendamine Bluetooth® kaudu, vt akupaki
kasutusjuhendit.

* ei ole koikides riikides kattesaadav.

8.2 Freesimistarviku vahetamine

&@ ETTEVAATUST

Kuumast voi teravast tooriistast tingitud vigastusoht.

= Arge kasutage niirisid voi katkiseid tarvikuid.
= Tarviku kasitsemisel kandke kaitsekindaid.

Freesimistarviku eemaldamine

= Kergitage lukustuse vabastamishooba [4-1]
lehtvotmega [4-2].

= Votke mootoritiksus [4-6] ja juhtraam [4-3] lahti.

= Hoidke spindlilukustust [5-1] all.
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= Keerake freesimistarvik [5-2] komplekti kuuluva
lehtvotmega lahti.
» Vabastage spindlilukustus.

Freesimistarviku paigaldamine

AN

Vigastusoht

= Enne uue freesi kasutamist veenduge, et tooriist,
juhtraam ja juhikud [4-5] oleksid puhtad.

» Eemaldage voimalik mustus.

= Kasutage Uksnes teravaid, kahjustamata ja puhtaid
freesimistarvikuid.

HOIATUS

= Hoidke spindlilukustust [5-1] all.

= Keerake freesimistarvik [5-2] komplekti kuuluva
lehtvotmega kasitsi kinni.

= Vabastage spindlilukustus [5-11.

= Liikake juhtraam [4-3] lisakdepidemest [4-4]
mootoritksusele [4-6], kuni raam kuuldavalt
lukustub.

8.3 Klamberhoova asendi kohandamine

@ Klamberhoobi [6-7] ja [6-5] saab reguleerida
tostmisega. Kinnikeeratud asendis ei tohiks need
ulatuda Gle toetuspinna.

8.4 Freesimissiigavuse reguleerimine

HOIATUS

AN

Freesimistarvik voib tooriku tagakiiljelt vdljuda.
Vigastusoht

= Seadistage freesimissiigavus vahemalt 3 mm
vaiksemaks, kui on toorikupaksus.

= Avage lukustushoova tokesti [6-2] sellele vajutades.

= Reguleerige lukustushoovaga [6-1] soovitud
freesimissiigavus (12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm,
28 mm).

TEATIS Freesimistarvikule ldbimdoduga 5 mm on
lihikese vollipikkuse tottu lubatud ainult
freesimissigavused 12 mm, 15 mm ja 20 mm.
= Laske lukustushoova tokesti lahti.
DOMINO-tiiiiblile 4x20 mm on olemas spetsiaalne
freesimistarvik D 4-NL 11 HW-DF 500. See
freesimistarvik on purunemisohu tottu 10 mm vorra
lihendatud. Selle freesimistarviku kasutamisel pidage
silmas jargmist:
= DOMINO-tiiibli saab paigutada ainult keskele [7B].
= Reguleerige freesimissligavus vaartusele 20 mm.
Tegelik freesimissligavus vastab 10 mm.

8.5 Seadistage freesimiskorgus

Pohiseadistus

Seadke eelvalikutoukur vaartusele 20. Siis on
freesimiskorgus h jai=10 mm.

Seeldbi saab plaadipindade vertikaalsetel freesimistel
kasutada tiiblifreesi toetuspinda vordlusservana.

h = kaugus juhtraua alumisest kiljest (= tooriku
pealmine pool) kuni freesava keskosani.

i = kaugus tllblifreesi toetuspinnast kuni freesava
keskosani.



Eelvalikutoukuriga

Freesava freesitakse eelvalikutoukuril seatud
materjalipaksuse keskele.

= Freesimiskorguse reguleerimiseks vabastage
klamberhoob [6-71.

= Tostke lisakdepidemega [6-6] juhtraami esiosa iiles.

= Seadke eelvalikutéukuriga [6-3] toodeldava
materjali paksus (16 mm, 20 mm, 22 mm, 25 mm,
28 mm, 36 mm, 40 mm).

» Suruge juhtraami eesmine osa kuni piirikuni alla.

= Sulgege klamberhoob [6-71.

Vabalt valitav

» Freesimiskorguse reguleerimiseks vabastage
klamberhoob [6-7].

= Tostke lisakdepidemega [6-6] juhtraami esiosa iiles.

= Viige eelvalikutoukur [6-3] mootoriiiksuse suunas
kuni piirikuni.

= Reguleerige soovitud freesimiskorgust h
skaala [6-8] abil. Selleks liigutage juhtraami eesmist
osa vertikaalselt.

= Sulgege klamberhoob [6-71.

8.6 Freesinurga reguleerimine

= Nurga reguleerimiseks [6-5] vabastage
klamberhoob.
= Reguleerige soovitud nurk:
> skaala [6-4] alusel astmevabalt vahemikus 0°
kuni 90°.
= fikseeruv 0° juures; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.
= Sulgege klamberhoob [6-5].

Eerungiga freesimisel reguleerige
& freesimiskorgus ja -siigavus voimalikult
vaikseks, sest vastasel korral voib freesimistarvik
teiselt poolt valja tulla.

Ohukeste toorikute freesimine eerungiga

= Reguleerige soovitud nurka.

» Freesimiskorguse reguleerimiseks vabastage
klamberhoob [6-71.

= Viige toukur [6-3] mootoriiiksuse suunas kuni
piirikuni.

» Lukake nurgapiirik taiesti alla.

= Sulgege klamberhoob [6-7].

Enne nurgapiiriku lahtestamist vabastage alati
esmalt klamberhoob [6-71.

8.7 Tiilibliava laiuse seadistamine

Tllbliava laiust saab seadistada turvaliselt
poordlilitist [7-1] Uksnes té6taval masinal!

Seadistada saab jargmisi tiibliava laiuseid (joonis [7A]):
- 13,5mm + freesi labimoot

- 18 mm + freesi labimoot

- 23 mm + freesi labimoot

8.8  Piiriktihvtide reguleerimine [9]

Piiriktihvte [9-2] kasutatakse freesi keskosa suhtes.
Vordlusservast lahtudes saab mitu DOMINO-tiUblit

kiiresti maaratletud vahemaade tagant oma kohale

asetada.

Need piiriktihvtid, mida ei vajata, saab Uikshaaval
allavajutamisega fikseerida. Piiriktihvtid vabastatakse
mélema nupuga [9-11.

Eesti

8.9 Tolmueemaldus

& HOIATUS

Tolm voib kahjustada tervist

= Arge tootage kunagi ilma tolmuimejata.
» Jargige riigis kehtivaid ohutusnoudeid.
» Kandke hingamisteede kaitsemaski!

Seoses laastude kogunemisega freesimisalasse voivad
tootulemused halveneda. Sellest tulenevalt on parem
tootada taisvoimsusele seatud mobiilse tolmuimejaga.
Tolmuimemisotsakute [2-3] kiilge saab tihendada
Festooli mobiilse tolmuimeja, mille imivooliku labimoot
on 27 mm.

ETTEVAATUST! Kui ei kasutata antistaatilist imivoolikut,
voib tekkida staatiline laeng. Kasutaja voib saada
elektriloogi ja elektritooriista elektroonika voib
kahjustuda.

8.10 Lisapiirik koos tugilaiendusega

Tanu lisapiirikule [8-2] saab freesimisel tooriku servas
toetuspinda suurendada, mis muudab tdoriista juhtimise
ohutumaks.
= Kinnitage lisapiirik mélema kruviga [8-1] juhtraami
keermeavadesse [8-3].
Lisapiiriku [8-5] ja laua [8-4] toetuspinnad peavad
jaama samale korgusele.

9 Seadmega tootamine

Puit on looduslik, mittehomogeenne toomaterjal.
Seetottu voib puidu todtlemisel esineda teatud
mooduerinevusi isegi siis, kui masin on vaga tapselt
seadistatud. Ka masina késitlemine (nt etteandekiirus)
mojutab todtlemistapsust. Lisaks sellele voivad puidust
valmistatud DOMINO-seotiste moodud kdikuda soltuvalt
hoiustamisest (nt niiskus). Kaik need tegurid majutavad
valmistatud tuibliavade ja tlublikinnituste moéotude
uldtapsust.

Soovitame enne tegeliku tooriku tootlemist teha
proovifreesimine ja -iihendamine proovitoorikul.

Jargige tootamise ajal koiki tlaltoodud
ohutusjuhiseid ja jargmisi reegleid:

- Kinnitage toorik alati nii, et see tootamise ajal
paigast ei nihkuks.

- Tootamisel hoidke alati elektritooriista
mootorikorpusest ja lisakdepidemest molema kaega
kinni. See vahendab onnetusohtu ja tagab tapsed
tootulemused.

- Sulgege klamberhoob freesimiskorguse
seadistuseks [2-2] ja klamberhoob
nurgaseadistuseks [1-12] selliselt, et oleks
valistatud nende soovimatu avanemine kaituse ajal.

- Valige freesitera labimoodule ja materjalile vastav
ettenihkekiirus. Tootage htlase ettenihkekiirusega.

9.1 Kédsitsemine

DOMINO-tulbelihenduse valmistamine:
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Vit peatiikki

. Valige valja uks DOMINO-tibel ja paigaldage 8.2
tllblifreesi sobiv freesimistarvik.

_

2. Reguleerige freesimissiigavust. 8.4
3. Reguleerige freesimiskorgust. 8.5
4. Reguleerige freesimisnurka. 8.6
5. Margistage toorikute [10-1] kokkukuuluvad

pinnad, et saaksite need parast tiibliavade
freesimist digesti kokku panna.

6. Asetage molemad Uhendatavad toorikud
teineteise korvale ja margistage DOMINO-
tiiblite soovitud kohad pliiatsiga [10-2].

Maarake kindlaks tiitibliava soovitud laius. 8.7

~

8. Tuubliavade freesimine:

- esimese tllbliava tegemiseks asetage
piiriktihvt tooriku kiilgserva aarde,

- jargmised tidbliavad eelnevalt margistatud
plilatsitahistuste ja vaateava skaala [10-3]
jargi.

@ Kontrollige iga tutbliava, et sinna ei jaaks laaste,
vajaduse korral puhastage avad laastudest.

@ Freesige esimene ava ilma l6tkuta (tilbliava laius
= DOMINO-tiubli laius) ja tlejaanud tiibliavad
jargmise suurema tiiibliava laiusega ([10]).
Esimene tuubliava on moeldud naidismooduna,
ulejaanud tutbliavad on valmistamise ebatapsuse
halbega.

Hooldus ja remont

10
& @ HOIATUS

Vigastus- ja elektrilodgioht

» Enne hooldus- ja korrashoiutdid tuleb aku
elektritooriistast alati valja votta.

» Laske koik hooldus- ja remonditood, mille tarvis
tuleb mootorikorpus avada, teha volitatud
hooldustodkojas.

Hooldust ja remonti tohib teostada liksnes tootja voi
volitatud teenidustookoda. Kasutage ainult Festooli
originaalvaruosi.

Lisateave: www.festool.ee/teenindus

Pidage kinni jargmistest juhistest:

» Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta
volitatud tookojas nouetekohaselt remontida voi valja
vahetada, kui kasutusjuhendis ei ole maaratud
teisiti.

= Ohuringluse tagamiseks tuleb hoida korpuse
jahutusavad alati vabad ja puhtad.

» Hoidke elektriline tooriist, laadimisseade ja akupakk
puhtad.

» Puhastage juhikud [4-5] tolmuladestustest.

= Maarige juhikud korrapéraselt vaiguvaba 6liga (nt
dmblusmasinaédliga) kergelt sisse.

62

11 Tarvikud

Tarvikute ja tocriistade tellimisnumbrid leiate
www.festool.ee.

Kasutage liksnes Festooli originaaltdoriistu ja
-tarvikuid. Madala kvaliteediga vai voortarvikute
kasutamisega suureneb vigastusoht ja kaasneb suur
viskumine, mis omakorda vahendab too kvaliteeti ja
suurendab tooriista kulumist.

Liistupiirik LA-DF 500/700
= Vtjoonist [11].
Umarpiirik RA-DF 500/700
= Vtjoonist [12].
Ristpiirik QA-DF 500/700
= Vtjoonist [13].

12 Keskkond

Arge visake elektrilisi tooriistu, vanu patareisid
ja akusid olmejaatmete hulka. Seadmed,

lisavarustus ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta. Jargige kehtivaid
riiklikke eeskirju.
Enne utiliseerimist votke vanad patareid, akud ja lambid
nii, et need ei lahe katki, elektrilisest tooriistast valja. Nii
saab need tohusalt ringlusse vatta.
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta tuleb
kasutusressursi ammendanud elektrilised tooriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.
Teave tagastamiskohtade kohta on leitav
www.festool.com/environment.

Teave ohtlike ainete kohta: www.festool.ee/reach

13 Uldised markused
13.1 Litsentsi teatis

Tootes kasutatavate avatud lahtekoodiga litsentside
teatised leiate Festool Appist* Teave > Tooriistade
avatud ldhtekoodiga litsentsid alt.

* ei ole koikides riikides kattesaadav.

13.2 Bluetooth®

Sénamark Bluetooth® ja logod on Bluetooth SIG, Inc.
registreeritud kaubamargid, mida TTS Tooltechnic
Systems AG & Co. KG ja seega Festool kasutavad litsentsi
alusel.

13.3 Teave andmekaitse kohta

Elektriline tooriist sisaldab kiipi seadme ja todreziimi
kohta kaivate andmete automaatseks salvestamiseks.
Salvestatud andmetel puudub otsene seos
isikuandmetega.

Andmeid saab eriseadmete abil lugeda kontaktivabalt,
Festool kasutab andmeid Uksnes vigade
diagnoosimiseks, parandustodde tegemiseks,
garantiijuhtudel ning elektrilise tooriista kvaliteedi
parandamiseks ja edasiarendamiseks. Andmeid ei
kasutata muul otstarbel, kui selleks puudub kliendi
sonaselge noustumus.


https://www.festool.ee/teenindus
https://www.festool.ee
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.ee/reach

14 Torkeabi
Probleem Voimalik pohjus
Poletuskohad NUri freesimistarvik.

Tiubliava on liiga kitsas,
DOMINO-tiiblit ei saa
iihendada.

Tdlbliava
laiendamine 4 mm /5 mm

NUri freesimistarvik.

Ladestunud mustus (nt laastud
tuubliavas).

Freesimistarvik ei sobi

freesimistarvikuga.

Tdlbliava serv rebitud.

Tidlbliava ei jookse
toorikuservaga

Liiga suur etteandekiirus.

Toorik on todtlemise ajal
lilkunud.

paralleelselt.

Tllblifrees tootab
ebaihtlaselt, katkuvalt.

Tdlbliava ei asetse

Tolmuimeja ei ole kiilge
Uhendatud.

Kummist puhver [2-5] on
kulunud.

Ladestused/laastud pohjaplaadi

tooriku pealispinna all.
suhotes paremasnurgas  Nyrgapiirik ei ole tapselt 90°
(90°). seatud.

Tulblifrees nihkub

T006 on tehtud ilma tuginurgata.

Liiga suur etteandekiirus.

freesimisel paigast.

Tarvikut ei onnestu

Spindlilukustus ei toimi.

tooriistavahetuse ajal
lahti keerata.
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Tunnukset

Varoitus yleisesta vaarasta

Sahkoiskuvaara

Lue kayttoohjeet ja turvallisuusohjeet.

seadistatud freesimissligavusele.

Eesti

Torkeabi
Kasutage teravat freesimistarvikut.

Kasutage teravat freesimistarvikut.

Eemaldage ladestunud mustus ja kasutage
tolmueemaldust.

Vahendage freesimissiigavust.

Vahendage etteandekiirust.

Kinnitage toorik stabiilselt.

Uhendage tolmuimeja.

Vahetage kummipuhver vélja (varuosa).

Eemaldage mustus ja ladestused.
Seadke nurgapiirik tapselt 90° peale.

Kasutage tuginurka.

Vahendage etteandekiirust.

Keerake spindel lehtvotmega vastu tooriista. Kui
probleem pusib, siis poorduge klienditeenindusse.

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta hengityssuojainta.

Kayta tyokasineita teranvaihdossa.

Kayta suojalaseja.

Asenna akku.

Irrota akku.

Al havita kotitalousjatteiden mukana.

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

Laitteessa on tietojen tallennukseen kaytettava
siru. Katso luku

Ohje, vihje

OV 0QO®
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2 Turvallisuusohjeet

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus- ja

kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden ja
kayttoohjeiden noudattamisen laiminlyonti voi aiheuttaa
sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kayttoohjeet
myodhempaa tarvetta varten.

Noudata laturin ja akun kayttdohjetta.

2.2 Tappijyrsinten turvallisuusohjeet

- Jyrsinterien on oltava mitoitettu vdahintaan
sdhkotyokalussa ilmoitetulle kierrosluvulle.
Ylinopeudella pyorivat jyrsinterat voivat hajota
kappaleiksi ja aiheuttaa vammoja.

- Kayta aina suojusta . Suojus suojaa kayttajaa
jyrsinterasta irronneilta siruilta ja jyrsinteran
tahattomalta koskettamiselta.

- Asenna tahan sahkotyokaluun vain Festoolin
tarjoamia jyrsinteria. Muiden jyrsinterien kaytto on
kielletty, koska ne lisaavat loukkaantumisvaaraa.

- Jyrsimessa saa kayttaa vain standardin EN 847-1
mukaisia jyrsinteria. Kaikki Festool-jyrsinterat
tayttavat nama vaatimukset.

- Kaytettavilla kayttotarvikkeilla taytyy olla standardin
EN 847-1 mukainen hyvaksynta vahintaan
30000 min~" kierrosnopeudelle.

- Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta
ohjausteline palaa moitteettomasti ja kokonaan
paikalleen moottoriyksikkdon. Jyrsinteran tulee
havita kokonaan suojuksen sisaan.

- Kayta soveltuvia henkilonsuojaimia:
Kuulosuojaimet ja suojalasit.

- Kayta soveltuvaa hengityssuojainta terveytesi
suojelemiseksi. Huolehdi sisatiloissa tehokkaasta

ilmanvaihdosta ja kytke laitteeseen jarjestelmaimuri.

- Kayta akkukayttoista sahkotyokalua vain
asiaankuuluvien akkujen kanssa, ei
verkkolaitteiden kanssa. Al3 kdytd muiden
valmistajien latureita akkujen lataukseen. Jos
kaytat muita kuin valmistajan suosittelemia
lisatarvikkeita, tama voi johtaa sahkdiskuun ja/tai
vakaviin tapaturmiin.

2.3 Jyrsinteria koskevat turvallisuusohjeet

Yleista

- Noudata erityista varovaisuutta, kun otat teran
pakkauksesta / asetat terdn pakkaukseen, seka
teran kasittelyssa (esim. kun asennat teran
tyokaluun). Loukkaantumisvaara terévien terien
takial

- Kayta teraa kasitellessasi tyokasineita, jotka
vahentavat loukkaamisvaaraa ja mahdollistavat
tukevan otteen terasta.

- VAROITUS! Teria ei saa kayttaa, jos niissa on nakyvia
halkeamia tai tylsia tai vaurioituneita hampaita.

Asennus ja kiinnitys

- Terat taytyy kiinnittaa niin, etteivat ne voi irrota
kayton aikana.
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- Kiristys- tai kiinnitysmutterit taytyy kiristaa sopivalla
avaimella ja valmistajan ilmoittamalla momentilla.

- Avaimen pidentaminen jatko-osalla tai liitoksen
kiristdaminen vasaraniskuilla on kiellettya.

- Kiinnityspinnat taytyy puhdistaa liasta, rasvasta,
oljysta ja vedesta.

Huolto ja hoito

- Kayta vain alkuperaisia Festool-varaosia.

- Korjaus- ja teroitustoita saavat tehda vain Festool-
huoltokorjaamot tai asiantuntevat ammattilaiset.

- Teran rakennetta ei saa muuttaa.

- Huomioi korjaus- ja jalkihiontatdissa lisdohjeet, jotka
on annettu kohdassa

- Puhdista tera saanndllisesti pihkasta ja muista
epapuhtauksista (puhdistusaineen pH-arvo 4,5-8).

- Jyrsinterien teroittaminen saattaa vaikuttaa
jyrsintatuloksen tarkkuuteen.

- Teraa saa kuljettaa vain soveltuvassa pakkauksessa
- loukkaantumisvaara!

2.4 Paastoarvot

EN 60745 mukaan maaritetyt arvot ovat tyypillisesti:

Ainenpainetaso Lps = 87 dB(A)
Ainentehotaso Lwa = 98 dB(A)
Epavarmuus K=1,5dB

&@ HUOMIO

Sdhkotyokalua kaytettaessa syntyva melu voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

» Kayta kuulosuojaimia.

Tarindarvo ay, (kolmen suunnan vektorisummal ja

epavarmuus K standardin mukaan maaritettyna
EN 60745:

(3-akselinen) ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Ilmoitetut pa&stdarvot (tdrina, melu)

- ovat koneiden keskinaiseen vertailuun,

- soveltuvat myos kayton yhteydessa syntyvan tarina-
ja melukuormituksen alustavaan arviointiin,

- edustavat sahkotyokalun paaasiallisia
kayttosovelluksia.

& HUOMIO

Paastoarvot saattavat poiketa ilmoitetuista arvoista.

Ne riippuvat tyokalun kdyttotavasta ja tyokappaleen

laadusta.

= Arvioi todellinen rasitus koko kayttdjakson aikana.

= Maarita asianmukaiset turvatoimenpiteet todellisen
rasituksen mukaan.

3 Maaraystenmukainen kaytto

Tappijyrsin on tarkoitettu liitosten tekemiseen DOMINO-
tappien ja Domino-liitososien kanssa kovaan tai
pehmeaan puuhun, lastulevyihin, vaneriin seka
puupohjaisiiin materiaaleihin. Kaikki muunlainen kaytto
katsotaan maaraystenvastaiseksi.


https://www.festool.fi

Laitteen kayttaja vastaa maaraystenvastaisesta kaytosta
aiheutuneista vahingoista.

4 Tekniset tiedot
Akkukayttoinen tappijyrsin DFC 500
Moottorin jannite 18V =—
Maksimikierrosluku 18500 min"
(kuormittamatta)
Maks. jyrsintasyvyys 28 mm

Maks. jyrsintaleveys 23 mm + jyrsinteran @

Jyrsinteran enimmaishalkaisija 10 mm
Kayttoakselin liitoskierre M6 x 0,75
Soveltuvat akut Festool-mallisarja

BP 18 > 4 Ah
Paino ilman akkua 3,4 kg

4.1 Jyrsinterat

Tekniset tiedot, katso jyrsinterassa oleva merkinta.

5 Laitteen osat

[1-11  Lisékahva

[1-2]  Ohjausteline (suojalaite)

[1-3]  Moottoriyksikdn lukituksen vapautin
[1-4] DOMINO-tapinreian leveyden kiertokytkin
[1-6]  Akku

[1-6]  K&ynnistyskytkin

[1-71  Akun vapautuspainike

[1-8] Kahva

[1-91  Jyrsintasyvyyden lukitusvipu
[1-10] Lukitusvivun salpa

[1-11] Materiaalivahvuuden liukuvalitsin
[1-12] Kulmaohjaimen lukkovipu

[2-1]  Rajoitintappien vapautusnuppi

[2-2]  Jyrsintdkorkeuden s&addn lukkovipu
[2-3]  Poistoimuliitanta

[2-4]  Karan lukitsin

[2-5]  Kumityyny

[2-6]  Rajoitintapit

Mainitut kuvat ovat kayttooppaan alussa.

6 Akku

Tarkasta akkuliitannan puhtaus ennen akun asennusta.
Likainen akkuliitanta voi estaa kunnollisen kosketuksen
ja vioittaa koskettimia.

Viallinen kosketin voi johtaa laitteen ylikuumenemiseen
ja vaurioitumiseen.

[3A] Irrota akku.
[3B] : Asenna akku niin, etta se lukittuu
click .
paikalleen.

Laturiin ja akkuun ja liittyvia lisatietoja loytyy
laturin ja akun kayttoohjeista.

Suomi

7 Kayttoonotto

7.1 Piélle-/poiskytkents

Katkaisin [1-6] toimii kayttokytkimena (I = PAALLE, 0 =
POIS).

7.2 Ensikaytto

» Poista ennen ensik&ytt6a ohjaustelineen [4-3]
alapuolella oleva suojakalvo.

= Poista kuljetuslukitus [4-7].

@ Kiinnita ennen jokaista kuljetusta kuljetusvarmistin
takaisin sahkotyokalun suojaamiseksi.

8 Asetukset

& VAROITUS

Loukkaantumisvaara

» Irrota akku sahkotyokalusta ennen kaikkia
sahkotyokaluun kohdistuvia toita.

8.1 Festool-sovellus*

Festool-sovelluksen avulla voit konfiguroida
sahkotyokalun. Tata varten kaytettavan akun on oltava
Bluetooth® akku.

Akun yhteyden muodostaminen Bluetooth® kautta,
katso akun kayttoohjeet.

* Ei saatavilla kaikissa maissa.

8.2 Jyrsinteran vaihtaminen

&@ HUOMIO

Kuuman ja teravan kayttotarvikkeen aiheuttama
loukkaantumisvaara.

= Al& kayta tylsia tai viallisia kayttotarvikkeita.

= Kayta tyokasineita, kun kasittelet kayttotarviketta.

Jyrsinteran irrottaminen

= Nosta vapautusvipua [4-1] kiintoavaimella [4-2].

» Erota moottoriyksikko [4-6] ja ohjausteline [4-3]
toisistaan.

= Pida karan lukitsinta [5-1] painettuna.

= Kierré jyrsinterd [5-2] irti mukana toimitetulla
kiintoavaimella.

= Vapauta karan lukitsin.

Jyrsinteran asentaminen

& VAROITUS

Loukkaantumisvaara

» Varmista ennen uuden jyrsinteran asentamista, etta
sahkatyokalu, ohjausteline ja ohjaimet [4-5] ovat
puhtaita.

» Poista mahdolliset epapuhtaudet.

» Asenna vain sellaisia jyrsinterid, jotka ovat teravia,
vauriottomia ja puhtaita.

= Pida karan lukitsinta [5-1] painettuna.

» Ruuvaa jyrsintera [5-2] mukana toimitetulla
kiintoavaimella kasitiukkuuteen.

= Vapauta karan lukitsin [5-1].
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= Tyonna ohjaustelinetta [4-3] lisdkahvalla [4-4],
kunnes se napsahtaa kuuluvasti paikalleen
moottoriyksikkéon [4-6].

8.3 Lukkovivun asennon saataminen

Lukkovipuja [6-7] ja [6-5] voi s&&ataa, kun nostat
niita asetuspaikastaan. Kiristettyina ne eivat saa
ylettya vastepinnan paalle.

8.4 Jyrsintasyvyyden saataminen

& VAROITUS

Jyrsintera saattaa tulla ulos tyokappaleen
taustapuolelta.
Loukkaantumisvaara

= Aseta jyrsintasyvyys vahintdaan 3 mm verran
tyokappaleen paksuutta pienemmaksi.

= Paina lukitusvivun salpa [6-2] auki.

= S&ada haluamasi jyrsintasyvyys lukitusvivulla [6-1]
(12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm, 28 mm).
HUOMAUTUS Halkaisijaltaan 5 mm jyrsinteran
kanssa saa kayttaa sen lyhyen varsipituuden vuoksi
vain jyrsintasyvyyksia 12 mm, 15 mm ja 20 mm.

= Vapauta lukitusvivun salpa.

DOMINO-tapeille 4x20 mm on erikoisjyrsintera D 4-

NL 11 HW-DF 500. Tata jyrsinteraa on lyhennetty

10 mm:n verran murtumisvaaran takia. Kun kaytat tata

jyrsinteraa, muista huomioida:

» Taman DOMINO-tapin voi kohdistaa vain
keskelle [7B].

» 53ada jyrsintasyvyydeksi 20 mm. Todellinen
jyrsintasyvyys vastaa 10 mm:n mittaa.

8.5 Jyrsintakorkeuden sadtaminen

Perussaato

Saada esisaatimen asennoksi 20. Silloin jyrsintakorkeus
onhjai=10mm.

Taman myota tappijyrsimen tukipintaa voi kayttaa
vertailureunana levypintojen pystyjyrsinnassa.

h = etdisyys ohjaustelineen alapinnalta (= tyokappaleen
ylapinnalta) jyrsintareian keskustaan.

i = etaisyys tappijyrsimen tukipinnalta jyrsintareian
keskustaan.

Esisddtimelld

Reika jyrsitaan esisaatimeen asetetun

materiaalipaksuuden keskelle.

= Avaa jyrsintdkorkeuden s3adon lukkovipu [6-71.

» Nosta ohjaustelineen etuosaa lisdkahvalla [6-6].

= S3ada esisaatimella [6-3] materiaalipaksuus
(16 mm, 20 mm, 22 mm, 25 mm, 28 mm, 36 mm,
40 mm), jonka haluat tyostaa.

= Paina ohjaustelineen etuosaa alaspain rajoittimeen
asti.

= Sulje lukkovipu [6-71.

Vapaasti valittava

» Avaa jyrsintdkorkeuden saadon lukkovipu [6-71.

= Nosta ohjaustelineen etuosaa lisékahvalla [6-6].

= Tyonna esisaadinta [6-3] moottoriyksikon suuntaan
rajoittimeen asti.
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= S&4da haluttu jyrsintakorkeus h asteikon [6-8]
avulla. Siirra sita varten ohjaustelineen etuosa
pystysuoraan asentoon.

= Sulje lukkovipu [6-71.

8.6 Jyrsintakulman saataminen

= Avaa kulmans&adon lukkovipu [6-51.
= S3ada haluamasi kulma:
= asteikon [6-4] avulla portaattomasti 0-90°
rajoissa.
= lukitsemalla asentoon 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.
= Sulje lukkovipu [6-5].

Saada jiirin jyrsinnassa jyrsintakorkeus ja -syvyys
mahdollisimman pieneksi, koska muuten
jyrsintera voi tulla toiselta puolelta lapi.

Ohuiden jiirikappaleiden jyrsinta

= Saada haluamasi kulma.

= Avaa jyrsintakorkeuden s3adon lukkovipu [6-71.

= Tyonna saadinta [6-3] moottoriyksikon suuntaan

rajoittimeen asti.

» Tyonna kulmaohjain taysin alas.
= Sulje lukkovipu [6-71.

Loysaa aina ensin lukkovipua [6-7] ennen kuin
palautat kulmaohjaimen.

8.7 Tapinreidn leveyden sadtaminen

Tapinreian leveyden luotettava saato
kiertokytkimella [7-1] on mahdollista vain

koneen kaydessa!
Seuraavia tapinreikien leveyksia voi sdataa (kuva [7A]):

- 13,5 mm + jyrsinteran halkaisija
- 18 mm + jyrsinteran halkaisija
- 23 mm + jyrsinteran halkaisija

8.8 Rajoitintappien sddtidminen [9]

Rajoitintapit [9-2] toimivat vélikkeena jyrsimen
keskikohtaan nahden. Viitereunasta alkaen voit sijoittaa
nopeasti useita DOMINO-tappeja maaritetyille
etaisyyksille.

Tarpeettomat rajoitintapit voi painaa ja lukita yksitellen
sailytyskohtaansa. Rajoitintapit vapautetaan molemmilla
nupeilla [9-1].

8.9 Pdlynpoisto

& VAROITUS

Pdly vaarantaa terveyden

= Ald missaan tapauksessa tydskentele ilman
polynpoistoliitantaan kytkettya imuria.

» Noudata maakohtaisia maarayksia.

= Kayta hengityssuojainta!

Jyrsintaalueelle kertyvat lastut voivat huonontaa
tyotulosta. Siksi kannattaa tyoskennella
jarjestelmaimurilla, jonka imuteho on saadetty
maksimiin.

Poistoimuliitantdan [2-3] voi kytked Festool-
jarjestelmaimurin, jonka imuletkun halkaisija on 27 mm.
VARO! Jos et kayta antistaattista imuletkua, tyokaluun
saattaa varautua staattista sahkoa. Voit saada
sahkoiskun ja sahkotyokalun elektroniikka saattaa
vaurioitua.



8.10 Lisaohjain ja tukilevike

Liséohjaimella [8-2] voi suurentaa tukipintaa
tyokappaleen reunan jyrsinnassa, jolloin sahkotyokalua
saa ohjattua turvallisemmin.

= Kiinnita lisdohjain kahdella ruuvilla [8-11]
ohjaustelineen kierrereikiin [8-31].
Lisdohjaimen [8-5] ja poydan [8-4] tukipintojen tulee
olla samalla tasolla.

9 Tyoskentely sahkotydkalulla

Puu on luonnollinen, epahomogeeninen materiaali. Siksi
sen tyostossa voi aina esiintya tiettyja mittapoikkeamia,
vaikka kone olisi saadetty tarkasti.
Tyoskentelytarkkuuteen vaikuttaa myos koneen kasittely
(esim. etenemisnopeus). Lisdksi puusta valmistettujen
DOMINO-tappien mitat voivat vaihdella niiden
sailytystavan mukaan (esim. kosteuden vaikutuksesta).
Kaikki nama tekijat vaikuttavat valmistettujen
tapinreikien ja tappiliitosten mittatarkkuuteen.

Suosittelemme ennen lopullisen tyokappaleen
tyostamista tekemaan koejyrsinnan ja -liitannan
koepalojen kanssa.

Noudata toissa kaikkia taman oppaan alussa

& annettuja turvallisuusohjeita ja seka seuraavia

maarayksia:

- Kiinnita tyokappale aina niin, ettei se paase
lilkkumaan tyoston aikana.

- Pida tyoskentelyn aikana aina molemmin kasin kiinni
sahkotyokalun kahvasta ja lisakahvasta. Tama
vahentaa loukkaantumisvaaraa ja varmistaa tarkan
tyoskentelyn.

- Sulje jyrsintdkorkeuden saadon lukkovipu [2-2] ja
kulman saadon lukkovipu [1-12], jotta ne eivat aukea
tahattomasti kayton aikana.

- Kayta jyrsinteran halkaisijalle ja materiaalille
sopivaa syottonopeutta. Kayta tasaista
syottonopeutta.

9.1 Menettelyohjeet

DOMINO-tappiliitoksen tekeminen:

Katso luku

1. Valitse DOMINO-tappi ja asenna sille sopiva 8.2
jyrsintera tappijyrsimeen.

2. 5aada jyrsintasyvyys. 8.4
3. S&aada jyrsintakorkeus. 8.5
4. Saada jyrsintakulma. 8.6
5. Merkitse tyckappaleiden [10-1]

yhteenkuuluvat pinnat, jotta saat liitettya ne
oikein toisiinsa tapinreikien jyrsimisen jalkeen.
6. Aseta molemmat liitettavat tyokappaleet
yhteen ja merkitse DOMINO-tappien halutut
paikat lyijykynalla [10-2].
Saada haluamasi tapinreian leveys. 8.7
8. Jyrsi tapinreiat:
- ensimmainen tapinreika asettamalla
rajoitintappi tyokappaleen sivureunaan,
- seuraavat tapinreiat aiemmin tehtyjen
lyijykynamerkkien ja ikkunan [10-3]
asteikon mukaan.

Suomi

@ Tarkista jokainen tapinreika lastujen varalta ja
tarvittaessa poista ne.

Jyrsi ensimmadinen reika ilman vélysta (tapinreian
leveys = DOMINO-tapin leveys] ja muut tapinreiat
seuraavaksi suuremmalla tapinreian leveydella
([10]). Siten ensimmainen tapinreika toimii
vertailumittana, kun taas muut tapinreiat tarjoavat
toleranssin valmistusvirheiden varalta.

10 Huolto ja hoito

& A VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara

= Irrota aina akku sahkotyokalusta ennen kaikkia
huolto- ja kunnossapitotoita.

= Anna kaikki moottorin rungon avaamista
edellyttavat huolto- ja korjaustyot vain valtuutetun
huoltokorjaamon tehtavaksi.

Huolto- ja korjaustyot saa tehda vain valmistaja tai
valtuutetut huoltokorjaamot. Kayta vain alkuperaisia
Festool-varaosia.

Lisatietoja: www.festool.fi/huolto

Noudata seuraavia ohjeita:

» Vaurioituneet varolaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa valtuutetussa ammattikorjaamossa,
mikali kayttoohjeissa ei ole toisin neuvottu.

» Pida ilmankierron varmistamiseksi kotelon
jaahdytysilmaraot aina esteettomina ja puhtaina.

= Pida sahkotyokalun, latauslaitteen ja akun
liitantakoskettimet puhtaina.

= Puhdista ohjaimet [4-5] pélysta.

= Voitele ohjaimet ohuelti saannéllisin valiajoin
hartsittomalla 6ljylla (esim. ompelukonedljyll&).

11 Lisavarusteet ja tarvikkeet

Lisatarvikkeiden ja tyokalujen tilausnumerot loydat
nettiosoitteesta www.festool.fi.

Kayta vain alkuperadisia Festool-kayttotarvikkeita ja
-lisdvarusteita. Heikkolaatuisten kayttotarvikkeiden ja
muiden valmistamien tarvikkeiden kaytto saattaa lisata
loukkaantumisvaaraa ja aiheuttaa voimakasta
epatasapainoa, mika huonontaa tyotuloksen laatua ja
lisaa sahkotyokalun kulumista.

Listatuki LA-DF 500/700

= Katso kuva [11].

Pydrea rajoitin RA-DF 500/700
= Katso kuva [12].

Poikittaisohjain QA-DF 500/700
= Katso kuva [13].

12 Ymparisto

Al heitd kiytosta poistettuja sdhkolaitteita,
paristoja tai akkuja kotitalousjatteiden

joukkoon. Toimita kaytosta poistetut laitteet,
tarvikkeet ja pakkaukset ymparistoystavalliseen
kierratykseen. Noudata voimassaolevia kansallisia
maarayksia.
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Suomi

Ennen sahkolaitteen havittamista irrota sen paristot, akut
ja lamput mitaan rikkomatta. Taman ansiosta jatteet
voidaan kierrattaa tehokkaasti.

Kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin ja sita vastaavan
kansallisen lainsaadannon mukaan loppuun kaytetyt
sahkolaitteet taytyy kerata erikseen talteen ja toimittaa
ymparistoa saastavaan kierratykseen.

Kerayspisteita koskevat tiedot voit katsoa nettiosoitteesta

Kriittisia aineita koskevat tiedot:

13 Yleisia ohjeita
13.1
Lisenssitiedot kaikista tuotteessa kaytetyista avoimen
lahdekoodin lisensseista loytyvat Festool App

-sovelluksen* kohdasta Tietoja > Tyokalun aveimen
lahdekoodin lisenssit.

Lisenssitiedot

14 Vikojen korjaus

Ongelma
Palojaljet

Tapinreika liian ahdas,
DOMINO-tappia ei voi
asentaa.

Tapinreian
laajennus 4 mm/5 mm
jyrsinteralla.

Repeamia tapinreian
reunassa.

Tapinreika ei ole
samansuuntainen
tyokappaleen reunan
kanssa.

Tappijyrsin kay

epatasaisesti ja nykivasti.

Tapinreika ei ole suorassa

kulmassa (90°)
tyokappaleen pintaan
nahden.

Tappijyrsin luiskahtaa
sivuun jyrsinnan
aloituksessa.

Vaihdettavaa teraa ei saa

irrotettua.

Mahdolliset syyt
Tylsa jyrsintera.
Tylsa jyrsintera.

Roskat (esim. lastuja
tapinreiassa).

Jyrsintera ei sovellu saadetylle
jyrsintasyvyydelle.

Liian suuri etenemisnopeus.

Tyokappale on siirtynyt
paikaltaan tyoston aikana.

Koneeseen ei ole kytketty imuria.

Kumityyny [2-5] on kulunut
loppuun.

Roskia/lastuja pohjalevyn alla.

Kulmaohjainta ei ole asetettu
tarkalleen 90°:n asentoon.

Tyoskennelty ilman kulmatukea.

Liian suuri etenemisnopeus.

Karan lukitsin ei toimi.

* Ei saatavilla kaikissa maissa.

13.2 Bluetooth®

Tavaramerkki Bluetooth® ja logot ovat rekisterdityja
tavaramerkkeja, jotka omistaa Bluetooth SIG, Inc. ja joita
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG ja Festool
kayttavat lisenssilla.

13.3 Tietosuojaa koskevat tiedot

Sahkotyokalu sisaltaa sirun, joka tallentaa
automaattisesti kone- ja kayttotiedot. Tallennetuista
tiedoista ei voi paatella suoraan henkilollisyytta.

Tiedot voidaan lukea erikoislaitteilla ilman kosketusta.
Festool kayttaa naita tietoja yksinomaan sahkotydkalun
vianmaaritykseen, korjaus- ja takuutoihin seka
laadunparannus- ja edelleenkehitystarkoituksiin. Tietoja
ei kayteta tata pidemmalle ilman asiakkaan erikseen
antamaa lupaa.

Korjaustoimenpiteet
Kayta teravaa jyrsinteraa.

Kayta teravaa jyrsinteraa.

Poista roskat ja tydskentele imurin kanssa.

Pienenna jyrsintasyvyytta.

Vahenna etenemisnopeutta.

Kiinnita tyokappale riittavan luotettavasti.

Liita imuri.

Vaihda kumityyny (varaosal).

Poista roskat.

Saada kulmaohjain tasmalleen 90°:n asentoon.

Kayta kulmatukea.

Vahenna etenemisnopeutta.

Kaanna karaa teraa vasten kiintoavaimella. Ota
yhteytta huoltoon, jos tama vika ilmenee toistuvasti.
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1 Simboli

Opca opasnost

Opasnost od strujnog udara

Procitajte upute za uporabu, sigurnosne
napomene.

Nosite zastitne slusalice.

Nosite zastitu za diSne organe.

Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata.

Nosite zastitne naocale.

(C)
C)

w«m ®*1@@®@@[>[>

Umetnuti akumulatorsku bateriju.

Izvaditi akumulatorsku bateriju.

Ne bacati u ku¢ni otpad.

CE oznaka sukladnosti

N
m

Alat ima Cip za pohranu podataka. Vidi
poglavlje 13.3

Savjet, napomena

N@y

Sigurnosne napomene

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

Hrvatski

- Dopusteno je koristiti samo alate za glodanje koji
odgovaraju normi EN 847-1. Svi Festool alati za
glodanje ispunjavaju ove zahtjeve.

- Koristeni nastavci moraju biti dopusteni sukladno
normi EN 847-1 za broj okretaja od najmanje
30000 min.

- Prije svake uporabe provjerite vraca li se postolje
za vodenje do jedinice motora besprijekorno i do
kraja. Alat za glodanje mora potpuno nestati u
zastitnom pokrovu.

- Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu: zastitne
slusalice i zastitne naocale.

- Radi zastite vaseg zdravlja nosite prikladnu
zastitnu masku za disanje. U zatvorenim prostorima
osigurajte dovoljno prozracivanje i prikljucite
usisavac.

- Koristite samo za to predvidene akumulatorske
baterije, ali ne mrezne dijelove za rad
akumulatorskog elektricnog alata. Ne koristite
punjace drugih proizvodaca za punjenje
akumulatorskih baterija. Koristenje pribora koji nije
predvidio proizvoda¢ moze uzrokovati elektricni udar
i/ili teSke nezgode.

2.3 Sigurnosne napomene za alate za glodanje

UPOZORENJE! Procitajte sve sigurnosne

napomene i upute.Propusti do kojih moze dodi
uslijed nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
f:uvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce
koristenje.
Pridrzavajte se uputa za uporabu punjacai
akumulatorske baterije.

2.2 Sigurnosne napomene za glodalice za tiple

- Alati za glodanje moraju biti konstruirani najmanje
za broj okretaja naveden na elektricnom alatu. Alati
za glodanje koji rade s prevelikim brojem okretaja
mogu se razletjeti i uzrokovati ozljede.

- Uvijek koristite zastitni uredaj . Zastitni uredaj stiti
korisnika od odlomljenih dijelova alata za glodanje i
nehoti¢nog dodirivanja alata za glodanje.

- Montirajte samo Festool alate za glodanje za ovaj
elektricni alat. Zabranjena je uporaba drugih alata
za glodanje zbog povedéane opasnosti od ozljede.

Opcenito

- Priraspakiravanju i upakiravanju alata kao i kod
rukovanja alatom (npr. ugradnja u stroj) postupajte
krajnje savjesno. Opasnost od ozljeda uslijed vrlo
ostrih oStrica!

- Prirukovanju alatom poboljSava se sigurno drzanje
alata noSenjem zastitnih rukavica i smanjuje se
opasnost od ozljeda.

- UPOZORENJE! Nije dopustena uporaba alata na
kojem su vidljive napukline i Cije su ostrice tupe ili
oStecene.

Montaza i pricvrscivanje

- Alati moraju biti pricvrséeni tako da se ne mogu
odvojiti prilikom uporabe.

- Stezne ili pricvrsne matice treba pritegnuti
odgovarajuéim klju¢em i zakretnim momentom koji
je naveo proizvodac.

- Nije dopusteno produljivanje kljuca ili pritezanje
udarcima ceki¢em.

- Stezne povrsine treba ocistiti od necistoce, masti,
ulja i vode.

Odrzavanje i CiS¢enje

- Koristite samo Festool originalne rezervne dijelove.

- Popravke i naknadno brusenje smiju vrsiti samo
Festool servisne radionice ili stru¢ne osobe.

- Preinake konstrukcije alata nisu dopustene.

- Zapopravke i radove naknadnog brusenja
pridrzavajte se dodatnih napomena na internetskoj
stranici www.festool.com.

- Redovito skinite smolu s alata i oistite ga (sredstvo
za Cis¢enje koje ima pH-vrijednost izmedu 4,5 do 8).

- Naknadno naostreni alati za glodanje mogu utjecati
na to¢nost rezultata glodanja.

- Transport alata samo u prikladnoj ambalazi -
opasnost od ozljede!
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Hrvatski

2.4 Vrijednosti emisije

Karakteristi¢ne vrijednosti, koje se utvrduju
sukladno EN 60745, iznose:

Razina zvu¢nog tlaka Lpa = 87 dBI(A)
Razina zvuéne snage Lwa = 98 dB(A)
Nesigurnost K=1,5dB

&@ OPREZ

Emisije zvuka pri radu s elektricnim alatom mogu
uzrokovati ostecenje sluha.

» Nosite zastitne slusalice.

Vrijednost emisije vibracija a,, (vektorski zbroj tri pravcal i
nesigurnost K utvrdena sukladno normi EN 60745:

(3-0sno) ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Navedene vrijednosti emisije (vibracije, buke)

- sluZe za usporedbu stroja,

- primjerene su i za privremenu procjenu opterecenja
vibracijama i bukom pri uporabi,

- predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata.

AN

Vrijednosti emisije mogu odstupati od navedenih
vrijednosti. To ovisi o uporabi alata i vrsti obradivanog
izratka.

= Procijenite stvarno opterecéenje tijekom citavog
radnog ciklusa.

» Ovisno o stvarnom optereéenju treba odrediti
prikladne sigurnosne mjere.

OPREZ

3 Namjenska uporaba

Glodalica za tiple je namijenjena za spajanje s DOMINO
tiplama i Domino spojnicama u tvrdom i mekom drvu,
iverici, Sperploci, drvenim materijalima. Svaka druga
primjena smatra se nenamjenskom.

U slucaju nenamjenske uporabe odgovornost snosi
korisnik.

4 Tehnicki podaci
Akumulatorska glodalica za tiple DFC 500
Napon motora 18V =
Maks. broj okretaja (prazan hod) 18500 min~!
Dubina glodanja, maks. 28 mm

Sirina glodanja, maks. 23 mm + @ alata za

glodanje
Promjer alata za glodanje, maks. 10 mm
Priklju¢ni navoj pogonskog vratila Mé x 0,75
Odgovarajuce akumulatorske Festool serija
baterije BP 18 > 4 Ah
Tezina bez akumulatorske 3,4 kg

baterije

4.1 Alati za glodanje

Tehnicki podaci, vidi natpis na alatu za glodanje.
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5 Elementi stroja

[1-11 Dodatni rukohvat

[1-2]1 Postolje za vodenje (zastitni uredaj)

[1-3] Deblokada jedinice motora

[1-4]1 Okretna sklopka za Sirinu rupe za DOMINO tiplu
[1-51 Akumulatorska baterija

[1-6]1 Prekidac za ukljucivanje/iskljuivanje
[1-7]1 Tipka za odvajanje akumulatorske baterije
[1-8] Rucka

[1-91 Uglavna poluga za dubinu glodanja

[1-10] Blokada uglavne poluge

[1-11] Klizac za odabir debljine materijala

[1-12] Stezna poluga za kutni granicnik

[2-1] Gumb za otpustanje granicnih klinova
[2-2] Stezna poluga za namjestanje visine glodanja
[2-3] Nastavak za usisavanje

[2-4] Blokada vretena

[2-5] Gumeni odbojnik

[2-6] Granicni klinovi

Navedene slike nalaze se u uputama za uporabu na
njemackom jeziku.
6 Akumulatorska baterija

Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li
Cisto sucelje akumulatorske baterije. OneciSéenje sucelja
akumulatorske baterije moze onemoguditi pravilan
kontakt i uzrokovati oste¢enja na kontaktima.

OSteceni kontakt moze uzrokovati pregrijavanje i
ostecenje alata.

[3A] Izvadite akumulatorsku bateriju.
[3B] : Umetnite akumulatorsku bateriju da se
click .
uglavi.

Dodatne informacije o punjacu i akumulatorskoj
bateriji mozete pronadi u uputama za uporabu
punjaca i akumulatorske baterije.

7 Stavljanje u pogon

7.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Sklopka sluZi kao sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje (I
= UKLJ., 0 = ISKLJ.).

7.2 Prvo stavljanje u pogon

= Prije prvog stavljanja u pogon skinite zastitnu foliju s
donje strane postolja za vodenje [4-3].
= Uklonite transportni osigurac [4-7].

@ Ponovno stavite transportni osigurac radi zastite

elektricnog alata prije svakog transporta.

8 Namjestanje

AN

Opasnost od ozljede

= Prije svih radova na elektricnom alatu izvadite
akumulatorsku bateriju iz elektri¢nog alata.

UPOZORENJE



8.1 Festool aplikacija*

Uz pomo¢ aplikacije Festool moze se konfigurirati
elektri¢ni alat. Stoga umetnuta akumulatorska baterija
mora biti Bluetooth® akumulatorska baterija.

Za povezivanje akumulatorske baterije putem
funkcije Bluetooth® vidi upute za uporabu
akumulatorske baterije.

* Nije dostupno za sve zemlje.

8.2 Zamjena alata za glodanje

&@ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog vruceg i ostrog nastavka.

= Ne koristite tupe i neispravne nastavke.
= Nosite zasStitne rukavice pri rukovanju nastavkom.

Vadenje alata za glodanje

= Podignite polugu za deblokadu [4-1] vili¢astim
klju¢em [4-2].

= QOdvojite jedinicu motora [4-6] i postolje za
vodenje [4-3].

= DrZite pritisnutu blokadu vretena [5-11.

= Odvrnite alat za glodanje [5-2] isporucenim
vilicastim kljucem.

= Otpustite blokadu vretena.

Umetanje alata za glodanje

& UPOZORENJE

Opasnost od ozljede

» Prije umetanja novog alata za glodanje provjerite
jesu li elektricni alat, postolje za vodenje i
vodilice [4-5] Cisti.

= Uklonite mogucu prljavstinu.

» Umetnite samo ostre, neosteéene i Ciste alate za
glodanje.

= Drzite pritisnutu blokadu vretena [5-11.

= Rukom uvrnite alat za glodanje [5-2] isporucenim
vilicastim klju¢em.

= Otpustite blokadu vretena [5-1].

= Gurnite postolje za vodenje [4-3] drZeéi dodatni
rukohvat [4-4] na jedinicu motora [4-6] tako da se
cujno uglavi.

8.3 Prilagodavanje polozaja stezne poluge

@ Stezna poluga [6-71 i [6-5] mogu se pomaknuti
podizanjem u njihovom smjeru. U pritegnutom
stanju ne smiju strsati preko povrsine nalijeganja.

8.4 Namjestanje dubine glodanja

& UPOZORENJE

Alat za glodanje moze izaci na straznjoj strani izratka.
Opasnost od ozljede

» Namjestite dubinu glodanja najmanje 3 mm manju
od debljine izratka.

= Pritiskom otvorite blokadu uglavne poluge [6-2].
= Uglavnom polugom [6-1] namjestite Zeljenu dubinu
glodanja (12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm, 28 mm).

Hrvatski

NAPOMENA Za alat za glodanje promjera 5 mm
dopustene su samo dubine glodanja 12 mm, 15 mm
i 20 mm zbog njegove kratke duljine drske.
» Otpustite blokadu uglavne poluge.
Za DOMINDO tiplu 4x20 mm postoji poseban alat za
glodanje D 4-NL 11 HW-DF 500. Ovaj alat za glodanje je
skrac¢en za 10 mm zbog opasnosti od loma. Pri uporabi
ovog alata za glodanje obratite pozornost na sljedece:
= Ova DOMINO tipla moZe se pozicionirati samo na
sredini [7B].
» Namjestite dubinu glodanja na 20 mm. Stvarna
dubina glodanja odgovara 10 mm.

8.5 Namjestanje visine glodanja

Osnovna postavka

Kliza¢ za odabir namjestite na 20. Tada je visina glodanja
hii=10mm.

Na taj nacin se kod okomitog glodanja na povrSinama
ploce moze koristiti povrsina nalijeganja glodalice za tiple
kao referentni rub.

h = razmak od donje strane postolja za vodenje (= gornja
strana izratka) do sredine rupe za glodanje.

i = razmak od povrsine nalijeganja glodalice za tiple do
sredine rupe za glodanje.

S klizacem za odabir

Rupa za glodanje se gloda na sredini debljine materijala

namjestene na klizacu za odabir.

= Otpustite steznu polugu [6-7] za namjestanje visine
glodanja.

» Dodatnim rukohvatom [6-6] podignite prednji dio
postolja za vodenje.

= Klizacem za odabir [6-3] namjestite debljinu
materijala koju treba obraditi (16 mm, 20 mm,
22 mm, 25 mm, 28 mm, 36 mm, 40 mm).

= Pritisnite prednji dio postolja za vodenje dolje do
grani¢nika.

= Zatvorite steznu polugu [6-71.

Slobodan odabir

= Otpustite steznu polugu [6-7] za namjesStanje visine
glodanja.

» Dodatnim rukohvatom [6-6] podignite prednji dio
postolja za vodenje.

= Gurnite klizac za odabir [6-3] do granic¢nika u smjeru
jedinice motora.

= Namjestite Zeljenu visinu glodanja h pomocu
skale [6-8]. U tu svrhu okomito pomaknite prednji
dio postolja za vodenje.

= Zatvorite steznu polugu [6-71.

8.6 Namjestanje kuta glodanja

= Otpustite steznu polugu za namjestanje kuta [6-5].
= Namjestite Zeljeni kut:
= pomocu skale [6-4] kontinuirano od 0° do 90°.
= uglavljen kod 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.
= Zatvorite steznu polugu [6-5].
Kod glodanja pod kosim kutom namjestite visinu i
dubinu glodanja Sto je moguce niZe, inace postoji
opasnost da alat za glodanje izade s druge
strane.
Koso glodanje tankih izradaka
= Namjestite Zeljeni kut.
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Hrvatski

= Otpustite steznu polugu [6-7] za namjestanje visine
glodanja.

= Gurnite kliza¢ [6-3] do grani¢nika u smjeru jedinice
motora.

= Gurnite kutni granicnik do kraja prema dolje.

= Zatvorite steznu polugu [6-71.

Prije vradanja kutnog granicnika uvijek otpustite
steznu polugu [6-7].

8.7 Namjestanje Sirine rupe za tiplu

Namjestanje Sirine rupe za tiplu okretnom
sklopkom [7-1] pouzdano je moguée samo kada

stroj radi!
Moguce je namjestiti sljedece Sirine rupe za
tiplu (slika [7A]):
- 13,5mm + promjer glodala
- 18 mm + promjer glodala
- 23 mm + promjer glodala

8.8 Namjestanje grani¢ni klinova [9]

Granicni klinovi [9-2] sluZe kao razmacnici do sredine
glodala. Polazedi od referentnog ruba mozete brzo
pozicionirati viSe DOMINO tipli na odredenim razmacima.
Nepotrebni granicni klinovi mogu se pojedinacno uglaviti
pritiskom u stranu. Granicni klinovi otpustaju se dvama
gumbima [9-1].

8.9 Usisavanje

& UPOZORENJE

Stetno djelovanje prasina na zdravlje
= Nikada ne radite bez usisavaca.

» Pridrzavajte se nacionalnih odredbi.
= Nosite zastitnu masku za disanje!

Nakupljanje strugotina u podrucju glodanja moze
pogorsati rezultat rada. Najbolje je da radite s mobilnim
usisavacem s punom usisnom snagom.

Moguce je na nastavak za usisavanje [2-3] prikljuditi
Festool mobilni usisavac¢ s promjerom usisnog crijeva od
27 mm.

OPREZ! Ako se ne koristi antistaticko usisno crijevo,
moze dodi do statickog punjenja. Postoji opasnost od
elektricnog udara za korisnika i moze se ostetiti
elektronika elektri¢nog alata.

8.10 Dodatni granicnik s prosirenjem podloge

Dodatnim grani¢nikom [8-2] mozZe se povecati povrsina
nalijeganja tijekom glodanja uz rub izratka i time
sigurnije voditi elektri¢ni alat.
» Pricvrstite dodatni grani¢nik dvama vijcima [8-1] na
navojne provrte [8-3] postolja za vodenje.
Povrsine nalijeganja dodatnog granic¢nika [8-5] i
stola [8-4] moraju biti u ravnini.

9 Rad s elektri¢cnim alatom

Drvo je prirodan, nehomogen materijal. Stoga pri obradi
uvijek moze dodi do odredenih odstupanja u dimenzijama,
Cak i ako je stroj tocno namjesten. Na preciznost rada
takoder utjeCe rukovanje strojem (npr. brzina pomaka).
Osim toga, dimenzije DOMINO-a od drva mogu varirati
ovisno o njihovom skladidtenju (npr. vlaznosti). Svi ovi
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c¢imbenici utjecu na tocnost dimenzija proizvedenih rupa
za tiple i spojeva za tiple.

Preporucujemo probno glodanje i spajanje na
probnom izratku prije obrade konacnog izratka.

Pri radu uzmite u obzir sve navedene sigurnosne
napomene i sljedeca pravila:

- Uvijek pricvrstite izradak tako da se ne moze
pomicati prilikom obrade.

- Priradu uvijek objerucke drzite elektricni alat za
rucku i dodatni rukohvat. Time se smanjuje opasnost
od ozljede i preduvjet je za precizan rad.

- Zatvorite steznu polugu za namjestanje visine
glodanja [2-2] i steznu polugu za namjestanje
kuta [1-12] tako da nije moguée nehoti¢no
otpustanje tijekom rada.

- Prilagodite brzinu pomaka promjeru glodala i
materijalu. Radite konstantnom brzinom pomaka.

9.1 Nacin postupanja

Spajanje DOMINO tiple:

Vidi poglavlje
1. Odaberite DOMINO tiplu i umetnite 8.2
odgovarajudi alat za glodanje u glodalicu za
tiple.

2. Namjestite dubinu glodanja. 8.4
3. Namijestite visinu glodanja. 8.5
4. Namjestiti kut glodanja. 8.6
5. Oznadite povrsine izradaka [10-1] koje zajedno

pripadaju kako biste ih mogli ponovno pravilno
spojiti nakon glodanja rupa za tiple.

6. Stavite oba izratka koja treba spojiti jedan uz
drugi i oznacite zeljene polozaje DOMINO tipli
olovkom [10-2].

Namjestite zZeljenu Sirinu rupe za tiplu. 8.7

8. Glodajte rupe za tiple:
- prvurupu za tiplu stavljanjem grani¢nog
klina na boc¢ni rub izratka,
- sljedece rupe za tiple prema prethodno
napravljenim oznakama olovkom i skali na
prozorci¢u [10-3].

@ Provjerite ima li strugotina u svakoj rupi za tiplu i
po potrebi je ispraznite.

@ Glodajte prvu rupu bez zazora (Sirina rupe za tiplu =
Sirina DOMINO tiple), a ostale rupe za tiple sa
sljede¢om ve¢om Sirinom rupe za tiplu ([10]). Prva
rupa za tiplu sluzi kao referentna dimenzija, dok
ostale rupe za tiple imaju toleranciju za neto¢nosti
u proizvodniji.



10 Odrzavanije i CiSéenje

& A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektri¢ni udar

= Prije svih radova servisiranja i odrzavanja uvijek
izvadite akumulatorsku bateriju iz elektricnog alata.

= Sve radove servisiranja i popravljanja zbog kojih je
potrebno otvoriti kuc¢iSte motora smije obavljati
samo ovlastena servisna radionica.

Servis i popravak dopusten je samo kod proizvodaca ili
servisnih radionica. Koristite samo Festool originalne
rezervne dijelove.

Vise informacija: www.festool.com/service

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena:

= OSteceni zastitni uredaji i elementi moraju se
propisno popraviti ili zamijeniti od strane ovlastene
specijalizirane radionice ako u uputama za uporabu
nije drugacije navedeno.

= Radiosiguravanja protoka zraka potrebno je
odrzavati prolaznost i Cistocu ventilacijskih otvora na
kucistu.

= Odrzavaijte Cistocu prikljucnih kontakata na
elektricnom alatu, punjacu i akumulatorskoj bateriji.

= OCcistite vodilice [4-5] od naslaga prasine.

= Lagano nauljite vodilice uljem koje ne sadrzi smolu
(npr. ulje za Sivale strojeve).

11 Pribor

Kataloske brojeve za pribor i alate moZete pronaci na
www.festool.com.

Koristite samo Festool originalne nastavke i originalni
pribor. Uporabom nekvalitetnih nastavaka i pribora neke
druge tvrtke moZe se povecati opasnost od zadobivanja
ozljeda i do osjetnog poremecaja ravnoteze koja
pogorsava kvalitetu radnih rezultata i poveéava habanje
elektri¢nog alata.

Granicnik duzine LA-DF 500/700

= Vidi sliku [11].

Okrugli grani¢nik RA-DF 500/700
= Vidi sliku [12].

Poprecni grani¢nik QA-DF 500/700
= Vidi sliku [13].

14 Uklanjanje pogresaka

Problem Mogucdi uzroci

Izgorena mjesta Tupi alat za glodanje.

Rupa za tiplu je preuska,
DOMINO tipla ne moze se
spojiti.

Tupi alat za glodanje.

za tiplu).

Prosirivanje rupe za tiplu
s 4 mm/5 mm alatom za
glodanje.

namjestenu dubinu glodanja.

Istrgnuce na rubu rupe za
tiplu.

Prevelika brzina pomaka.

Naslage (npr. strugotine u rupi

Alat za glodanje nije prikladan za

Hrvatski
12 Okolis

Ne bacajte elektricne alate, rabljene baterije i
akumulatorske baterije u kuéni otpad. Alate,

pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin. PosStujte vazece nacionalne propise.
Prije zbrinjavanja odvojite rabljene baterije,
akumulatorske baterije i svjetiljke od elektri¢nog alata
bez unistenja. Na taj se nacin mogu ucinkovito reciklirati.
Sukladno Europskoj Direktivi o starim elektri¢nim i
elektronickim uredajima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istroseni elektricni alati skupljati
odvojeno i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Informacije o sabirnim centrima mozete pronaci na
www.festool.com/environment.
Informacije o kriti¢nim tvarima: www.festool.com/
reach

13 Opce napomene

13.1 Napomene o licenciji

Napomene o licenciji za sve licencije otvorenog koda koje
se koriste na proizvodu moZzete pronaci u

aplikaciji Festool* na Informacije > Licencije otvorenog
koda za alate.

* Nije dostupno za sve zemlje.

13.2 Bluetooth®

Bluetooth® slovni znak i logotipovi su registrirane
trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth SIG, Inc. Tvrtka
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG, a time i tvrtka
Festool ima licenciju za svako koristenje ovog slovnog
znaka.

13.3 Informacije o zastiti podataka

Elektri¢ni alat ima Cip za automatsko pohranjivanje
podataka o stroju i pogonskih podataka. Pohranjeni
podaci ne odnose se direktno na osobe.

Podaci se beskontaktno mogu ocitati posebnim
uredajima te ih tvrtka Festool iskljucivo koristi za
dijagnostiku kvara, u svrhu popravka i obrade jamstva
kao i za poboljSanje kvalitete odn. daljnjeg razvoja
elektricnog alata. Svako daljnje koriStenje podataka nije
moguce bez izricitog pristanka kupca.

Pomoc¢
Upotrebljavajte ostri alat za glodanje.

Upotrebljavajte oStri alat za glodanje.

Uklonite naslage i radite s usisavacem.

Smanjite dubinu glodanja.

Smanjite brzinu pomaka.
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Rupa za tiplu nije
paralelna s rubom
izratka.

Glodalica za tiple radi
nemirno, trza.

Rupa za tiplu nije pod
pravim kutom (90°) s
povrsinom izratka.

Glodalica za tiple izmice
pri glodanju.

Alat se ne moze otpustiti
pri zamjeni alata.

Izradak se pomaknuo tijekom
obrade.

Usisavac nije prikljucen.
Gumeni odbojnici [2-5] su
istroseni.

Naslage/strugotine ispod donje
ploce.

Kutni granicnik nije to¢no
namjesten na 90°.

Radili ste bez kutnika.

Prevelika brzina pomaka.

Blokada vretena ne radi.

Dovoljno pricvrstite izradak.

Prikljucite usisavac.

Zamijenite gumene odbojnike (rezervni dio).

Uklonite naslage.
Toc¢no namjestite kutni grani¢nik na 90°.

Upotrebljavajte kutnik.

Smanjite brzinu pomaka.

Zakrenite vreteno vilicastim klju¢em prema alatu. Ako
se ovo ponavlja, kontaktirajte servisnu sluzbu.
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1 Szimboélumok

Viseljen flilvéd6t!

C)

@@»ﬂ¢@®@®§[>

Altalanos veszélyekre vonatkozé figyelmeztetés

Figyelmeztetés az dramiités veszélyére

Olvassa el a hasznalati utasitast, valamint a
biztonsagi el6irdasokat.

Viseljen légzémaszkot!

A szerszamcserekor viseljen véddkeszty(t.
Viseljen védészemiiveget!

Az akku behelyezése.

Vegye ki az akkuegységet.

ﬁ Ne dobja ki haztartasi szemétbe.

E CE megfeleléségi jelolés

N

A késziilék egy chipet tartalmaz az
adattarolashoz. lasd fejezet

A\
@ Megjegyzések, otletek
2

Biztonsagi eléirasok
2.1 Elektromos kéziszerszamokra vonatkozo
altalanos biztonsagi tudnivalok

VIGYAZAT! Olvassa el az 6sszes biztonsagi

eldirast és utasitast.A biztonsagi elGirdsok és
utasitdsok betartasanak elmulasztasa dramitéshez,
tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Orizze meg az 6sszes biztonsagi elirast és utasitast a
késobbi felhasznalhatosag érdekében.
Vegye figyelembe a toltoberendezés és az akkuegység
lizemeltetési Gtmutatojat.

2.2 Biztonsagi utasitasok a diibelmarokhoz

- A marészerszamnak legalabb az elektromos
kéziszerszamon megadott fordulatszamhoz
alkalmasnak kell lennie. A tul nagy fordulatszamon
m(kod6 mardszerszamok szétrepiilhetnek és
sériléseket okozhatnak.

- Mindig hasznalja a védoberendezést . A
védbberendezés megvédi a felhasznalot a
mardszerszam letort részeitol és a
mardszerszammal vald véletlen érintkezéstol.

- Kizardlag a Festool altal ehhez az elektromos
kéziszerszamhoz kinalt marészerszamokat
szereljen fel. Mas maroszerszamok hasznalata a
fokozott sériilésveszély miatt tilos.

- Csak olyan mardszerszamot szabad hasznalni,
amely megfelel az EN 847-1 eldirdsainak. A Festool
marodszerszamok teljesitik ezt a kdvetelményt.

- Az alkalmazott szerszamoknak az EN 847-1
szabvany szerinti minimum 30000 ford./perces



fordulatszamra valo jovahagyassal kell
rendelkeznilk.

- Minden hasznalat elatt ellendrizze, hogy a
vezetoallito helyesen és teljesen vissza van-e
helyezve a motoregységbe. A mardszerszamnak
teljesen el kell tlinnie a véd6burkolatban.

- Viseljen megfelelo személyi védofelszerelést:
Filvédo és védészemiiveg.

- Az egészsége védelme érdekében viseljen
megfelelo légzésvédat. Zart térben gondoskodjon
kell6 szelloztetésrol, és csatlakoztasson
elszivomobilt.

- Csak az erre rendeltetett akkuegységeket
hasznalja és ne hasznaljon tapegységeket az
akkumulatoros elektromos kéziszerszam
lizemeltetéséhez. Az akkuegység toltéséhez ne
hasznaljon mas gyartotol szarmazo
toltoberendezést. A nem a gyartd altal biztositott
tartozékok hasznalata esetén aramiités kovetkezhet
be és/vagy sulyos baleset torténhet.

2.3 Biztonsagi utasitasok a mardszerszamokhoz

Altalanos tudnivalok

- Aszerszam ki- és becsomagolasat, valamint
szerelését (pl. a gépbe torténd beépités) kiilonos
gonddal végezze. Az igen éles kések
balesetveszélyesek!

- Aszerszammal végzett munka soran a véddékeszty(
viselete javitja a szerszam biztos fogasat és
tovabbcsokkenti a sériilés kockazatat.

- VIGYAZAT! Lathat6 repedéssel, tompa vagy sérilt
késsel ne hasznalja a kéziszerszamot.

Felszerelés és ragzités
- Akéziszerszamokat ugy kell befogni, hogy
tzemeltetés kdzben ne oldddjanak ki.

- Aszorit6- vagy rogzitéanyakat a megfeleld
kulcsokkal, valamint a gyarto altal megadott
forgatdnyomatékkal kell meghuzni.

- Akulcs meghosszabbitasa, illetve a kalapacs
segitségével torténé meghuizas nem megengedett.

- Afeszitéfelileteknek szennyezddéstdl, zsirtol, olajtél
és vizt6l mentesnek kell lennilik.

Karbantartas és apolas

- Csak eredeti Festool pétalkatrészeket hasznaljon.

- Javitasi vagy Ujrakdszorilési munkalatokat csak a
Festool ligyfélszolgalati mGhelyei, illetve megbizott
szakemberek végezhetnek.

- Aszerszam konstrukcigjat tilos megvaltoztatni.

- Javitasi és Ujracsiszolasi munkakhoz kdvesse a
tovabbi utasitdsokat a oldalon.

- Rendszeresen tisztitsa meg a szerszamot a gyantatol
és egyéb szennyezdédésektdl (4,5 és 8 kozti pH értéki
tisztitdszert hasznaljon).

- Az Ujraélezett mardszerszamok befolyasolhatjak a
marasi eredmény pontossagat.

- A szerszamot csak megfelel6 csomagolasban
szallitsa - Sériilésveszély!

2.4 Karosanyag-kibocsatasi értékek

Magyar

Hangnyomasszint Lpy = 87 dB(A)
Hangteljesitményszint Lwa = 98 dB(A)
Bizonytalansag K=1,5dB

&@ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszammal végzett munka soran
keletkezo zajkibocsatas hallaskarosodast okozhat.

» Hasznaljon hallasvédat!

Az aj, rezgéskibocsatasi érték (harom irany vektorialis
osszege) és a K bizonytalansdg meghatarozasa az
EN 60745 el6irasainak megfeleléen:

(3 tengely() a,, < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

A megadott kibocsatasi értékek (rezgés, zaj)

- agépek dsszehasonlitdsara szolgalnak,

- segitenek el6zetesen megbecsiilni, hogy mekkora
lehet munkavégzés kdzben a vibracid- és
zajterhelés,

- azelektromos szerszam elsddleges felhasznalasi
teriiletére jellemzdek.

N

A gép kibocsatasi értékei eltérhetnek a megadott

értékektol. Ez a szerszam hasznalatatol és a

megmunkalt munkadarab tipusatél fiigg.

~ Ertékelje a teljes izemi ciklus alatti tényleges
terhelést.

= Hatdrozza meg a megfeleld biztonsagi
intézkedéseket a tényleges terheléstél fiiggéen.

FIGYELMEZTETES!

3 Rendeltetésszerii hasznalat

A dibelmaro rendeltetésszer( hasznalata csapozasok
készitését jelenti DOMINO dibellel és Domino
Osszekotbkkel kemény- és puhafaban, forgacslapokban,
rétegelt lemezben és faalapu anyagokban. Barmilyen
egyéb felhasznalas nem rendeltetésszerlnek mingsiil.
Nem rendeltetésszerl hasznalat esetén a felelésséget a
felhasznald viseli.

4 Miiszaki adatok
Akkus diibelmaro DFC 500
Motorfesziiltség 18V =

Max. fordulatszam
(liresjaratban)

18500 ford./perc

Max. marasi mélység 28 mm

Max. marasi szélesség 23 mm + @-mardszerszam
10 mm

Mé x 0,75

Maximalis mardszerszam @

A hajtétengely menetes
csatlakozasa

Festool BP 18 > 4 Ah
sorozat

3.4 kg

Megfelelé akkuegységek

Suly akkuegység nélkiil

4.1 Maroszerszamok

Alz) EN 60745 szerinti értékek altaldban a kovetkezGk:

A miszaki adatokat ldsd a mardszerszamon Llévé
feliraton.
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5 A késziilék részei

[1-1]1 Kiegészitd fogantyd
[1-2] VezetSallvany (védSberendezés)
[1-3] Motoregység kireteszelése

[1-4]1 Forgdkapcsolé a DOMINO furatszélesség
megvalasztasahoz

[1-5]1 Akkuegység
[1-6]1 Ki-/bekapcsold gomb
[1-71 Gomb az akkuegység kioldasahoz
[1-8] Kézifogantyu
[1-91 Marasi mélység rogzitsfil
[1-10] Rogzitéfil
[1-11] Anyagvastagsag elévalasztd
[1-12] A szogiitkéz szoritkarja
[2-1]1 Pozicidtiskék kireteszeldje
[2-2] Szoritékar a marasmagassaganak
beallitasahoz
[2-3] Elszivécsonk
[2-4] Orsoéreteszelés
[2-5] Gumibak
[2-6] Pozicidtiiskék
A hivatkozott abrakat a hasznalati utasitas elején talalja
meg.
6 Akkuegység

Az akkuegység behelyezése elétt ellendrizze az
akkumulator csatlakozdfelliletének tisztasagat. Az
akkumulator csatlakozdfelliletének szennyezettsége
megakadalyozhatja a megfeleld érintkezést és az
érintkezdk karosodasahoz vezethet.

Az érintkezési hibak a készilék tulmelegedéséhez és
karosodasahoz vezethetnek.

[3A] Vegye le az akkuegységet.

[3B] . Helyezze be az akkuegységet Ugy, hogy
click .
az bereteszeljen.

@ Az akkuegységrol és a tolt6késziilékrol tovabbi
informacidkat az akkuegység és a toltékésziilék
hasznalati utasitasaban talal.

7 Uzembe helyezés
7.1 KI/BE kapcsolégomb

A kapcsold a készilék ki-/bekapcsolasara szolgal (I =
BE, 0 = KI).

7.2 Elso iizembe helyezés

= Az els6 hasznalatba vétel el6tt tavolitsa el a
védo6féliat a vezetSallvany [4-31 alsé oldalarol.
= Tavolitsa el a szallitasi biztositot [4-71.

Az elektromos kéziszerszamok védelmére
rendeltetett szallitasi biztositot minden szallitas
el6tt helyezze fel Ujbal.
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8 Beallitasok

& VIGYAZAT!

Sériilésveszély
= Vegye ki az akkuegységet az elektromos
kéziszerszamon végzett 0sszes munkalat el6tt.

8.1 Festool App*

A Festool App segitségével konfiguralhatd az elektromos
kéziszerszam. Ehhez a hasznalt akkucsomagnak
Bluetooth® akkucsomagnak kell lennie.

Az akkuegység Gsszekapcsolasa Bluetooth®
kapcsolattal: lasd az akkuegység lizemeltetési
Utmutatojaban.

* Nem all rendelkezésre minden orszag részére.

8.2 A mardészerszam cseréje

& @ FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély forro és éles betétszerszam miatt.

= Ne hasznaljon tompa vagy meghibasodott
szerszamokat.

= A betétszerszammal végzett munka soran viseljen
védokeszty(t.

A maroészerszam kivétele

= Akireteszelkart [4-1] emelje meg a
villaskulccsal [4-2].

= Valassza szét a motoregységet [4-6] és a
vezetdallitot [4-3].

= Tartsa lenyomva a tengelyreteszelést [5-11.

= Csavarja ki a marészerszamot [5-2] a mellékelt
villaskulccsal.

= Engedje el a tengelyreteszelést.

Marodszerszam behelyezése

& VIGYAZAT!

Sériilésveszély

= Uj mardfej behelyezése elétt gondoskodjon arrdl,
hogy az elektromos kéziszerszam, a vezetdallitd és
a vezetGelemek [4-5] tisztak legyenek.

= Szilikség esetén tavolitsa el a szennyezddéseket.

= Csak éles, sériilésmentes és tiszta mardszerszamot
helyezzen be!

= Tartsa lenyomva a tengelyreteszelést [5-11.

= Csavarja be kézzel szorosan a mardszerszamot [5-2]
a mellékelt villdskulccsal.

= Engedje el a tengelyreteszelést [5-1].

= CsUsztassa a kiegészité fogantyun [4-4] lévé
vezetGallitot [4-3] a motoregységre [4-6], mig nem
hall egy kattanast.

8.3 A szoritokar poziciéjanak beallitasa

@ A [6-7] és [6-5] rogzitékarok emelésével ezek
iranyitasa allithato. A karok kihuzott allapotban
nem allhatnak ki a felfekvési feliiletbdl.



8.4 Marasi mélység beallitasa

Magyar

8.6 A marasi szog beallitasa

& VIGYAZAT!

A mardszerszam kiallhat a munkadarab hatuljabol.
Sériilésveszély

= A marasi mélységet a munkadarab vastagsaganal
legaldbb 3 mm-rel kisebbre allitsa be.

= Nyissa ki a rogzitéfil zarjat [6-2] nyomas altal.

= Allitsa be a kivant marasi mélységet a
rogzit6fullel [6-11 (12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm,
28 mm).

FIGYELEM! A5 mm atméréji mardszerszamhoz a

rovid szarhossz miatt csak a 12 mm, 15 mm

és 20 mm marasi mélységek engedélyezettek.
= Engedje el rogzitéfiil zarjat.
A DOMINO diibelhez 4x20 mm D 4-NL 11 HW-DF 500
specialis mardszerszam all rendelkezésre. Ez a
mardszerszam a térésveszély miatt 10 mm-rel rovidebb.
Ugyeljen a kovetkezdkre ennek a marészerszamnak a
hasznalatakor:

= Ez a DOMINO dibel csak kozépen helyezhet6 el [7B].

~ Allitsa a marasi mélységet a kovetkezére: 20 mm. A
tényleges marasi mélység ekkor 10 mm.

8.5 A marasi magassag beallitasa

Alapbeallitas

Allitsa az el8valaszté tolattyt 20-ra. Ekkor a marasi
magassag h ési=10 mm.

Ez azt jelenti, hogy a diibelmard felfekvéfeliilete

referenciaélként hasznalhatd a lapfeliletek fliggéleges
marasahoz.

h = tavolsag a vezetGallito aljatol (= a munkadarab teteje)
a marasi furat kozepéig.

i = a dibelmaro felfekvéfeliiletének tavolsaga a marasi
furat kozepétél.

El6valaszto tolattydval

A marasi furat az elévalasztd tolattydn beallitott

anyagvastagsag kozepén keril bemarasra.

= Engedje ki a szoritékart [6-7] a mardsi magassag
beallitdsahoz.

= Akiegészit fogantyuval [6-6] emelje fel a
vezetdallitd ellilsd részét.

= Az eldvalasztd tolattyGval [6-3] allitsa be a
megmunkalandé anyagvastagsagot (16 mm, 20 mm,
22 mm, 25 mm, 28 mm, 36 mm, 40 mm).

= Nyomja le a vezetdallvany eliilsé részét litkozésig.

= Zarja a szoritékart [6-7].

Szabadon valaszthato

= Engedje ki a szoritékart [6-7] a mardsi magassag
beallitdsahoz.

= Akiegészité fogantyuval [6-6] emelje fel a
vezetdallitd elilsd részét.

= Tolja az elgvalasztd tolattyut [6-3] Gitkézésig a
motoregység iranyaba.

= Allitsa be a kivant h marasi magassagot a
skala [6-8] szerint. Ehhez mozgassa a vezetdallito
eliilsé részét fliggblegesen.

= Zarja a szoritokart [6-7].

\

Oldja ki a szoritékart a szégbeallitdshoz [6-5].
= Akivant szog beallitasa:
= askalan [6-4] 0° és 90° kozott
fokozatmentesen.
= reteszelve 0°-nal; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.
= Zarja a szoritokart [6-5].

Gérmaras esetén a marasi magassagot és
mélységet lehetdleg alacsonyra allitsa, kiildnben

fennall a veszélye annak, hogy a maroészerszam a
munkadarab hatoldalan kibukkan.

Vékonyabb munkadarabok gérmarasa

= Allitsa be a kivant széget.

= Engedje ki a szoritékart [6-7] a marasi magassag
beallitasahoz.

» Tolja a toldzarat [6-3] itkdzésig a motoregység
iranyaba.

» Nyomja le teljesen a szoglitkoz6t.

= Zarja a szoritokart [6-7].

A sz0glitkoz6 visszaallitasa elétt elészor mindig a
szoritokart [6-7] kell lelazitani.

8.7 A diibelfurat szélességének beallitasa

A forgokapcsoloval [7-1] csak miikodésben Lévé

& gép esetén lehet megbizhatdan beallitani a
dibelfurat szélességét!

Az alabbi dibelfurat szélességek allithatdk

be ([7A]. &bra):

- 13,5 mm + mardéatméré

- 18 mm + maroéatméré

- 23 mm + maroatméré

8.8 Poziciotiiskék beallitasa [9]

A poziciotiiskék [9-2] tavtartoként szolgalnak a mard
kozéppontjatol. Egy referenciaélbél kiindulva tébb
DOMINO diibel helyezhet6 el gyorsan meghatarozott
tavolsagokra.

A nem sziikséges pozicidtiiskék egyenként is
bereteszelhetbk, ha eltoljak Gket. A két gombbal [9-1]
kioldhatok a poziciotiiskék.

8.9 Elszivas

& VIGYAZAT!

A por miatti egészségkarosodas veszélye
= Soha ne dolgozzon elszivas nélkiil.

= Vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket.
= Viseljen légzésvédot!

A forgacsok felhalmozddasa a marasi teriileten ronthatja
a munka eredményét. Ezért jobb, ha teljes
szivoteljesitményl mobil elszivdval dolgozik.

Az elszivocsonknal [2-3] csatlakoztathatd egy 27 mm-es
elszivotomldo-atmeérovel rendelkezé Festool mobil elszivé.
VIGYAZAT! Ha nem antisztatikus szivétémlét hasznal,
akkor a berendezés sztatikusan feltoltédhet. A
felhasznaldt aramiités érheti és az elektromos
kéziszerszam elektronikus rendszere karosodhat.

8.10 Kiegészito iitkozo tamasztofeliilet-szélesitéssel

A kiegészité Uitkozd [8-2] segitségével marasnal
megnovelhetd a felfekvo fellilet a munkadarab szélén, igy
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az elektromos kéziszerszam biztonsagosabban

vezethet6.

= ROgzitse a tdmasztofeliilet-szélesitést a két
csavarral [8-1] a vezetdallvany menetes
furataiba [8-3].

A tdmasztéfeliilet-szélesitésnek [8-5] és az
asztal [8-4] felfekvési fellileteinek egy sikban kell
lennie.

9 Munkavégzés az elektromos szerszammal

A fa természetes, inhomogén alapanyag. Emiatt
feldolgozadsakor mindig adédhatnak bizonyos
méreteltérések - még akkor is, ha a gép beallitasa
pontos. A gép kezelése (pl. az el8tolas sebessége) szintén
befolydsolja a munkavégzés pontossagat. Ezen
tulmenden a fabol késziilt DOMINO diibelek méretei a
tarolastél (pl. nedvesség) fiiggéen is ingadozhatnak. Ezek
a tényez6k mind befolyasoljak az elkészitett csapfuratok
és csapos kotések mérettartasat.

@ Javasoljuk, hogy a végleges munkadarab
megmunkalasa el6tt egy mintadarabon végezzen
probamarast és -illesztést.

A munkavégzés soran vegye figyelembe a
biztonsagi tudnivaldkat, valamint az alabbi

szabalyokat:

- Mindig ugy rogzitse a munkadarabot, hogy az
megmunkalas kozben ne tudjon elmozdulni.

- Az elektromos kéziszerszamot munka kozben
mindig két kézzel fogja, a motorhaznal és a
kiegészité fogantydnal. Ez csokkenti a
sérilésveszélyt és el6feltétele a pontos munkanak.

- Zarjavissza a marasi magassag beallitdsara [2-2] és
a szogbeallitasra szolgalo régzitékart [1-12], hogy a
munka kozbeni véletlen kioldasukat
megakadalyozza.

- Azeldtolasi sebességet igazitsa a maréatmeérdhoz és
az anyaghoz. Alland¢ el6tolasi sebességgel
dolgozzon.

9.1 Eljarasmad

DOMINO koldokcsapozas készitése:

lasd a kov. fejezetet:

1. Valasszon ki egy DOMINO diibelt, és helyezze 8.2
be a megfeleld mardszerszamot a

diibelmardba.
2. Allitsa be a marasi mélységet. 8.4
3. Allitsa be a marasi magassagot. 8.5
4. Allitsa be a marasi szoget. 8.6
5. Jelélje meg a munkadarabok [10-1]

egymashoz tartozd feliileteit, hogy a
dibelfuratok marasa utan megfeleléen 6ssze
lehessen Gket illeszteni.

6. Helyezze egymas mellé a két dsszeillesztendd
munkadarabot, és ceruzaval jeldlje meg a
DOMINO diibelek kivant helyét [10-2].
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lasd a kov. fejezetet:
7. Allitsa be a diibelfurat kivant szélességét. 8.7

8. Adiibelfuratokat a kovetkezéképpen kell
elkésziteni:

- azelso dibelfuratot ugy, hogy a
munkadarab oldals¢ széléhez illeszti az
Utkozdécsapot,

- atovabbi dibelfuratokat az el6z6leg
ceruzaval felrajzolt jeloléseknek és a
nézbablak skalajanak [10-3] megfelelden.

Minden dibelfuratot ellenérizzen és tavolitsa el
beldle a forgacsot.

@ Az elsé furatot hézag nélkil (dibelfurat szélessége
= DOMINO diibelszélesség), a tébbi diibelfuratot
pedig a kovetkez6 nagyobb diibelfurat-
szélességgel ([10]) marja. igy az elsé
dibelfurathoz lehet vonatkoztatni, a tobbi
diibelfurat pedig tlirést biztosit a gyartas
pontatlansagai szamara.

Karbantartas és apolas

10
& A VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye

= Minden karbantartas és tisztitas el6tt vegye le az
akkuegységet az elektromos kéziszerszamrol.

» Minden olyan karbantartasi és javitasi munkat,
amely a motorhaz felnyitasat igényli, kizarélag
hivatalos szervizben végeztessen el.

Ugyfélszolgalat igénybevétele és javitas csak a
gyarténal vagy szakszervizekben lehetséges. Csak
eredeti Festool potalkatrészeket hasznaljon.

Tovabbi informacidok: www.festool.hu/szerviz

Ugyeljen az alabbiak betartasara:

= Asérilt védGberendezéseket és alkatrészeket,
amennyiben a hasznalati utasitds masképp nem
rendelkezik, egy felhatalmazott szakm(hellyel
szakszer(ien meg kell javittatni vagy ki kell
cseréltetni.

= Alégaramlas biztositasdhoz a késziilékhazon lévd
hitényilasokat mindig szabadon és tisztan kell
tartani.

= Tartsa tisztan az elektromos szerszam, a
toltékésziilék és az akkuegység csatlakozo
érintkezdit.

= Avezetbket [4-5] tisztitsa meg a lerakddott portol.

= AvezetSket rendszeresen olajozza meg enyhén
gyantamentes olajjal [pl. varrégépolajjal).

11 Tartozékok

A tartozékok és szerszadmok rendelési szamait a
kovetkez6 weboldalon talalja: www.festool.hu.

Csak eredeti Festool szerszamokat és tartozékokat
hasznaljon. Gyengébb mingség(i betétszerszamok és
mas gyartoktol szarmazé tartozékok hasznalata
megnoveli a sériilések veszélyét, emellett jelentds
tomegkiegyensulyozatlansaghoz vezethet, ami rontja az
elvégzett munka mindségét és fokozza az elektromos
kéziszerszam kopasat.


https://www.festool.hu/szerviz
https://www.festool.hu

LA-DF 500/700 léciitk6zo
= Lasd al[11]-es abrat.

RA-DF 500/700 koriitkozo
= L&sd a[12]-es 4brat.

QA-DF 500/700 harantiitk6z6

= Lasd a[13]-es abrat.

12

)

Kornyezetvédelem

Ne dobjon elektromos késziilékeket, hasznalt
elemeket és akkuegységeket a haztartasi
hulladékba. Adja le a késziilékeket, a

tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvédelmi
eléirasoknak megfeleld Ujrahasznositas céljabol.
Ugyeljen az érvényes helyi elGirdsok betartasara.

Az artalmatlanitas el6tt a régi elemeket, akkuegységeket
és ldmpakat roncsolasmentesen vegye le az elektromos
késziilékrol. Ezaltal hatékonyan Ujrahasznosithatok.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szold eurdpai iranyelv és annak nemzeti
jogi atvétele értelmében a hasznalt elektromos
késziilékeket szelektiven kell gyGjteni, és lehetdvé kell
tenni azok kornyezetkiméld Ujrahasznositasat.

A gy(jtéhelyekkel kapcsolatos informaciok a kovetkez6
helyen www.festool.com/environment tekintheték meg.

Kritikus anyagokra vonatkozé informaciok:

www.festool.hu/reach

14 Hibaelharitas

Probléma
Egett helyek

A diubelfurat tul szik, a
DOMINO diibel nem
vezethetd be.

A dibelfurat kiszélesitése
egy 4 mm/5 mm
maroszerszammal.

Kipattogzasok a
diibelfurat szélén.

A dibelfurat nem
parhuzamos a
munkadarab szélével.

A dibelmaroé
egyenetlendl, rangatozva
fut.

A dibelfurat nem
merdéleges (90°) a
munkadarab feliletére.

A diibelmaré megcsuszik
bemaras kdzben.

Lehetséges okok
Tompa a mardszerszam.

Tompa a mardszerszam.
Lerakddasok (pl. forgacs a
dubelfuratban).

A mardszerszam nem megfeleld
a beallitott marasi mélységhez.

Az el6tolasi sebesség tul nagy.

A munkadarab megmozdult a
megmunkalas soran.

Nincs elszivas csatlakoztatva.
A gumibakok [2-5]
elhasznalodtak.
Lerakédasok/forgacsok az
alaplemez alatt.

A sz6giitkoz6 nincs pontosan
90°-ra beallitva.

Szoégtamasztd nélkili
munkavégzés.

Az elé6tolasi sebesség tul nagy.

Magyar

13 Altalanos tudnivalék

13.1

A termékben hasznalt nyilt forraskddu licencekre
vonatkozo informacidk a Festool alkalmazasban*
talalhatdk: Informaciok > Open source
szerszamlicencek.

Licencinformaciok

* Nem all rendelkezésre minden orszag részére.

13.2 Bluetooth®

A Bluetooth® markanév és az emblémak a Bluetooth SIG,
Inc. bejegyzett védjegyei, és a TTS Tooltechnic Systems
AG & Co. KG és igy a Festool licenc alapjan hasznalja
ezeket.

13.3

Az elektromos kéziszerszam egy chipet tartalmaz a gép-
és lizemadatok automatikus tarolasdhoz. A tarolt adatok
nem tartalmaznak kozvetlen személyi informaciokat.

Az adatok specialis késziilékekkel érintés nélkiil
kiolvashatdk, és a Festool azokat kizarédlag
hibadiagndzisra, javitasi és garancialis célokra, valamint
mindségjavitasra, ill. az elektromos szerszam
tovabbfejlesztésére hasznalja. Az adatok ezen tilmend
hasznalatara az ligyfél nyomatékos beleegyezése nélkiil
nem keril sor.

Adatvédelemre vonatkozo tudnivalok

Megoldas
Hasznaljon éles marodszerszamot.

Hasznaljon éles mardszerszamot.

Tavolitsa el a lerakddasokat és dolgozzon
porelszivassal.

Csokkentse a marasi mélységet.
Csokkentse az el6tolasi sebességet.

Rogzitse a munkadarabot megfelelGen.

Csatlakoztasson elszivot.

Cserélje ki a gumibakokat (potalkatrészek].

Tavolitsa el a lerakodasokat.
Allitsa be pontosan 90°-ra a szégiitkoz6t.

Hasznaljon szogtamasztot.

Csokkentse az el6tolasi sebességet.
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A szerszam
szerszamcserénél nem

Az orso reteszelése nem
mukodik.

oldhato ki.
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Avvertenza di pericolo generico

Avvertenza sulle scariche elettriche

Leggere le istruzioni per l'uso e le avvertenze
di sicurezza.

Indossare dispositivi di protezione dell'udito.

Indossare dispositivi di protezione delle vie
respiratorie.

Indossare guanti protettivi quando si cambiano
gli utensili.

Indossare occhiali protettivi.

Introdurre la batteria.

Prelevare la batteria.

Non smaltire tra i rifiuti domestici.

Marcatura CE di conformita

Il dispositivo contiene un chip per il salvataggio
dei dati. vedi capitolo

Consiglio, avvertenza

Forditsa a tengelyt a szerszdmhoz a villaskulccsal. A
probléma tobbszori ismétlédése esetén forduljon az
Ugyfélszolgalathoz.

2
2.1

Avvertenze per la sicurezza

Avvertenze di sicurezza generali per
elettroutensili

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze per la
sicurezza e le indicazioni. Eventuali errori

nell'osservanza delle avvertenze di sicurezza e delle
istruzioni d'uso possono provocare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni d'uso per riferimenti futuri.

Osservare il manuale di istruzioni del caricabatterie e
della batteria.

2.2

Avvertenze di sicurezza per fresatrici per
giunzioni

Gli utensili di fresatura devono essere progettati
almeno per il numero di giri indicato
sull'elettroutensile. Gli utensili di fresatura che
girano a velocita eccessiva possono staccarsi e
causare lesioni.

Utilizzare sempre il dispositivo di protezione . Il
dispositivo di protezione protegge l'utilizzatore da
parti rotte dell'utensile di fresatura e da un contatto
involontario con lo stesso.

Montare solo gli utensili di fresatura offerti da
Festool per questo elettroutensile. L'uso di altri
utensili di fresatura é vietato a causa del maggiore
rischio di lesioni.

E possibile utilizzare solo utensili di fresatura
conformi alla norma EN 847-1. Tutti gli utensili di
fresatura Festool soddisfano i requisiti definiti dalla
norma.

Gli utensili per inserti utilizzati devono essere
approvati secondo la norma EN 847-1 per numero di
giri di almeno 30000 min™'.

Prima di ogni utilizzo, verificare che il sistema di
guida sia correttamente e completamente inserito
nell'unita motore. L'utensile di fresatura deve
scomparire completamente nella copertura di
protezione.

Indossare adeguati equipaggiamenti di protezione
individuale: Protezioni acustiche ed occhiali
protettivi.

Indossare una protezione delle vie respiratorie
adeguata per proteggere la propria salute. Nei
locali chiusi assicurare un‘areazione sufficiente e
collegare un'unita mobile di aspirazione.

Per il funzionamento dell'utensile elettrico a
batteria utilizzare solo le apposite batterie e
nessun alimentatore. Non utilizzare caricabatterie
di fornitori terzi per caricare le batterie. L'uso di
accessori non previsti dal costruttore puo provocare
scosse elettriche e/o gravi incidenti.



2.3 Avvertenze di sicurezza per utensili di fresatura

Generalita

- Nelrimuovere l'utensile dall'imballaggio, nel
reintrodurvelo e nell'utilizzarlo (ad es. quando lo si
monta nella macchina), procedere con massima
cautela. Pericolo di lesioni a causa dei taglienti
molto affilati!

- Nell'utilizzare 'utensile, indossando guanti protettivi
si otterra una presa piu sicura sull’utensile stesso e
si ridurra ulteriormente il rischio di lesioni.

- ATTENZIONE! Gli utensili che presentino incrinature
visibili, o con taglienti non affilati o danneggiati, non
andranno utilizzati.

Montaggio e fissaggio
- Gli utensili andranno serrati in modo da non
distaccarsi durante ['utilizzo.

- ldadidibloccaggio, o di fissaggio, andranno serrati
con chiavi di tipo idoneo ed alla coppia indicata dal
costruttore.

- Non e consentito applicare prolunghe alla chiave, né
esequire i fissaggi con colpi di martello.

- Le superfici di serraggio dovranno essere pulite e
non presentare tracce di grasso, olio o acqua.

Cura e manutenzione

- Utilizzare solo ricambi originali di Festool.

- Le riparazioni o i lavori di riaffilatura possono essere
eseguiti solo dalle officine del servizio clienti Festool
o da esperti autorizzati.

- La struttura dell’utensile non andra modificata.

- Perriparazioni e lavori di riaffilatura attenersi alle
indicazioni aggiuntive disponibili su

- Deresinare e pulire U'utensile con regolarita
(detergente con pH fra 4,5 e 8).

- Gli utensili di fresatura riaffilati possono influenzare
la precisione del risultato di fresatura.

- Trasportare l'utensile esclusivamente in un
imballaggio di tipo idoneo: pericolo di lesioni!

2.4 Valori di emissione

| valori determinati in base a EN 60745 sono tipicamente:

Livello di pressione acustica Lps = 87 dB(A)
Livello di potenza sonora Lwa = 98 dB(A)
Grado d’'incertezza K=1,5dB

&@ PRUDENZA

Le emissioni sonore durante il lavoro con
l'elettroutensile possono causare danni all'udito.

» Utilizzare un dispositivo di protezione dell'udito.

Valore dell'emissione di vibrazioni a, (somma vettoriale

di tre direzioni) e tolleranza K rilevati secondo la norma
EN 60745:

(a 3 assi) a, < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?
| valori di emissione indicati (vibrazioni, rumorosita)

- hanno valore di confronto tra le macchine,

[taliano

- permettono una valutazione provvisoria del carico di
rumore e di vibrazioni durante l'uso,

- rappresentano l'attrezzo elettrico nelle sue
applicazioni principali.

AN

I valori di emissione possono differire dai valori
specificati. Questa differenza dipende dall'uso
dell'utensile e dal tipo di pezzo da lavorare.

» Valutare il carico effettivo durante tutto il ciclo
operativo.

» Stabilire misure di sicurezza adeguate in base al
carico effettivo.

PRUDENZA

3 Uso conforme

La fresatrice per giunzioni & destinata alla realizzazione
di giunzioni con tasselli DOMINO e connettori Domino in
legno duro e tenero, pannelli truciolari, compensato,
materiali a base di legno. Qualsiasi uso diverso &
considerato non conforme.

In caso di utilizzo improprio, la responsabilita ricadra
sull'utente.

4 Dati tecnici
Fresatrice per giunzioni a DFC 500
batteria
Tensione del motore 18V =
Numero di giri, max. (a vuoto) 18500 min™!
Profondita di fresatura, max. 28 mm

Larghezza di fresatura, 23 mm + @ utensile di

max. fresatura
@ utensile di fresatura, max. 10 mm
Filettatura d'attacco dell'albero Mé6 x 0,75

motore

Festool serie
BP 18 > 4 Ah

3.4 kg

Batterie idonee

Peso senza batteria

4.1 Utensili di fresatura

Per i dati tecnici, vedere quanto stampato sull'utensile di
fresatura.

5 Elementi dell'apparecchio

[1-1]1 Impugnatura supplementare
[1-2] Sistema di guida (dispositivo di protezione)
[1-3] Sbloccaggio gruppo motore

[1-4]1 Selettore per larghezza foro della giunzione
DOMINO

[1-5] Batteria

[1-6] Interruttore ON/OFF

[1-7]1 Tasto di sblocco della batteria

[1-8] Impugnatura

[1-9]1 Levadiarresto profondita di fresatura
[1-10] Blocco della leva di arresto

[1-11] Cursore di preselezione per spessore del
materiale

[1-12] Leva di bloccaggio per battuta angolare

81


https://www.festool.it

Italiano

[2-1] Pulsante di rilascio dei perni di riscontro

[2-2] Leva dibloccaggio per l'impostazione
dell'altezza di fresatura

[2-3] Manicotto d'aspirazione
[2-4] Blocco del mandrino

[2-5] Ammortizzatore in gomma
[2-6] Pernidiriscontro

Le figure indicate nel testo si trovano all'inizio delle
istruzioni per l'uso.

6 Batteria

Prima d'introdurre la batteria, verificare che la relativa
interfaccia sia pulita. La presenza di contaminazioni
sull'interfaccia della batteria pud impedire un corretto
contatto e causare danni ai contatti stessi.

Un contatto difettoso puo, a sua volta, causare un
surriscaldamento e danni all'utensile.

[3A] Rimuovere la batteria.

[3B] : Introdurre la batteria sino a farla
click . .
scattare in posizione.

@ Per maggiori informazioni sulla batteria e sul
caricabatterie, consultare i manuali di istruzioni di
entrambi.

7 Messa in funzione

7.1 Accensione/spegnimento

8.2 Sostituzione dell’'utensile di fresatura

L'interruttore [1-6] serve come interruttore ON/OFF (I =
ON, 0 = OFF).

7.2 Prima messa in funzione

» Prima della prima messa in funzione rimuovere la
pellicola protettiva dal lato inferiore del sistema di
guida [4-3].

» Rimuovere la sicurezza per il trasporto [4-71.

Riapplicare la sicurezza per il trasporto per la
protezione dell'utensile elettrico prima di ogni
trasporto.

8 Impostazioni

& AVVERTENZA

Pericolo di lesioni

» Prima di lavorare con l'utensile elettrico rimuovere
la batteria.

8.1 Festool App*

La Festool App pu0 essere utilizzata per configurare
U'elettroutensile. A tale scopo la batteria inserita deve
essere una batteria Bluetooth®.

@ Connessione della batteria tramite Bluetooth®,
vedere le istruzioni per l'uso della batteria.

* Non disponibile per tutti i paesi.
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&@ PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa di utensili caldi e affilati.

= Non utilizzare utensili con denti smussati o
difettosi.

» Indossare guanti protettivi durante l'utilizzo
dell'utensile.

Prelevare l'utensile di fresatura

= Sollevare la leva di sbloccaggio [4-1] con la chiave a
forcella [4-2].

= Separare il gruppo motore [4-6] e il sistema di
guida [4-3].

= Tenere premuto il blocco del mandrino [5-11.

= Svitare l'utensile di fresatura [5-2] con la chiave a
forcella in dotazione.

» Rilasciare il blocco del mandrino.

Inserimento dell'utensile di fresatura

& AVVERTENZA

Pericolo di lesioni

» Prima di utilizzare un nuovo utensile di fresatura,
accertarsi che l'elettroutensile, il sistema di guida e
le guide [4-5] siano puliti.

> Rimuovere l'eventuale sporco accumulatosi.

» Utilizzare solo utensili di fresatura affilati, non
danneggiati e puliti.

= Tenere premuto il blocco del mandrino [5-11.

= Awvitare a mano l'utensile di fresatura [5-2] con la
chiave a forcella in dotazione.

= Rilasciare il blocco del mandrino [5-11.

= Spingere il sistema di guida [4-3] sull'impugnatura
supplementare [4-4] fino a sentire ['aggancio
sull'unitd motore [4-6].

8.3 Adattamento della posizione della leva di
bloccaggio

@ Le leve di bloccaggio [6-7] e [6-5] si possono
sollevare per essere allineate. Quando sono
estratte non dovrebbero sporgere dalla superficie

di appoggio.

8.4 Regolazione della profondita di fresatura

& AVVERTENZA

L'utensile di fresatura puo sporgere dal lato

posteriore del pezzo da lavorare.

Pericolo di lesioni

= Regolare la profondita di fresatura di almeno 3 mm
in meno rispetto allo spessore del pezzo da
lavorare.

= Aprireil blocco della leva di arresto [6-2]
premendolo.

= Impostare con la leva di arresto [6-1] la profondita di
fresatura desiderata (12 mm, 15 mm, 20 mm,
25 mm, 28 mm).



NOTA Per 'utensile di fresatura con diametro 5 mm,
a causa del codolo corto sono consentite solo le
profondita di fresatura 12 mm, 15 mm e 20 mm.

= Rilasciare il blocco della leva di arresto.

Per la giunzione DOMINO 4x20 mm ¢ disponibile
l'utensile di fresatura speciale D 4-NL 11 HW-DF 500.
Questo utensile di fresatura € piu corto di 10 mm per
prevenire il rischio di rottura. Prestare attenzione a
quanto segue durante l'utilizzo di questo utensile di
fresatura:
= Questa giunzione DOMINO puo essere posizionata
solo centralmente [7B].
= Impostare la profondita di fresatura su 20 mm. La
profondita di fresatura effettiva corrisponde
a 10 mm.

8.5 Regolazione dell’altezza di fresatura

Impostazione di base

Impostare il cursore di preselezione su 20. Di
conseguenza l'altezza di fresaturae hei=10 mm.

In questo modo, per le fresature verticali sulle superfici
dei pannelli la superficie di appoggio della fresatrice per

giunzioni puo essere utilizzata come bordo di riferimento.

h = distanza dal lato inferiore del sistema di guida (= lato
superiore del pezzo da lavorare) al centro del foro di
fresatura.

i = distanza dalla superficie di appoggio della fresatrice
per giunzioni al centro del foro di fresatura.

Con cursore di preselezione

Il foro di fresatura viene eseguito al centro dello

spessore del materiale impostato sul cursore di

preselezione.

= Rilasciare la leva di bloccaggio [6-7] per
U'impostazione dell'altezza di fresatura.

= Con l'impugnatura supplementare [6-6] sollevare la
parte anteriore del sistema di guida.

= Impostare con il cursore di preselezione [6-3] lo
spessore del materiale da lavorare (16 mm, 20 mm,
22 mm, 25 mm, 28 mm, 36 mm, 40 mm).

= Premere verso il basso fino alla battuta la parte
anteriore del sistema di guida.

= Chiudere la leva di bloccaggio [6-71.

Liberamente selezionabile

= Rilasciare la leva di bloccaggio [6-7] per
U'impostazione dell'altezza di fresatura.

» Con l'impugnatura supplementare [6-6] sollevare la
parte anteriore del sistema di guida.

= Spingere il cursore di preselezione [6-3] fino alla
battuta nella direzione del gruppo motore.

» Impostare l'altezza di fresatura desiderata h
utilizzando la scala [6-8]. A tale scopo, spostare
verticalmente la parte anteriore del sistema di
guida.

= Chiudere la leva di bloccaggio [6-71.

8.6 Impostazione dell'angolo di fresatura

= Rilasciare la leva di bloccaggio per l'impostazione
dell'angolo [6-5].
» Impostare l'angolo desiderato:
= sulla base della scala [6-4] in modo continuo da
0°a 90°;
= a scatti di 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.

[taliano

= Chiudere la leva di bloccaggio [6-5].

Durante la fresatura orientabile impostare
& 'altezza e la profondita di fresatura al livello piu

basso possibile, poiché che sussiste il pericolo di
fuoriuscita dell'utensile di fresatura dall'altra parte del
pezzo.

Fresatura orientabile di pezzi sottili

» Impostare l'angolo desiderato.

= Rilasciare la leva di bloccaggio [6-7] per
l'impostazione dell'altezza di fresatura.

= Spingere il cursore [6-3] fino alla battuta nella
direzione del gruppo motore.

» Spingere completamente verso il basso la battuta
angolare.

= Chiudere la leva di bloccaggio [6-7].

Prima di reimpostare la battuta angolare,
allentare sempre la leva di bloccaggio [6-71.

8.7 Regolare la larghezza del foro del tassello

Q E possibile regolare la larghezza del foro del

tassello con l'interruttore a rotella [7-1] solo se
la macchina ¢ in funzione!
Sono regolabili le seguenti larghezze del foro del
tassello (figura [7A]):
- 13,5 mm + diametro fresa
- 18 mm + diametro fresa
- 23 mm + diametro fresa

8.8 Impostazione dei perni di riscontro [9]

| perni di arresto [9-2] servono come distanziatori dal
centro della fresa. Partendo da un bordo di riferimento, &
possibile posizionare rapidamente diverse giunzioni
DOMINO a distanze definite.

| perni di arresto non necessari possono essere innestati
singolarmente in posizione premendoli. | due

pulsanti [9-1] servono a sbloccare i perni di arresto.

8.9 Aspirazione

& AVVERTENZA

Pericolo per la salute provocato dalle polveri

» Non lavorare in alcun caso senza sistema di
aspirazione.

= Attenersi alle disposizioni nazionali.

» Indossare un dispositivo di protezione delle vie
respiratorie!

Gli accumuli di trucioli nell’area di fresatura possono
compromettere il risultato del lavoro. Pertanto e
preferibile lavorare con un‘unita mobile di aspirazione
alla massima potenza di aspirazione.

Pertanto, sul manicotto d'aspirazione [2-3] & possibile
montare un'unita mobile di aspirazione Festool con un
diametro del tubo di aspirazione di 27 mm.
ATTENZIONE! Se non si utilizza un tubo flessibile per
l'aspirazione antistatico, puo verificarsi una carica
elettrostatica. In tale caso, l'utente potrebbe subire una
folgorazione e la parte elettronica dell'elettroutensile
potrebbe venire danneggiata.
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8.10 Fermo supplementare con allargamento del
supporto

IL fermo supplementare [8-2] consente di aumentare la
superficie di appoggio durante la fresatura sul bordo del
pezzo e quindi di guidare l'elettroutensile in modo pil
sicuro.

= Fissare il fermo supplementare con le due viti [8-1]
sui fori filettati [8-3] del sistema di guida.

Le superfici di appoggio del fermo
supplementare [8-5] e del banco [8-4] devono
trovarsi su un unico piano.

9 Utilizzo dell’elettroutensile

Il legno e un materiale naturale e disomogeneo.
Pertanto, alcuni scostamenti dimensionali possono
sempre verificarsi durante la lavorazione, anche se la
macchina & impostata con precisione. Anche la gestione
della macchina (per esempio la velocita di avanzamento)
influenza la precisione di lavoro. Inoltre, le dimensioni
dei DOMINQO, realizzati in legno, possono variare a
seconda del loro stoccaggio (per esempio l'umidita). Tutti
questi fattori influenzano la precisione dimensionale dei
fori dei tasselli e delle giunzioni a spina realizzate.

Prima di lavorare il pezzo definitivo, si raccomanda
di esequire delle prove di fresatura e di giunzione
su un pezzo di prova.

Durante il lavoro, rispettare sempre le
avvertenze di sicurezza riportate all'inizio e le

seguenti regole:

- Fissare sempre il pezzo in lavorazione in modo che
non possa spostarsi durante la lavorazione.

- Quando si lavora, tenere sempre l'elettroutensile
con entrambe le mani sull'impugnatura e
sull'impugnatura supplementare. In questo modo si
evita il rischio di lesioni e si creano i presupposti per
un lavoro preciso.

- Collegare la leva di bloccaggio per la regolazione
dell'altezza di fresatura [2-2] e la leva di bloccaggio
per la regolazione dell'angolo [1-12], in modo tale
che non sia possibile un distacco involontario
durante il funzionamento.

- Regolare la velocita di avanzamento in base al
diametro della fresa e al materiale. Lavorate ad una
velocita di avanzamento costante.

9.1 Procedura

Realizzazione di un collegamento a spina DOMINO:

V. cap.
1. Selezionare una giunzione DOMINO e inserire 8.2
l'utensile di fresatura appropriato nella
fresatrice per giunzioni.

2. Impostare la profondita di fresatura. 8.4
3. Impostare l'altezza di fresatura. 8.5
4. Impostare l'angolo di fresatura. 8.6
5. Contrassegnare le superfici correlate dei pezzi

da lavorare [10-1] in modo da poterle
riassemblare correttamente dopo la fresatura
dei fori delle giunzioni.
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v. cap.

6. Posizionare i due pezzi da collegare e segnare
le posizioni desiderate delle giunzioni DOMINO
con una matita [10-2].

7. Impostare la larghezza desiderata del foro 8.7
della giunzione.

8. Fresareifori delle giunzioni:

- peril primo foro posizionando il perno di
arresto contro il bordo laterale del pezzo
da lavorare,

- periforisuccessivi sequendo i segni a
matita fatti in precedenza e la scala della
finestra di ispezione [10-3].

Controllare ogni foro di tassello per la presenza di
trucioli e rimuoverli se necessario.

Fresare il primo foro senza gioco (larghezza del
foro della giunzione = larghezza della giunzione
DOMINO)] e i restanti fori della giunzione con la
larghezza del foro della giunzione immediatamente
superiore ([101). Il primo foro della giunzione serve
quindi come dimensione di riferimento, mentre gli
altri fori hanno una tolleranza per le imprecisioni di
fabbricazione.

Cura e manutenzione

& @ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni e di folgorazione

» Prima di qualsiasi intervento di cura e
manutenzione, prelevare sempre la batteria
dall’elettroutensile.

= Far effettuare qualsiasi intervento di manutenzione
e riparazione, che richieda l'apertura
dell’alloggiamento motore, esclusivamente da
un‘officina dell'Assistenza Clienti autorizzata.

| servizi di assistenza clienti e riparazione possono
essere forniti esclusivamente dal costruttore o da
officine di assistenza. Utilizzare solo ricambi originali di
Festool.

Ulteriori informazioni: www.festool.it/servizio

Rispettare le seguenti avvertenze:

= Le parti e i dispositivi di sicurezza danneggiati
devono essere riparati o sostituiti a regola d'arte da
un'officina autorizzata, se non indicato diversamente
nelle istruzioni per l'uso.

» Pergarantire la circolazione dell'aria, tenere
sempre sgombre e pulite le aperture per l'aria di
raffreddamento sul corpo.

= Mantenere puliti i contatti dell’elettroutensile, del
caricabatteria e della batteria.

= Pulire le guide [4-5] dai depositi di polvere.

= Lubrificare leggermente e periodicamente le guide
con olio non resinoso (ad es. olio per macchine da
cucire).

1 Accessori

I numeri d'ordine degli accessori e degli strumenti si
trovano sotto la voce www.festool.it.
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Utilizzare solo utensili e accessori originali Festool.
L’'impiego di utensili accessori di inferiore qualita e di
accessori di produttori terzi puo aumentare il pericolo di
lesioni e comportare forti shilanciamenti, che
pregiudicano la qualita del lavoro ed accelerano l'usura
dell’elettroutensile.

Battuta per listelli LA-DF 500/700
= Vedere Fig. [11].

Battuta circolare RA DF 500/700
= Vedere Fig. [12].

Battuta diagonale QA-DF 500/700
= Vedere Fig. [13].

12 Ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici, le batterie
esauste e i pacchi batteria nei rifiuti domestici.

Utensili, accessori ed imballaggi andranno
avviati ad un riciclo rispettoso dell’ambiente. Attenersi
alle disposizioni di legge nazionali in vigore.

Prima di smaltire batterie esauste, pacchi batteria e
lampade, separarli dall'apparecchio elettrico senza
distruggerli. In questo modo possono essere riciclati in
modo efficiente.

In conformita alla direttiva europea sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla relativa
applicazione nelle legislazioni nazionali, gli apparecchi
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell’ambiente.

14 Eliminazione dei problemi

Problema Possibili cause

Segni di bruciature

Foro per la giunzione
troppo stretto, la
giunzione DOMINO non

| : della giunzione).
pud essere unita.

Allargamento del foro L'utensile di fresatura non &
della giunzione con 4 mm/ adatto alla profondita di

5 mm utensile di fresatura impostata.
fresatura.

Velocita di avanzamento
eccessiva.

Strappi sul bordo del foro
della giunzione.

[l foro della giunzione non
e parallelo al bordo del
pezzo da lavorare.

durante la lavorazione.

La fresatrice per giunzioni Nessuna aspirazione collegata.

funziona in modo
irregolare, a scatti.

Gli ammortizzatori in
gomma [2-5] sono usurati.

[Lforo del tassello non &
ad angolo retto (90°)
rispetto alla superficie del
pezzo.

di base.

esattamente a 90°.

Lavorato senza angolo di
supporto.

Utensile di fresatura non affilato.

Utensile di fresatura non affilato.

Depositi (per es. trucioli nel foro

Il pezzo da lavorare si & spostato

Depositi/trucioli sotto la piastra

Battuta angolare non impostata

[taliano

Le informazioni sui punti di raccolta sono disponibili su
www.festool.com/environment.

Informazioni sulle sostanze critiche: www.festool.it/
reach

13 Indicazioni generali

13.1 Informazioni sulle licenze

Le informazioni sulle licenze open source utilizzate nel
prodotto sono disponibili nella Festool App* all'indirizzo
Informazioni > Licenze open source degli utensili.

* Non disponibile per tutti i paesi.
13.2 Bluetooth®

Il marchio denominativo Bluetooth® e i loghi sono marchi
registrati di Bluetooth SIG, Inc. e vengono utilizzati da
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG e quindi da Festool
su licenza.

13.3 Informazioni sulla protezione dei dati

L’elettroutensile contiene un chip per il salvataggio
automatico dei dati della macchina e di funzionamento. |
dati salvati non contengono riferimenti personali diretti.

| dati sono leggibili senza contatto mediante speciali
dispositivi e vengono utilizzati da Festool esclusivamente
per la diagnostica errori, per consentire interventi di
garanzia e di riparazione o per migliorare la qualita
dell’elettroutensile e/o svilupparlo ulteriormente. Non &
previsto alcun altro utilizzo dei dati, senza previa ed
esplicita autorizzazione da parte del Cliente.

Rimedi
Utilizzare un utensile di fresatura affilato.

Utilizzare un utensile di fresatura affilato.

Rimuovere i depositi e lavorare con un‘unita di
aspirazione della polvere.

Ridurre la profondita di fresatura.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Fissare adeguatamente il pezzo da lavorare.

Collegare l'aspirazione.

Sostituire gli ammortizzatori in gomma (ricambio).

Rimuovere i depositi.
Impostare la battuta angolare esattamente a 90°.

Utilizzare l'angolo di supporto.
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Lietuviskai

La fresatrice per giunzioni Velocita di avanzamento
scivola durante la eccessiva.
fresatura.

L'utensile non puo essere

allentato durante il funzione.
cambio.

Lietuviskai

Blocco del mandrino fuori

Ridurre la velocita di avanzamento.

Ruotare il mandrino contro l'utensile con una chiave a
forcella. Se questo accade piu volte, contattare il
servizio clienti.
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Turinys

SIMBOLIAI e
SauUgOS NUIOAYMAl..ciieiieiiieiiie e

Naudojimas pagal paskirtj......ccccccerieniieiinenieee
Techniniai dUOMENYS.....cccuiiiiiiie e
Prietaiso elementai.......cccooeiiiiiiiiiiiiiiicec e

AKUMULIATOTIUS. ..o

Eksploatavimo pradzZia......ccccceeveevcieeeiieeiiec e
NUSEAtY M. eiiiiiiie e
Darbas su elektriniu jrankiu........ccocooeeiiiiieniieenns

Techniné priezitra ir aptarnavimas..........ccccceveenee.

REIKMENYS. .o

APUINKA. e
Bendrieji nUrodymai......cccocceeeeiiiiieeiiee e

Sutrikimuy $alinimas......ccoooeioieie e
Simboliai
|spéjimas apie bendrojo pobiidzio pavojus
|spéjimas apie elektros smugio pavoju

Skaityti naudojimo instrukcija, saugos
nurodymus.

Dirbant uzsidéti ausines.

Dirbant uzsidéti respiratoriu.

Keiciant jrankj, maveéti apsaugines pirstines.

® Dirbant uzsidéti apsauginius akinius.

Akumuliatoriaus jdéjimas.

Akumuliatoriaus nuémimas.

Nemesti j buitinius Siukslynus.

CE atitikties zenklas

Prietaise yra lustas duomenims jsiminti. Zr.
skyriu

Patarimas, nurodymas

2 Saugos nurodymai

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su
elektriniais jrankiais

& ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos
nurodymus ir instrukcijas. Delsimas vykdyti Siuos

saugos nurodymus ir instrukcijas gali tapti elektros

smugio, gaisro ir / arba sunkiu suzalojimuy prieZastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad

galétumeéte juos paziuréti ateityje.

Laikykités kroviklio ir akumuliatoriaus naudojimo

instrukciju.

2.2 Saugos nurodymai dél frezos kaistiniams

junginiams naudojimo

- Frezavimo irankiai turi biti suprojektuoti suktis ne
mazesniu kaip nurodytu elektrinio jrankio apsuku
skaiciumi. Frezavimo jrankiai, kuriu apsuky skaicius
virsija nominalujj, gali lGzti ir sukelti trauma.

- Visada naudokite apsaugini jtaisa . Apsauginis
jtaisas saugo naudotoja nuo atskilusiu frezavimo
jrankio daliy ir netycinio prisilietimo prie frezavimo
jrankio.

- Montuokite tik ,,Festool” sililomas frezas, skirtas
siam elektriniam jrankiui. Dél didesnés traumy
rizikos draudziama naudoti kitas frezas.

-  Leidziama naudoti tik frezavimo jrankius,
atitinkancius standarta EN 847-1. Visi
.Festool” frezavimo jrankiai atitinka Siuos
reikalavimus.

- Pagal EN 847-1, naudojami keiCiamieji jrankiai turi
turéti leidima eksploatuoti ne mazesniu kaip
30000 min~" sukimosi greiciu.

- Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar
kreipiantysis stovas teisingai ir visiSkai prispaustas
prie variklio mazgo. Frezavimo jrankis turi visiskai
pasislépti apsauginéje dangoje.

- Naudokite tinkamas asmeninés apsaugos
priemones: ausines ir apsauginius akinius.

- Siekiant apsaugoti Jisu sveikata, dirbant uzsidéti
tinkama respiratoriu. Uzdarose patalpose uztikrinti
pakankama jtraukianciaja ventiliacija ir prijungti
mobilujj dulkiy siurblj.

- Akumuliatorinj elektrinj jrankj eksploatuokite tik
su tam tikslui numatytais akumuliatoriais ir
nenaudokite jokiu maitinimo bloku.
Akumuliatoriams jkrauti nenaudokite jokiu kitu
gamintoju krovikliu. Gamintojo nenumatyty
reikmeny naudojimas gali tapti elektros smagio ir /
arba sunkiy nelaimingy atsitikimu priezastimi.



2.3 Saugos nurodymai frezavimo jrankiams

Bendroji informacija

- Jrankj iSpakuojant ar supakuojant, arba juo
manipuliuojant (pvz., montuojant masinoje), elgtis
ypac atsargiai. Yra pavojus susizaloti j labai aStrius
asmenis!

- Manipuliuodami jrankiu, mvékite apsaugines
pirstines: taip saugiau paimsite jrankj ir sumazinsite
susizalojimo rizika.

- ISPEJIMAS! Draudziama naudoti jrankius, turinéius
matomu jtrikimuy, arba su atSipusiais ar sugadintais
asmenimis.

Montavimas ir tvirtinimas

- Irankiai turi bati jtvirtinti taip, kad dirbant
neatsilaisvintu.

- Fiksavimo arba tvirtinimo verzlés turi bati
priverziamos gamintojo nurodytu sukimo momentu,
naudojant tinkama rakta.

- Draudziama ilginti rakta arba priverzti smigiuojant
plaktuku.

- Nuo uZspaudimo pavirsiy reikia nuvalyti
nesSvarumus, tepala, alyva ir vandeni.

Techniné prieziira ir aptarnavimas

- Naudokite tik originalias ,.Festool” atsargines dalis.

- Remonto ar galandimo darbus leidziama vykdyti tik
Festool techninés priezitros centro arba kitiems
kvalifikuotiems specialistams.

- DraudZiama keisti jrankio konstrukcija.

- Remontuodami ir Slifuodami atsizvelkite
papildomus nurodymus, pateiktus

- Irankj reguliariai valyti ir Salinti dervas (valymo
priemonés pH reiksmé nuo 4,5 iki 8.

- Pergalasti frezavimo jrankiai gali turéti jtakos
frezavimo rezultato tikslumui.

- Dél susizalojimo pavojaus jrankj transportuoti tik
tam pritaikytoje pakuotéje!

2.4 Emisijos reiksmeés

Pagal EN 60745 surastos reikSmés paprastai yra tokios:

Garso slégio lygis Lpa = 87 dB(A)
Garso stiprumo lygis Lwa = 98 dB(A)
Paklaida K=15dB

&@ ATSARGIAI

Dirbant elektrinio irankio skleidZiamas garsas gali
pakenkti klausai.

> Dirbdami uZsidékite ausines.
Vibracijy emisijos reikSme aj, (vektoriné suma trijose
asyse] ir paklaida K surastos pagal EN 60745:
ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

(3 asys)

Nurodytos emisijos (vibracijos, triuksmo) reikdmés

- naudojamos masinoms tarpusavyje palyginti,

- taip pat tinka iSankstiniam vibracinés apkrovos ir
triukSmo lygio naudojimo metu jvertinimui,

Lietuviskai

- yrasusietos su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio
naudojimo salygomis ir bidais.

A ATSARGIAI

Emisijos reikSmeés gali skirtis nuo nurodytuju. Tai

priklauso nuo jrankio naudojimo ir apdirbamo

ruosinio tipo.

= Faktine emisija jvertinkite per visa darbo cikla.

= Atsizvelgiant j faktine emisija, turi bati imamasi
tinkamu saugos priemoniu.

3 Naudojimas pagal paskirti

Kaistiniy junginiy frezavimo masina yra skirta
sujungimams kietoje ir minkstoje medienoje, medienos
droZzliu plokstése, faneroje ir medienos ruosSiniuose
realizuoti naudojant DOMINO kaiscius ir Domino
sujungimo elementus. Bet koks kitoks naudojimas yra
laikomas naudojimu ne pagal paskirtj.

Uz naudojimo ne pagal paskirtj pasekmes atsako
naudotojas.

4 Techniniai duomenys

Akumuliatorinis kaistiniuy DFC 500
junginiu freza

Variklio jtampa 18V =
Maks. apsuku skaicius (tuséiaja 18500 min.""
eiga)

Maks. frezavimo gylis 28 mm

Maks. frezavimo plotis 23 mm + frezavimo jrankio

skersmuo
Maks. frezavimo jrankio 10 mm
skersmuo
Pavaros veleno prijungimo M6 x 0,75
sriegis
Tinka akumuliatoriy baterijoms .Festool” serija
BP 18 > 4 Ah
Svoris be akumuliatoriu 3,4 kg
baterijos
4.1 Frezavimo irankiai

Techninius duomenis Zr. frezavimo jrankyje jspaustame
uZrase.

5 Prietaiso elementai

[1-11 Pagalbiné rankena
[1-2] Kreipiantysis stovas (apsaugos priemoné)
[1-3]1 Variklio mazgo atfiksavimas

[1-4] Sukamasis jungiklis DOMINO kaiscio lizdo
ploCiui nustatyti

[1-51 Akumuliatorius

[1-6] Jjungimo /i&jungimo jungiklis

[1-71 Mygtukas akumuliatoriu baterijai atlaisvinti
[1-81 Rankena

[1-91 Frezavimo gylio fiksavimo svirtis

[1-10] Fiksavimo svirties blokatorius

[1-11] Slankiklis medZiagos storiui pasirinkti
[1-12] Kampinés atramos fiksavimo svirtis
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[2-1] Atraminiy strypeliu atlaisvinimo mygtukas
[2-2] Frezavimo aukscio nustatymo fiksavimo svirtis
[2-3] Nusiurbimo atvamzdis

[2-4] Veleno fiksatorius

[2-5] Guminé trinkelé

[2-6] Atraminiai strypeliai

Nurodytos iliustracijos yra pateiktos naudojimo
instrukcijos pradzioje.

6 Akumuliatorius

Pries jdedant akumuliatoriu, patikrinti, ar
akumuliatoriaus prijungimo vieta yra Svari. Dél
akumuliatoriaus prijungimo vietos uzterstumo elektrinis
kontaktas gali buti netinkamas, o patys kontaktai gali bati
pazeisti.

Deél netinkamo kontakto prietaisas gali perkaisti ir
sugesti.

[3A] Nuimti akumuliatoriy.

[3B] : Akumuliatoriy baterija jstatyti, kol
click v e
uzsifiksuos.

@ Daugiau informacijos apie kroviklj ir akumuliatoriu
baterija rasite kroviklio ir akumuliatoriy baterijos
naudojimo instrukcijose.

7 Eksploatavimo pradzia

7.1 ljungimas/isjungimas

8.2 Frezavimo jrankio keitimas

Jungiklis yra naudojamas prietaisui jjungti-isjungti (I =
jjungta, 0 = iSjungta).

7.2 Pirmasis paleidimas

» PrieS pradédami eksploatuoti, nuo kreipianciojo
stovo [4-3] apatinés pusés pasalinkite apsaugine
plévele.

= Pasalinkite transportavimo apsaugas [4-71.

@ Transportinés apsaugos jtaisa, skirta elektriniam
irankiui apsaugoti, pries kiekviena transportavima
reikia vél uzdeti.

8 Nustatymai

AN

Suzalojimo pavojus

= Pries elektriniame jrankyje vykdydami bet kokius
darbus, akumuliatoriu nuo elektrinio jrankio
nuimkite.

ISPEJIMAS

8.1 Programéleé Festool App*

Naudojant programeéle Festool App, elektrinj irankj
galima konfiguruoti. Tam jrankyje turi buti naudojamas
Bluetooth® akumuliatorius.

Akumuliatoriaus susiejimas per Bluetooth®, zr.
akumuliatoriaus naudojimo instrukcija.

* Galima jsigyti ne visose Salyse.
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&@ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél karsto ir astraus keiciamojo

irankio.

= AtSipusiy ir sugadintu kei¢iamuju jrankiy nenaudoti.

= Manipuliuojant kei¢iamuoju jrankiu, maveti
apsaugines pirstines.

Frezavimo jrankio iSémimas

= Pakelkite atrakinimo svirtele [4-1]
verzliarak¢iu [4-2].

= Atjunkite variklio mazga [4-6] nuo kreipianciojo
stovo [4-3].

= Laikykite veleno fiksatoriu [5-1] nuspausta.

= Atsukite frezavimo jrankj [5-2] pridétu verzliarakdiu.

= Atlaisvinkite veleno fiksatoriu.

Frezavimo jrankio jstatymas

AN

Suzalojimo pavojus

= PrieS jdédami nauja frezavimo jrankj isitikinkite,
kad elektrinis jrankis, kreipiantysis stovas ir
kreiptuvai [4-5] yra Svards.

= Pastebétus nesvarumus nuvalykite.

= |statykite tik astrius, nepazeistus ir Svarius
frezavimo jrankius.

ISPEJIMAS

= Laikykite veleno fiksatoriy [5-1] nuspausta.

= Frezavimo jrankj [5-2] ranka jsukite pridétu
verzliarakciu.

= Atlaisvinkite veleno fiksatoriu [5-1].

= Kreipiantjjj stova [4-3], suéme uz papildomos
rankenos [4-4], stumkite ant variklio mazgo [4-6],
kol pasigirs spragtelejimas.

8.3 Fiksavimo svirties padéties pritaikymas

@ Fiksavimo svirtys [6-7] ir [6-5] yra valdomos
pakeliant ju veikimo kryptimi. Uzdarytoje blsenoje
jos neturi iSsikisti uz atraminio pavirsiaus.

8.4 Frezavimo gylio nustatymas

ISPEJIMAS

AN

Frezavimo jrankis gali islisti ruosinio galinéje puséje.

Suzalojimo pavojus

= Frezavimo gylj nustatykite bent jau 3 mm mazesnj
uz ruosinio storij.

= Spausdami atidarykite fiksavimo svirties
blokatoriy [6-2].

= Norima frezavimo gylj nustatykite fiksavimo
svirtimi [6=1]1 (12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm,
28 mm).
NURODYMAS 5 mm skersmens frezavimo jrankiui
dél trumpo koto leidZziama rinktis tik 12 mm,
15 mm ir 20 mm frezavimo gyl|.

= Atlaisvinkite fiksavimo svirties blokatoriy.

DOMINO kaisciui 4x20 mm yra specialus frezavimo
irankis D 4-NL 11 HW-DF 500. Sis frezavimo jrankis gali



lGzti, todél jis sutrumpintas 10 mm. Naudodami Sj

frezavimo jrankj atkreipkite démes;j j Siuos dalykus:

= Sj DOMINO kaistj galima nustatyti tik j vidurine
padétj [7B].

= Nustatykite 20 mm frezavimo gyl;. Faktinis frezavimo
gylis yra 10 mm.

8.5 Frezavimo aukscio nustatymas

Pagrindinis nustatymas

Nustatykite slankiklj ties 20. Tuomet frezavimo aukstis h
iri=10mm.

Vadinasi, kaistiniu junginiy frezos atraminj pavirsiy
galima naudoti kaip atskaitos krasta vertikaliai frezuojant
atraminius pavirsius.

h = atstumas nuo kreipianciojo stovo apatinés pusés (=
ruo$inio virsutinés puseés) iki frezuojamos skylés centro.

i = atstumas nuo kaistiniy junginiy frezos atraminio
pavirsiaus iki frezuojamos skylés centro.

Su slankikliu

Frezuota skylé frezuojama slankikliu nustatyto
medZziagos storio viduryje.

= Atleiskite fiksavimo svirtj [6-7], skirta frezavimo
auksciui nustatyti.

= Papildoma rankena [6-6] pakelkite kreipianciojo
stovo priekine dal.

= Slankikliu [6-3] nustatykite apdirbamos medziagos
storj (16 mm, 20 mm, 22 mm, 25 mm, 28 mm,
36 mm, 40 mm).

= Kreipianciojo stovo priekine dalj spauskite Zzemyn iki
atramos.

= UZdarykite fiksavimo svirtj [6-71.

Laisvai pasirenkant

= Atleiskite fiksavimo svirtj [6-7], skirta frezavimo
aukscCiui nustatyti.

= Papildoma rankena [6-6] pakelkite kreipianciojo
stovo priekine dali.

= Stumkite slankiklj [6-3] iki galo variklio mazgo link.

= Norima frezavimo aukstj h nustatykite pagal
skale [6-8]. Norédami tai padaryti, pastumkite
priekine kreipianciojo stovo dalj vertikalia kryptimi.

= UZdarykite fiksavimo svirtj [6-7].

8.6 Frezavimo kampo nustatymas

= Atleiskite fiksavimo svirtj, skirta kampui [6-5]
nustatyti.

= Nustatykite norima kampa:
= pagal skale [6-4] palaipsniui nuo 0° iki 90°,
= fiksuota esant 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.

= UZdarykite fiksavimo svirtj [6-5].

Frezuodami jstrizajame sujungime, frezavimo
& aukstj ir gylj nustatykite kiek galima mazesnius,
nes yra pavojus, kad frezavimo jrankis isljs kitoje
puséje.
Plonu ruosiniu frezavimas istrizai
» Nustatykite norima kampa.
= Atleiskite fiksavimo svirtj [6-7], skirta frezavimo
auksciui nustatyti.
= Stumdomaji jungiklj [6-3] stumkite iki galo variklio
mazgo link.
= Kampine atrama nustumdkite iki galo zemyn.
= UZdarykite fiksavimo svirtj [6-7].

Lietuviskai

Pries atitraukiant kampine atrama, visada
pirmiausia atlaisvinkite fiksavimo svirtj [6-7].

8.7 Kaiscio lizdo plocio nustatymas

Patikimai nustatyti kaiscio lizdo plotj sukamuoju
jungikliu [7-1] galima tik masinai veikiant!

Galima nustatyti tokius kais¢io lizdo plocius ([7A] pav.):

- 13,5 mm + frezos skersmuo
- 18 mm + frezos skersmuo
- 23 mm + frezos skersmuo

8.8 Atraminiu strypeliu nustatymas [9]

Atraminiai strypeliai [9-2] naudojami kaip atstumo iki
frezos vidurio tarpikliai. Pradedant nuo atskaitos krasto,
kelis DOMINO kaiscius galima greitai iSdéstyti nustatytais
atstumais.

Nenaudojamus atraminius strypelius galima po viena
nustumti j $alj ir uzfiksuoti. Abiem mygtukais [9-11]
atraminiai strypeliai atlaisvinami.

8.9 Nusiurbimas

& ISPEJIMAS

Dulkés kelia grésme sveikatai

= Niekada nedirbti be nusiurbimo irenginio.
» Laikytis nacionaliniy normu.

» Dirbdami uZsidékite respiratoriu!

Frezavimo zonoje susikaupusios drozlés gali pabloginti
darbo rezultata. Todél geriau dirbti su mobiliuoju dulkiu
siurbliu, veikianciu visa siurbimo galia.

Prie nusiurbimo atvamzdzio [2-3] galima prijungti
Festool mobiluji dulkiu siurblj su 27 mm skersmens
siurbimo Zarna.

ATSARGIAI! Nenaudojant antistatinés siurbimo Zarnos,
gali kauptis statiniai kraviai. Naudotojas gali nukentéti
nuo elektros smdgio, taip pat gali bati pazeista elektrinio
irankio elektronika.

8.10 Papildoma atrama su pagrindo praplatinimo
elementu

Naudojant papildoma atrama [8-2], galima padidinti

atraminj pavirsiu frezuojant ties ruoSinio briauna ir dél to

elektrinj jrankj valdyti saugiau.

= Papildoma atrama dviem varztais [8-1] pritvirtinkite
prie kreipianciojo stovo srieginiy skyliu [8-3].
Papildomos atramos [8-5] ir stalo [8-4] atraminiai
pavirSiai turi bati vienoje plokStumoje.

9 Darbas su elektriniu jrankiu

Mediena yra nattrali nevienalyté gamybiné medziaga.
Todél ja apdirbant, visada yra galimos tam tikros
matmenu nuokrypos, net jeigu masina yra nustatyta
tiksliai. Jtakos darbo tikslumui turi ir naudojimasis
masina (pvz., pastimos greitis). Be to, iS medienos
pagaminto DOMINO kaiscio matmuo gali svyruoti
priklausomai nuo jo sandéliavimo salygu (pvz.,
drégnumo). Visi Sie veiksniai turi jtakos isfrezuotu kaisciu
lizdy ir kaistiniu sujungimy gebéjimui iSlaikyti matmenis.

Mes rekomenduojame pries apdirbant galutinj
ruosinj, ant bandomojo ruosinio atlikti bandomajj
frezavima ir bandomajj sujungima.
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Lietuviskai

Dirbdami laikykités visy pradzioje paminéty
saugos nurodymu ir sekanciuy taisykliu:

- RuosSinj visada jtvirtinkite taip, kad apdirbant jis
negalétu judéti.

- Dirbdami elektrinj jrankj visada laikykite abiem
rankomis - uzZ rankenos ir uz papildomos rankenos.
Tai sumazins susizalojimo pavojy ir uztikrins tiksly
darba.

- Frezavimo auk$¢io nustatymo [2-2] fiksavimo svirti
ir kampo nustatymo [1-12] fiksavimo svirt;
uzdarykite taip, kad darbo metu jos negaléty
atsitiktinai atsilaisvinti.

- Pastumos greitj pritaikykite prie frezos skersmens ir
medziagos. Dirbkite su pastoviu pastimos greiciu.

9.1 Atliekami veiksmai

DOMINO kaistinis sujungimas:

Zr. sk.
1. Pasirinkite DOMINO kaistj ir jkiskite tinkama 8.2
frezavimo jrankj i kaistiniu junginiu freza.

2. Nustatykite frezavimo gylj. 8.4
3. Nustatykite frezavimo aukst;. 8.5
4. Nustatykite frezavimo kampa. 8.6
5. Pazymeékite viena su kitu jungiamus

ruoSiniy [10-1] pavirsius, kad po kaisciy lizdy
frezavimo juos bty galima vel tinkamai
sumontuoti.

6. Abu jungiamus ruosinius padékite viena prie
kito ir pieStuku pazymeékite norimas DOMINO
kaié&iu padetis [10-2].
Nustatykite pageidaujama kaiscio lizdo plotj. 8.7
Kaiscio lizdy frezavimas:
- pirmajj kaiscio lizda frezuokite atraminj
strypelj pridédami prie Soninio ruoSinio
krasto,
- kitus kaiscio lizdus frezuokite pagal

ankstesne Zyma piestuku ir stebéjimo
langelio [10-3] skale.

@ Patikrinkite kiekviena kaiscio lizda, ar neliko
droZliy, ir, jeigu reikia, iSvalykite.

@ Pirmaji lizda isfrezuokite be tarpo (kaiscio lizdo
plotis = DOMINO kaiscio plotis), o likusius kaisciu
lizdus - kito didesnio kais¢io lizdo plocio ([10]). Tad
pirmasis kaiscio lizdas yra bazinis matmuo, o like
kaiscio lizdai turi paklaida gamybos netikslumams
kompensuoti.

10 Techniné prieziura ir aptarnavimas

& @ |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smigio grésmé

= PrieS vykdydami bet kokius techninés priezitros ir
aptarnavimo darbus, nuo elektrinio jrankio visada
nuimkite akumuliatoriu.

= Visus techninés priezitros ir remonto darbus, kuriy
metu reikia atidaryti variklio korpusa, paveskite
vykdyti tik igalioto techninés prieziGros centro
specialistams.
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Techninj aptarnavima ir remonta leidziama vykdyti tik
gamintojui arba techninés priezilros centrams. Naudoti
tik originalias Festool atsargines dalis.

Daugiau informacijos: www.festool.lt/servisas

Laikytis Siu nurodymu:

= PaZeisti apsauginiai jtaisai ir dalys turi bati
kvalifikuotai remontuojami arba keic¢iami jgaliotose
specializuotose dirbtuvése, jeigu naudojimo
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

= Kad bltuy uztikrinta oro cirkuliacija, korpuse
esancios ausinimo angos visada turi bati atviros ir
Svarios.

» Elektrinio jrankio, kroviklio ir akumuliatoriaus
prijungimo kontaktai visuomet turi bati Svars.

= Nuo kreipianciuju [4-5] nuvalyti dulkiy sankaupas.

= Kreipianciasias reguliariai Siek tiek patepti
neturincia dervy alyva (pvz., siuvimo masinuy alyva).

11 Reikmenys

Irankiu ir reikmenu uzsakymo numerius rasite internete
adresu www.festool.lt.

Naudokite tik originalius Festool keiciamuosius
irankius ir originalius Festool reikmenis. Naudojant
menkavercius kei¢iamuosius jrankius ir kity gamintoju
reikmenis, gali padidéti susizalojimo pavojus, atsirasti
didelis disbalansas, pablogéti darbo rezultaty kokybé ir
padidéti elektrinio jrankio dévéjimasis.

Taseliu atrama LA-DF 500/700
= Zr.[11]pav.

Atrama apvaliems ruosiniams RA-DF 500/700
= Zr.[12] pav.

Skersiné atrama QA-DF 500/700
= 7Zr.[13] pav.

12 Aplinka

Elektriniy prietaisu, baigtu eksploatuoti
\/g maitinimo elementu ir akumuliatoriu nemesti i

buitinius Siukslynus. Prietaisus, reikmenis ir
pakuote pristatyti antriniam perdirbimui pagal
aplinkosaugos reikalavimus. Laikytis galiojanciy
nacionaliniu teisés aktu.
Pries utilizuojant, baigtus eksploatuoti maitinimo
elementus, akumuliatorius ir lempas iSimti i$ elektrinio
jrankio ju nesuardant / nesugadinant / nesudauzant. Tai
uztikrins efektyvy jy antrinj perdirbima.
Vadovaujantis Europos direktyva déel nebenaudojamy
elektriniy ir elektroniniuy prietaisy ir jy perkéelimo |
nacionaline teise, baigtus eksploatuoti elektrinius
prietaisus reikia surinkti atskirai ir perduoti antriniam
perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.
Informacija apie priemimo vietas galima pasizitreti
internete adresu www.festool.com/environment.
Informacija apie kritines medziagas: www.festool.lt/
reach

13 Bendrieji nurodymai

13.1 Licenciju nuorodos

Kai gaminyje yra naudojamos atvirojo kodo licencijos,
nuorodas j jas rasite programéléje Festool App*, Zr.
Informacija > Atvirojo kodo licencijos irankiams.


https://www.festool.lt/servisas
https://www.festool.lt
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.lt/reach
https://www.festool.lt/reach

* Galima jsigyti ne visose Salyse.

13.2 Bluetooth®

Zodinis prekes zenklas Bluetooth® ir logotipai yra jmonés
.Bluetooth SIG, Inc.” registruoti prekiy Zenklai, juos
imoné ,TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG", kartu ir
imoné ,Festool” naudoja pagal licencija.

13.3 Informacija apie duomenu apsauga

Elektriniame jrankyje yra lustas, kuriame automatiskai
jsimenami masinos ir eksploataciniai duomenys.

14 Sutrikimu Salinimas

Problema Galimos priezastys

Yra iSdegusiu viety Bukas frezavimo jrankis.
Kaiscio lizdas per Bukas frezavimo jrankis.

ankstas, DOMINO kaiscio
negalima suleisti.

Praplatinkite kaiscio Frezavimo jrankis netinka
lizda 4 /5 mm frezavimo  nustatytam frezavimo gyliui.
jrankiu.

Pasaliniy medziagy sankaupos
(pvz., kaiscio lizde yra drozliu).

Lietuviskai

|simintieji duomenys néra tiesiogiai susije su konkreciu
asmeniu.

Sie duomenys specialiais prietaisais gali bati nuskaitomi
nekontaktiniu bldu ir jmonés Festool naudojami iSimtinai
sutrikimu paieskos, remonto ir garantinio aptarnavimo,
taip pat elektrinio jrankio kokybés gerinimo ar tolesnio
vystymo tikslais. Sie duomenys - be vienareikémigko
kliento sutikimo - jokiais kitais tikslais néra naudojami.

Salinimo bidai
Naudokite astry frezavimo jrankj.

Naudokite astry frezavimo jrankj.

Pasalinkite pasaliniy medziagy sankaupas ir dirbkite
jjunge dulkiy iSsiurbimo sistema.

Sumazinkite frezavimo gyl|.

Sumazinkite pastimos greitj.

Pakankamai pritvirtinkite ruosinj.

Prijunkite iSsiurbimo sistema.

Pakeiskite gumines trinkeles (atsarginé dalis).

AtplaiSos kaiscio lizdo Per didelis pastimos greitis.
pakrastyje.

Kaiscio lizdas néra Ruosinys apdirbant pajudéjo.
lygiagretus su ruoSinio

krastu.

Kaistiniu junginiy freza Neprijungta iSsiurbimo sistema.
veJkla Qetolyglal, Nusidévéjo guminés

trikcioja. trinkelés [2-5].

KaiscCio lizdas néra staciu  Po pagrindo plokste yra pasaliniy Pasalinkite pasalines medziagas.
kampu (90°) j ruoSinio medziagu / droZliu.

pavirsiy.

tiksliai 90° kampu.

Dirbta be atraminio kampuocio.

Frezuojant nuslysta Per didelis pastimos greitis.

kaistiniu junginiy freza.

KeiCiant jrankj jo Neveikia veleno fiksatorius.
nepavyksta atlaisvinti.

Kampiné atrama nustatyta ne

Kampine atrama nustatykite tiksliai 90° kampu.

Naudokite atraminj kampuot;.
Sumazinkite pastimos greit;.
Sukite velena verzliarakciu pries jrankj. Jei Sis

sutrikimas pasireiskia daznai, kreipkités j klientu
aptarnavimo tarnyba.
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1 Simboli
Bridinajums par visparigu apdraudéjumu

Bridinajums par risku sanemt elektrisko
triecienu

Izlasiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Lietojiet respiratoru.

@O
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Latviski

Darbinstrumentu nomainas laika izmantojiet
aizsargcimdus.

Neésajiet aizsargbrilles.

Akumulatoru bloka ielikSana.

Iznemiet akumulatoru bloku.

Neizmetiet sadzives atkritumu tvertneé.

CE atbilstibas markejums

Instruments satur nikrosheému datu
saglabasanai. Skatit sadalu 13.3

leteikums, norade

" OY R @@

Drosibas noteikumi

2.1 Visparéjie drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas
noteikumus un noradijumus.Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéroSana var bt par céloni elektriska
trieciena sanemsanai un izraisit aizdegsanos un/vai radit
smagus savainojumus.
Saglabajiet Sos drosibas noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Nemiet vera uzlades ierices un akumulatoru bloka
lietoSanas pamacibas sniegtos noradijumus.

2.2 Dibelu frézu lietoSanas drosibas norades

- Frezesanas darbinstrumentu nominalajam
apgriezienu skaitam jaatbilst vismaz uz
elektroinstrumenta noraditajam apgriezienu
skaitam. Ja darbinat frézésanas darbinstrumentus
ar palielinatu apgriezienu skaitu, tie var atvienoties
un radit savainojumus.

- Vienmer lietojiet aizsargierici . Aizsargierice
aizsarga lietotaju pret frézéSanas darbinstrumenta
atldzam un nejausu pieskarsanos frézésanas
darbinstrumentam.

- Uzstadiet tikai tadus Festool frézésanas
darbinstrumentus, ko Festool piedava sim
elektroinstrumentam. Savainojumu riska dél
aizliegts izmantot citus frézesanas
darbinstrumentus.

- Atlauts izmantot tikai standartam EN 847-1
atbilstodus frézésanas darbinstrumentus. Sim
prasibam atbilst visi Festool frézésanas
darbinstrumenti.

- lzmantotajiem darbinstrumentiem saskana ar
EN 847-1 jabat apstiprinatiem vismaz 30000 min.”
apgriezienu skaitam.

- Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai
vadotnes ramis ir pareizi un lidz galam atvirzits
atpakal pie motora bloka. Frézesanas
darbinstrumentam jabdat pilniba iebiditam
aizsargparsega.
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- Lietojiet piemeérotus individualos aizsardzibas
lidzeklus: austinas un aizsargbrilles.

- Lai saudzetu savu veselibu, valkajiet piemeéerotus
elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Stradajot slegtas
telpas, nodrosiniet pietiekoSu ventilaciju un
pievienojiet instrumentam puteklu slcgju.

- Lai darbinatu akumulatora elektroinstrumentus,
izmantojiet tikai tiem paredzetus akumulatoru
blokus un neizmantojiet elektrotikla barosanas
blokus. Nelietojiet citu razotaju uzlades ierices, lai
uzladéetu akumulatoru bloku. Ja izmanto
piederumus, kurus razotajs nav paredzéjis izmantot,
var izraisit elektrotriecienu un/vai smagus nelaimes
gadijumus.

23 Drosibas noradijumi attieciba uz frezesanas
darbinstrumentiem

Visparigi noradijumi

- lzsainojot un iesainojot darbinstrumentu, ka ari,
darbojoties ar to (piem&ram, iestiprinot to
instrumenta), rikojieties ar vislieldko rapibu. Asas
griezéjSkautnes var radit savainojumus!

- Rikojoties ar instrumentu, nésajiet aizsargcimdus, jo
tas lauj uzlabot instrumenta satvérumu un vél vairak
samazinat savainosanas risku.

- BRIDINAJUMS! Nedrikst lietot darbinstrumentus ar
acimredzamam plaisam un neasam vai bojatam
griezéjSkautném.

Montaza un stiprinasana

- Darbinstrumenti jaiestiprina ta, lai
elektroinstrumenta darbibas laika tie nevarétu
atbrivoties.

- SpriegoSanas vai stiprinosie uzgriezni japievelk,
lietojot piemérotu atslégu un razotaja noradito
griezes momentu.

- Nav pielaujama atslégas kata pagarinaSana un
skrlvju vai uzgrieznu pievilkSana, lietojot
triecieninstrumentus.

- lespilésanai izmantojamas virsmas jaattira no
netirumiem, smérvielam, ellas un Gdens.

Apkalposana un apkope

- lzmantojiet tikai Festool originalas rezerves dalas.

- Remonta vai asinasanas darbus drikst veikt tikai
Festool klientu apkalpoSanas darbnicas vai
kvalificeti specialisti.

- Nav atlauts veikt izmainas instrumenta konstrukcija.

- leverojiet papildu noradijumus par remontu un
asinasanu vietné www.festool.lv.

- Regulari attiriet darbinstrumentu no svekiem un
nomazgajiet (izmantojot tirisanas lidzekli ar pH
vértibu no 4,5 lidz 8).

- Atkartoti asinati frézesanas darbinstrumenti var
ietekmét frézésanas rezultata precizitati.

- Darbinstrumentu drikst transportét vienigi
piemérota iesainojuma - savainoSanas briesmas!
2.4 Instrumenta radita troksna un vibracijas
parametru vertibas

AtbilstoSi EN 60745 noteiktas tipiskas vértibas ir Sadas:


https://www.festool.lv

Skanas spiediena limenis Lpy = 87 dB(A]
Skanas jaudas limenis Lwa = 98 dB(A)
Merijumu izkliede K=15dB

&@ UZMANIBU

Veicot darbu ar elektroinstrumentu, radita troksna
emisija var radit dzirdes traucejumus.

= Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Instrumenta radito svarstibu paatrinajuma vértiba a,

(vektoru summa trijos virzienos) un mérijumu izkliede K
ir noteikta atbilstosi standartam EN 60745:

(3 asu) a,, < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Instrumenta raditas vibracijas un troksna vértibas

- kalpo instrumentu salidzinasanai,

- irizmantojamas troksna un vibracijas iedarbibas
iepriekS&jam izvertgjumam lietoSanas laika,

- raksturo elektroinstrumenta galvenos lietoSanas
veidus.

& UZMANIBU

Instrumenta radita troksna parametru vértibas var

atskirties no Seit noraditajam vertibam. Tas ir

atkarigas no izmantojama darbinstrumenta, ka ari no

apstradajama priekSmeta ipasibam.

» Novertejiet faktisko slodzi visa darba cikla.

= Nosakiet piemérotus, faktiskajai slodzei atbilstoSus
droSibas pasakumus.

3 Lietosana atbilstosi paredzetajam méerkim

Dibelu fréze ir paredzéta savienojumu izveidei ar
DOMINO dibeliem un Domino savienotajiem cieta un
miksta koksng, skaidu plaksnés, finierT, koksnes
materialos. Cita veida lietoSana tiek uzskatita par
neatbilstosu paredzétajam lietoSanas méerkim.

Ja lietojums ir neatbilstigs, atbildibu uznemas lietotajs.

4 Tehniskie dati
Akumulatora dibelu fréze DFC 500
Motora spriegums 18V =
Maks. apgriezienu skaits 18500 min”'
(brivgaita)
Maks. frézésanas dzilums 28 mm

Maks. frézesanas 23 mm + frézésanas

platums darbinstrumenta @

Frezésanas darbinstrumenta @, 10 mm

maks.

Darbvarpstas vitne Mé x 0,75

Piemeéroti akumulatoru bloki Festool sérija
BP 18 > 4 Ah

Svars bez akumulatoru bloka 3,4 kg

4.1 Frezeésanas instrumenti

Latviski
5 Instrumenta elementi

[1-1]1 Papildrokturis
[1-2]1 Vadotnes stativs (aizsargierice)
[1-31 Motora bloka atbloké3ana
[1-41 DOMINO dibela urbuma platuma pagrieZzamais
sledzis
[1-51 Akumulators
[1-6] leslégSanas/izslégsanas slédzis
[1-71 Akumulatoru bloka atbrivoSanas poga
[1-8] Rokturis
[1-9]1 Frézésanas dziluma fiksacijas svira
[1-10] Fiksacijas sviras blokétajs
[1-11] Materiala biezuma iestatijuma bidnis
[1-12] Lenka atdures fiksacijas svira
[2-1] Atdures tapu atbrivoSanas poga
[2-2] Frézes augstuma iestatijuma fiksacijas svira
[2-3] SUksanasTscaurule
[2-4] Darbvarpstas fiksators
[2-5] Gumijas amortizatori
[2-6] Atdures tapas
Paradttie attéli ir atrodami lietoSanas pamacibas
sakuma.
6 Akumulators

Pirms akumulatoru bloka ievietoSanas parbaudiet, vai
akumulatora pievienoSanas vieta ir tira. Ja akumulatora
pievienoSanas vieta ir netira, tas var negativi ietekmét
kontaktus un izraisit to bojajumus.

Kontakta traucéjums var izraisit ierices parkarsanu un
bojajumus.

[3A] Nonemiet akumulatoru bloku.
[3B] : lelieciet akumulatoru bloku lidz tas
click L.
nofikséjas.

Stkaku informaciju par uzlades ierici un
akumulatoru bloku var atrast akumulatoru bloka
un uzlades ierices lietoSanas pamaciba.

7 LietoSanas uzsaksana

7.1 leslégsana/izslégsana

Slédzi izmanto ierices ieslégsanai/izslégsanai (I =
IESLEGTS, 0 = IZSLEGTS).

7.2 Pirmreizéeja ekspluatacijas saksana

Tehniskos datus skatiet uz frézésanas darbinstrumenta
redzamaja uzdruka.

= Pirms pirmas ekspluatacijas sakSanas nonemiet
vadotnes ramja [4-3] apak3puses aizsargplévi.
= Nonemiet transportésanas stiprinajumu [4-7].

Ikreiz pirms transportéSanas piestipriniet
transportésanas stiprindjumu, lai aizsargatu
elektroinstrumentu.
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8 lestatijumi

A BRIDINAJUMS

Savainojumu risks

» Pirms jebkadu darbu veikSanas pie
elektroinstrumenta iznemiet no ta akumulatoru
bloku.

8.1 Festool lietotne*

Elektroinstrumentu var konfigurét Festool lietotné. Sim
nolukam izmantotajam akumulatoram ir jabat
Bluetooth® akumulatoram.

Ka savienot akumulatoru, izmantojot Bluetooth®,
skatiet akumulatora lietoSanas instrukcija.

* Pieejams ne visas valstis.

8.2 Frezesanas darbinstrumenta maina

&@ UZMANIBU

Savainojumu risks karsta un asa darbinstrumenta

del.

» Nelietojiet neasus un bojatus nomainamos
darbinstrumentus.

» Velciet aizsargcimdus, rikojoties ar
darbinstrumentiem.

Frézésanas darbinstrumenta iznemsana

= Paceliet atbloké3anas sviru [4-1] ar uzgrieZnu
atslégu [4-2].

= Atvienojiet motora bloku [4-6] un vadotnes
rami [4-3].

= Turiet nospiestu darbvarpstas fiksatoru [5-11.

» Noskravégjiet fréezésanas darbvarpstu [5-2] ar
komplekta ieklauto uzgrieznu atslégu.

» Atlaidiet darbvarpstas fiksatoru.

Frézesanas darbvarpstas ievietoSana

& BRIDINAJUMS

Savainojumu risks

= Pirms ievietojat jaunu frézéSanas darbinstrumentu,
parliecinieties, ka elektroinstruments, vadotnes
ramis un vadotnes [4-5] ir tiras.

= NepiecieSamibas gadijuma notiriet.

= Lietojiet tikai asus, nebojatus un tirus frézésanas
darbinstrumentus.

= Turiet nospiestu darbvarpstas fiksatoru [5-11.

= Arroku stingri ieskravégjiet frézeéSanas
darbvarpstu [5-2] ar komplekta ieklauto uzgrieznu
atslegu.

= Atlaidiet darbvarpstas fiksatoru [5-1].

= Uzbidiet vadotnes rami [4-3] aiz papildu
roktura [4-4] uz motora bloka [4-6], lidz tas tiek
nofikséts un atskan klikskis.

8.3 Fiksacijas sviru pozicijas pielagosana

@ Fiksacijas sviru [6-7] un [6-5] iestatijumu var
maintt, tas pacelot. Pievilkta stavokli tam
nevajadzetu izvirzities virs iekartas virsmas.
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8.4 Frézesanas dziluma iestatisana

& BRIDINAJUMS

Frezesanas darbinstruments var izvirzities uz aru
sagataves aizmugure.

Savainojumu risks

» lestatiet vismaz par 3 mm mazaku frézes dzilumu
neka sagataves biezums.

= Atveriet fiksacijas sviras blokétaju [6-2], to
nospiezot.

= lestatiet vélamo frézésanas dzilumu ar fiksacijas
sviru [6=11 (12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm, 28 mm).

NORADIJUMS 5 mm diametra frézé%anas
darbinstrumentu Tsas varpstas del drikst lietot tikai
12 mm, 15 mm un 20 mm frézésanas dzilumam.
= Atlaidiet fiksacijas sviras blokétaju.
DOMINO dibeliem 4x20 mm ir paredzéts specialais
frézesanas darbinstruments D 4-NL 11 HW-DF 500.
Saltsanas riska dél Sis frézéSanas darbinstruments ir
safsinats par 10 mm. 57 frézésanas darbinstrumenta
lietoSanas laika ievérojiet talak noradito:
= So DOMINO dibeli var novietot tikai vid [7B].
= lestatiet 20 mm frézésanas dzilumu. Faktiskais
frézeésanas dzilums atbilst 10 mm.

8.5 Frézes dziluma iestatiSana

Pamatiestatijums

lestatiet iestatijuma bidni pozicija 20. Saja pozicija
frézeésanas augstums huni=10 mm.

Vertikali frézéjot plaksSnu virsmas, ka atsauces malu
tadejadi var izmantot dibelu frézes balstvirsmu.

h = attalums no vadotnes ramja apakspuses (= sagataves
virspuse) lidz frézétas atveres vidum.

i = attalums no dibelu frézes balstvirsmas lidz frezetas
atveres vidum.

Ar iestatijuma bidni

Frezeta atvere tiek iefrézéta ar iestatijuma bidni iestatita
materiala biezuma vidda.

= Atbrivojiet frézes augstuma iestatijuma fiksacijas
sviru [6-7].

= Paceliet vadotnes ramja priekSpusi aiz papildu
roktura [6-6].

= Ariestatijuma bidni [6-3] iestatiet apstradajama
materiala biezumu (16 mm, 20 mm, 22 mm, 25 mm,
28 mm, 36 mm, 40 mm).

= Spiediet vadotnes ramja priekSpusi lidz atdurei uz
leju.

= Aizveriet fiksacijas sviru [6-7].

Brivi atlasams

= Atbrivojiet frézes augstuma iestatijuma fiksacijas
sviru [6-7].

= Paceliet vadotnes ramja prieksSpusi aiz papildu
roktura [6-6].

= Parvietojiet iestatijuma bidni [6-3] lidz atdurei
motora bloka virziena.

= lestatiet vélamo frézésanas augstumu h, izmantojot
skalu [6-8]. Saja noldika parvietojiet vadotnes ramja
priekSpusi vertikali.

= Aizveriet fiksacijas sviru [6-7].



8.6 Frézesanas lenka iestatisana

Y

Atbrivojiet lenka iestatianas fiksacijas sviru [6-5].
= lestatiet velamo lenki:
= laideni, bez pakapém no 0° lidz 90°, izmantojot
skalu [6-4];
= ar pakapem 0°, 22,5°, 45°, 67,5°, 90° lenkI.
= Aizveriet fiksacijas sviru [6-5].

Frezejot slipaja sadur3, iestatiet péc iespgjas
& mazaku frézésanas augstumu un dzilumu, citadi
pastav risks, ka frézéSanas darbinstruments
izvirzities uz aru otraja puse.
Planu sagatavju slipa frézésana
» lestatiet velamo lenki.
» Atbrivojiet frézes augstuma iestatijuma fiksacijas
sviru [6-7].
» Parvietojiet bidni [6-3] lidz atdurei motora bloka
virziena.
Parvietojiet lenka atduri uz leju lidz galam.
Aizveriet fiksacijas sviru [6-71.

Pirms lenka atdures atiestates vienmeér vispirms
atbrivojiet fiksacijas sviru [6-7].

y
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8.7 Dibela urbuma dziluma iestatiSana

Precizu dibela urbuma platuma iestatisanu ar
& pagriezamo slédzi [7-1] var veikt tikai ar ieslégtu
iekartu!
lestatamie dibela urbuma platumi ([7Al. attéls):

- 13,5mm + frézes diametrs
- 18 mm + frézes diametrs
- 23 mm + frézes diametrs

8.8 Atdures tapu iestatisana [9]

Atdures tapas [9-2] tiek izmantotas, lai ievérotu attalumu
lidz frézes vidum. Izmantojot atsauces malu, vairakus
DOMINO dibelus var atri izvietot noteikta attaluma.
Nevajadzigas atdures tapas var atseviski iespiest un
nofiksét. Atdures tapas var atbrivot, nospiezot abas
pogas [9-1].

8.9 Nosuksana

& BRIDINAJUMS

Putekli rada draudus veselibai

= Nekada gadijuma nestradajiet bez uzsiksanas
ierices.

= leverojiet attiecigaja valsti spéka esoSos normativos
aktus.

= Neésajiet respiratoru!

Ja frézeésanas zona ir sakrajusas skaidas, darba rezultats
var bat sliktaks. Tapéc ieteicams stradat ar pievienotu
puteklu slicéju, kas darbojas ar pilnu stikSanas jaudu.

Pie uzstksanas Tscaurules [2-3] var pievienot Festool
mobilo vakuumstcéju, kura uzsiikSanas slutenes
diametrs ir 27 mm.

UZMANIBU! Ja netiek izmantota antistatiska uzsikanas
slatene, var veidoties statiska izlade. Lietotajs var
sanemt elektrisko triecienu, un elektroinstrumenta
elektronika var tikt bojata.

Latviski

8.10 Papildu atdure ar novietosanas virsmas
paplasinajumu

Papildu atdure [8-2] lauj palielinat novietosanas virsmu
frézejot pie sagataves malas un drosak vadit
elektroinstrumentu.
= Piestipriniet papildu atduri ar abam skrdvem [8-11]
vadotnes ramja vitnurbumiem [8-31.
Papildu atdures [8-5] un galda [8-4] novietosanas
virsmam jaatrodas viena limenr.

9 Darbs ar elektroinstrumentu

Koksne ir dabigs, nehomogéns materials. Tadéel art ar
preciziem iekartas iestatijumiem tas apstrades laika ir
iespéjamas nelielas izmeéru neatbilstibas. Darba
precizitati ietekmé ari iekartas lietodana (piem., padeves
atrums). Turklat no koksnes izgatavoto DOMINO izméri
var mainities atkariba no glabasanas apstakliem (piem.,
mitrums). Visi Sie faktori ietekmé izveidoto dibelu
savienojumu izméru precizitati.

lesakam pirms beigu sagataves apstrades veikt
parbaudes sagataves parbaudes frézéjumu un
salagosanu.

Stradajot ar instrumentu, ievérojiet visus

& pamacibas ievada sniegtos drosibas noteikumus,

ka arT $adus noradijumus.

- Vienmeér nostipriniet apstradajamo priekSmetu t3, lai
tas apstrades laika nevaretu parvietoties.

- Darba laika vienmér turiet elektroinstrumentu ar
abam rokam - aiz roktura un papildu roktura. Tas
laus samazinat savainosanas risku un radis
priekSnoteikumus precizam darbam.

- Blokgjiet frézes augstuma iestatiSanas fiksacijas
sviru [2-2] un lenka iestatidanas spilsviru [1-12], lai
tas ekspluatacijas laika negaiditi neatbrivotos.

- Pielagojiet padeves atrumu frézes diametram un
materialam. Stradajiet ar nemainigu padeves
atrumu.

9.1 Veicamas darbibas

DOMINO dibela savienojuma izveide:

Skatiet nod.

1. lzvelieties DOMINO dibeli un ievietojiet dibelu 8.2
fréze tam piemérotu frézésanas
darbinstrumentu.

2. lestatiet frézesanas dzilumu. 8.4
3. lestatiet frézésanas augstumu. 8.5
4. lestatiet frézesanas lenki. 8.6
5. AtzZimgjiet atbilstoSas sagatavju

virsmas [10-1], lai t3s péc dibelu urbumu
frézeésanas varétu pareizi salikt.

6. Novietojiet abas savienojamas sagataves
lidzas vienu otrai un ar zimuli atzimegjiet
vélamas DOMINO dibelu atrasanas
vietas [10-2].

95



Latviski

Skatiet nod.
7. lestatiet velamo dibela urbuma platumu. 8.7

8. lzfrezejiet dibelu urbumus:

- pirmo dibela urbumu, pieliekot atdures
tapu pie sagataves sanu malas,

- bet pargjos dibelu urbumus - atbilstoSi
ieprieks veiktajam zimula atzimém un
skatlodzina skalai [10-3].

@ Parbaudiet vai dibelu urbumos nav skaidu un
nepiecieSamibas gadijuma t3s iztiriet..

@ Pirmo urbumu izfrézéjiet bez spraugas (dibela
urbuma platums = DOMINQO dibela platums] un
paréjos dibelu urbumus - ar nakamo lielako dibela
urbuma platumu ([10]). Pirmais dibela urbums tiks
izmantots ka atsauces meérvieniba, bet parejiem
dibelu urbumiem bis razoSanas neprecizitatei
paredzétas pielaides.

10 Apkalposana un apkope

& @ BRIDINAJUMS

Traumu risks, elektrotrieciena risks

= Veicot jebkurus apkopes un kopsanas darbus,
vispirms vienmer iznemiet akumulatoru bloku no
elektroinstrumenta.

= Visus apkopes un remontdarbus, kuru veikSanai
nepiecieSams atvert motora korpusu, lieciet veikt
tikai autorizeta klientu apkalpoSanas centra.

Klientu apkalposana un remonts ir veicams vienigi
razotaja uznémuma vai servisa darbnicas. Izmantojiet
tikai Festool originalas rezerves dalas.

Papildu informacija: www.festool.lv/apkalposana

Nemiet véra sadus noradijumus.

= Bojatas aizsargierices un citas dalas jasalabo vai
janomaina atzita specializéta darbnica, ja vien
lietoSanas pamaciba nav noradits rikoties citadi.

= Lai nodrosSinatu netraucétu gaisa cirkulaciju caur
dzesésanas atvérumiem instrumenta korpusa,
sekojiet, lai tie vienmer butu tiri un nenosegti.

» Uzturiet tirus elektroinstrumenta, uzlades ierices un
akumulatoru bloka savienojoSos kontaktus.

= lztiriet no vadotném [4-5] puteklu nogulsnes.

= Regulariieellojiet vadotnes ar ellu, kas nesatur
svekus (piem&ram, ar Sujmasinu ellu).

1" Piederumi

Piederumu un instrumentu pasatijuma numurus skatiet
www.festool.lv.

Izmantojiet tikai Festool originalos darbinstrumentus
un originalos piederumus. Izmantojot zemakas
kvalitates instrumentus un citu raZotaju piederumus, var
pieaugt savainosanas risks un ievérojami pasliktinaties
instrumenta lidzsvarojums, kas pasliktina darba
rezultatu kvalitati un paatrina instrumenta dilSanu.
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Listisu atdure LA-DF 500/700
= Skatit attélu [11].

Apala atdure RA-DF 500/700
=  Skatit attélu [12].

Skérsatdure QA-DF 500/700
= Skatit attélu [13].
12 Apkarteja vide

Neizmetiet elektroierices, nolietotas baterijas
E un akumulatoru blokus sadzives atkritumu

tvertnée. Nolietotos instrumentus, to piederumus
un iesainojuma materialus nogadajiet atkartotai
parstradei apkartgjai videi nekaitiga veida. leverojiet
speéka esoSos nacionalos noteikumus.
Pirms utilizacijas nolietotas baterijas, akumulatoru
blokus un spuldzes ir nesabojajot jaiznem no
elektroiekartas. Tadéjadi Sie komponenti var bat efektivi
parstradati.
Atbilstosi Eiropas Kopienas direktivai par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iekartam un Sis
direktivas atspogulojumiem nacionalajos likumdoSanas
aktos, nolietotas elektroierices jasavac atseviski un
japaklauj otrreizejai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Informaciju par savakSanas punktiem skatiet
www.festool.com/environment.
Informacija par Tpasi bistamam vielam: www.festool.lv/
reach

13 Vispareéji noradijumi

13.1 Norades par licenci

Norades par produkta iespejami izmantotajam atklata
pirmkoda licencem jus atradisit Festool lietotne*
Informacija > Open-Source licences instrumentiem.

* Pieejams ne visas valstis.

13.2 Bluetooth®

Vardiskais apziméjums Bluetooth® un to saturodie
logotipi ir firmas Bluetooth SIG, Inc. registrétas precu
Zimes, kas tiek lietotas saskana ar firmai TTS Tooltechnic
Systems AG & Co. KG un lidz ar to arT firmai Festool
izsniegto licenci.

13.3 Informacija par datu aizsardzibu

Elektroinstruments satur mikroshemu, kura tiek
automatiski uzkrati un saglabati dati par instrumentu un
ta lietoSanu. Saglabatajos datos nav tieSu norazu uz
konkréetu personu.

Sos datus var nolasit ar Tpasam bezvadu iericém, ko
Festool izmanto vienigi, lai diagnosticetu klumes, veiktu
remontus un noteiktu garantiju, ka arT, lai uzlabotu
elektroinstrumenta kvalitati un pilnveidotu ta
konstrukciju. Uzkratos datus nedrikst izmantot citiem
mérkiem bez iepriekSgjas klienta piekriSanas.
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14 Klimju novérsana

Klime
Apdeguma vietas

Parak Saurs dibela
urbums, DOMINO dibeli
nevar ievietot.

Dibela urbuma
paplasindsana ar 4 mm/
5 mm frézeésanas
darbinstrumentu.

Izravumi dibela urbuma
mala.

Dibela urbums neatrodas
paraléli sagataves malai.

Dibelu fréze darbojas
nevienmerigi un
ravienveidigi.

Dibela urbums nav taisna
lenkT (90°) pret sagataves
virsmu.

Dibelu fréze frézésanas
laika izslid.

Darbinstrumentu nav
iespéjams atbrivot
darbinstrumenta
nomainas laika.

lespéjamie céeloni
Neass frézésanas
darbinstruments.

Neass frézésanas
darbinstruments.

Nogulsnes (piemé&ram, skaidas

dibela urbuma).

Frezesanas darbinstruments nav

piemeérots iestatitajam
frézésanas dzilumam.

Parak liels padeves atrums.

Sagatave apstrades laika ir
izkustejusies.

Nav pievienots nosdcgjs.
Gumijas amortizatori [2-5] ir
nolietojusies.

Zem pamatnes plaksnes ir
nosédumi/skaidas.

Lenka atdures iestatijums
neatbilst precizi 90°.

Darbs ir veikts bez lenka
uzliktna.

Parak liels padeves atrums.

Darbvarpstas fiksators
nedarbojas.

Latviski

Novéersana
lzmantojiet asu frézéSanas darbinstrumentu.

Izmantojiet asu frézésanas darbinstrumentu.

Iztiriet nogulsnes un stradajiet ar puteklu nosdcéju.

Samaziniet frézésanas dzilumu.

Samaziniet padeves atrumu.

Nostipriniet sagatavi pietiekami ciesi.

Pievienojiet nosiicéju.

Nomainiet gumijas amortizatorus (rezerves dala).

Iztiriet nosédumus.
lestatiet lenka atduri precizi uz 90°.

Lietojiet lenka uzliktni.

Samaziniet padeves atrumu.

Pievelciet darbvarpstu ar uzgrieznu atslégu pie
darbinstrumenta. Ja probléma atkartojas, sazinieties
ar klientu dienestu.
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1 Symboler

Advarsel om generell fare

& Advarsel om elektrisk stgt

- D0 ®ID

Les sikkerhetsanvisningene i
brukerhandboken.

Bruk hgrselvern.

Bruk &ndedrettsvern.

Bruk vernehansker nar du bytter verktgy.

Bruk vernebriller.

Sette inn batteri.

Ta ut batteripakken.

M3 ikke kastes i husholdningsavfallet.
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c E CE-samsvarsmerking
Verktgyet inneholder en chip for datalagring.
N

Se kapittel 13.3

Tips, merknad

2 Sikkerhetsinformasjon
2.1 Generell sikkerhetinformasjon for
elektroverktgy

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsregler og

anvisninger. Hvis sikkerhetsinformasjonen og
anvisningene ikke fglges, kan det fgre til elektrisk stgt,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar all sikkerhetsinformasjon og alle anvisninger
for fremtidig bruk.

Folg bruksanvisningen for lader og batteri.

2.2 Sikkerhetsinformasjon for pluggfres

- Freseverktgyene ma vaere konstruert for minst det
turtallet som star oppgitt pa elektroverktgyet.
Freseverktgy som gar pa for hgyt turtall, kan slynges
fra hverandre og forérsake personskader.

- Bruk alltid verneinnretningen . Verneinnretningen
beskytter brukeren mot gdelagte deler av
freseverktgyet og mot utilsiktet kontakt med
freseverktgyet.

- Monter kun freseverktgy som tilbys av Festool for
dette elektroverktgyet. Bruken av annet
freseverktgy fgrer til gkt fare for personskader og er
derfor forbudt.

- Det ma kun brukes freseverktgy som oppfyller
kravene i EN 847-1. Alle freseverktgy fra Festool
oppfyller disse kravene.

- Innsatsverktgyene som brukes, ma vaere godkjent
for turtall pa minst 30000 o/min iht. EN 847-1.

- Hver gang fgr bruk ma du kontrollere at
foringsstativet er korrekt og fullstendig tilbakefgrt
til motorenheten. Freseverktgyet ma forsvinne helt
inn i vernedekselet.

- Bruk egnet personlig verneutstyr: Hgrselsvern og
vernebriller.

- Av helsemessige arsaker bgr du bruke
andedrettsvern. | lukkede rom ma du sgrge for
tilstrekkelig lufting og koble til en stgvsuger.

- Bruk kun de batteripakkene som er beregnet til
formalet, og ikke bruk stremadaptere til dette
batteridrevne elektroverktgyet. Ikke lad
batteripakken med ladere fra andre produsenter.
Bruker du tilbehgr som ikke er godkjent av
produsenten, kan dette fgre til elektrisk stgt og/eller
alvorlige ulykker.

2.3 Sikkerhetsanvisninger freseverktgy

Generelt

- Veer sveert forsiktig ved ut- og nedpakking av
verktgyet samt ved handtering (f.eks. montering i
maskinen). Fare for skader pa grunn av de svaert
skarpe sagbladene!
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- Brukvernehansker ndr du handterer verktgyet.
Dette gir bedre grep om verktgyet, og skaderisikoen
reduseres.

- ADVARSEL! Verktgy med synlige sprekker, slgve
eller skadde skjaer skal ikke brukes.
Montering og feste

- Verktgyet ma festes slik at det ikke lgsner under
bruk.

- Spenn- og festemutre ma trekkes til med egnede
ngkler og med det momentet som er oppgitt av
produsenten.

- Deterikke tillatt & forlenge ngkkelen eller stramme
ved hjelp av hammerslag.

- Spennflatene ma rengjgres for tilsmussing, fett, olje
og vann.

Vedlikehold og pleie

- Bruk kun originale reservedeler fra Festool.

- Reparasjoner og etterslipearbeider skal kun utfgres
pé Festools kundeserviceverksteder eller av andre
fagfolk.

- Konstruksjonen av verktgyet skal ikke endres.

- Ved reparasjoner og ettersliping: Se
tilleggsinformasjon pa www.festool.com.

- Fjern harpiks fra verktgyet regelmessig og rengjgr
det regelmessig (rengjgringsmiddel med pH-verdi
mellom 4,5 og 8).

- Etterslipte freseverktgy kan pavirke ngyaktigheten
pé freseresultatet.

- Verktgyet skal kun transporteres i egnet emballasje
- fare for personskade!

2.4 Stgyemisjonsverdier

De registrerte verdiene iht. EN 60745 er vanligvis pa:

Lydtrykkniva Lps = 87 dBI(A)
Lydeffektniva Lya = 98 dBIA)
Usikkerhet K=15dB

&@ FORSIKTIG

Avgitt stgy ved arbeid med elektroverktgyet kan fgre
til hgrselsskader.

» Bruk hgrselvern.

Svingningsemisjonsverdi a, [vektorsum fra tre retninger]
og usikkerhet K beregnet iht. EN 60745:

(3-akset] a, < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

De angitte emisjonsverdiene (vibrasjon, stay)

- brukes til & sammenligne maskiner,

- men kan ogsé brukes til en forelgpig vurdering av
vibrasjons- og stgybelastning ved bruk,

- ogrepresenterer de viktigste bruksomradene for
elektroverktgyet.


https://www.festool.com

& FORSIKTIG

Utslippsverdiene kan avvike fra de verdiene som er

oppgitt. Dette avhenger av hvordan verktgyet brukes

og hvilken type arbeidsemne som bearbeides.

> Vurder den faktiske belastningen under hele
driftssyklusen.

» |verksett passende sikkerhetstiltak avhengig av
faktisk belastning.

3 Forskriftsmessig bruk

Tiltenkt bruk av pluggfresen er & lage sammenfgyninger
av DOMINO-plugger og Domino-forbindelseselementer i
hardt og mykt treverk, sponplater, kryssfiner, trevirke.
Enhver bruk utover dette regnes som ikke-tiltenkt.

Ved ikke-forskriftsmessig bruk har brukeren ansvaret.

4 Tekniske data
Batteridrevet pluggfres DFC 500
Motorspenning 18V =
Maks. turtall (tomgang]) 18500 o/min
Maks. fresedybde 28 mm

Maks. fresebredde

@ freseverktgy, maks.

23 mm + @ freseverktay
10 mm

Tilkoblingsgjenge pa M6 x 0,75

drivakselen

Festool-serien
BP 18 > 4 Ah

3.4 kg

Egnede batteripakker

Vekt uten batteripakke

4.1 Freseverktgy

Tekniske data, se merking pa freseverktgyet.

5 Apparatelementer

[1-11  Tilleggshandtak

[1-2]1  Fgringsstativ (verneinnretning)

[1-31  Opplasning motorenhet

[1-4] Dreiebryter for Domino-plugghullbredde
[1-5]  Batteripakke

[1-61  Av/pa-bryter

[1-71  Knapp for a lgsne batteripakken

[1-8]  Handtak

[1-91  Lasespak for fresedybde

[1-10] Lésespaksperre
[1-11]1 Valgsleide for materialtykkelse
[1-12] Klemspak for vinkelanlegg

[2-11  Knapp for a lgsne anleggsstifter
[2-2] Klemspak for fresehgydeinnstilling
[2-3]  Avsugsstuss

[2-4]  Spindelldsing

[2-5] Gummibuffer

[2-6]  Anleggsstifter

De oppgitte illustrasjonene finnes fremst i
bruksanvisningen.

Norsk

6 Batteripakke

For du setter inn batteripakken, ma du kontrollere at
batterikoblingen er ren. Dersom batterikoblingen er
tilsmusset, kan dette hindre korrekt kontakt og fgre til
skader pa kontaktene.

@delagt kontakt kan fgre til overoppheting og skader pa
apparatet.

[3A] Ta av batteripakken.
[3B] . Sett batteripakken inn sa den smekker
click o
pa plass.

Du finner mer informasjon om lader og
batteripakke i bruksanvisningene til laderen og
batteripakken.

7 lgangsetting

7.1 Sla pa og av

Bryteren [1-6] fungerer som av/pa-bryter (I = PA, 0 = AV).
7.2 Farste igangsetting

= For fgrste gangs bruk fjerner du beskyttelsesfolien
fra undersiden av fgringsstativet [4-31.

= Fjern transportsikringene [4-71.

For & beskytte elektroverktgyet mé du sette pa
transportsikringen igjen hver gang fgr transport.

8 Innstillinger

& ADVARSEL

Fare for personskade

» Ta av batteriet fgr alle typer arbeid med
elektroverktgyet.

8.1 Festool-app*

Elektroverktgyet kan konfigureres ved hjelp av Festool-
appen. Da ma batteripakken som brukes, vaere en
Bluetooth®-batteripakke.

@ Koble til batteripakken via Bluetooth®, se
bruksanvisningen til batteripakken.

* |kke tilgjengelig i alle land.
8.2 Bytte av freseverktgy

&@ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av varmt og skarpt
innsatsverktgy.

= lkke bruk slgvt eller defekt verktay.

= Bruk hansker ved handtering av innsatsverktay.

Ta ut freseverktgyet

= Lgft l3dsehendelen [4-1] med fastngkkelen [4-2].

» Skill motorenheten [4-6] og feringsstativet [4-3] fra
hverandre.

= Hold spindelldsen [5-1] trykket inn.

= Skru lgs freseverktgyet [5-2] med den vedlagte
fastngkkelen.

= Slipp spindelldsen.

99



Norsk

Sette inn freseverktgy

AN

Fare for personskade

= Fgr du setter inn nytt freseverktgy, ma du pase at
elektroverktgyet, faringsstativet og feringene [4-5]
er rene.

» Fjern smuss som er der.

» Bruk kun skarpe, uskadede og rene freseverktgy.

ADVARSEL

= Hold spindelldsen [5-1] trykket inn.

= Skruinn freseverktgyet [5-2] for hand med den
vedlagte fastngkkelen.

= Slipp spindelldsen [5-1].

= Skyv inn fgringsstativet [4-3] pa
tilleggshandtaket [4-4] inntil det gar hgrbart i l&s pa
motorenheten [4-6].

8.3 Tilpasse stilling pa klemspaken

Klemspak [6-7] og [6-5] kan reguleres ved at man
lgfter litt pa dem. Nar de er trukket til, skal de ikke
stikke utover underlagsflaten.

8.4 Innstilling av fresedybde

ADVARSEL

AN

Freseverktgyet kan komme ut pa baksiden av

arbeidsemnet.

Fare for personskade

= Still fresedybden minst 3 mm mindre enn tykkelsen
pa arbeidsemnet.

~ Apne lasehendelsperren [6-2] ved & trykke p& den.

= Stillinn gnsket fresedybde med lasehendelen [6-1]
(12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm, 28 mm).
MERK For det freseverktgyet som har en diameter
pd 5 mm, er det kun tillatt med fresedybdene 12 mm,
15 mm og 20 mm fordi fresen har kort tangelengde.

= Slipp opp lasehendelsperren.

For DOMINO-plugger 4x20 mm finnes

spesialfreseverktgyet D 4-NL 11 HW-DF 500. Dette

freseverktgyet er forkortet med 10 mm pa grunn av

risikoen for brudd. Vaer oppmerksom pa dette nar du

bruker dette freseverktgyet:

» Denne DOMINO-pluggen kan kun posisjoneres i
midten [7B].

= Stillinn fresedybden pa 20 mm. Den faktiske
fresedybden er 10 mm.

8.5 Innstilling av fresehgyde

Grunninnstilling

Still forvalgssleide pa 20. Dermed er fresehgyden h og
i=10mm.

Det betyr at stgtteflaten pa pluggfresen kan brukes som
referansekant ved loddrett fresing pa overflater av plater.

h = Avstand fra bunnen av fgringsstativet (= toppen av
arbeidsemnet] til midten av fresehullet.

i = Avstand fra pluggfresens stgtteflate til midten av
fresehullet.
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Med forvalgssleide

Fresehullet freses i midten av materialtykkelsen som er
innstilt pa forvalgssleiden.

» Losne klemspaken [6-7] for innstilling av
fresehgyde.
= Lgft fremre del av fgringsstativet med
tilleggshéndtaket [6-6].
= Still inn materialtykkelsen som skal bearbeides
(16 mm, 20 mm, 22 mm, 25 mm, 28 mm, 36 mm,
40 mm) ved hjelp av forvalgssleiden [6-3].
= Trykk fremre del av fgringsstativet helt ned til stopp.
= Lukk klemspaken [6-71.

Fritt valgbart
= Losne klemspaken [6-7] for innstilling av
fresehgyde.

» Loft fremre del av fgringsstativet med
tilleggshandtaket [6-6].

= Skyv forvalgssleiden [6-3] mot motorenheten helt til
stopp.

= Stillinn gnsket fresehgyde h ved hjelp av
skalaen [6-8]. Det gjores ved & bevege fremre del av
fgringsstativet loddrett.

= Lukk klemspaken [6-71.

8.6 Stille inn fresevinkel

= Lgsne klemspaken for vinkelinnstilling [6-5].

= Stillinn gnsket vinkel:
= trinnlgst fra 0° til 90° ved hjelp av skalaen [6-4].
= lases ved 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.

= Lukk klemspaken [6-5].

Ved gjeeringsfresing ma du stille inn fresehgyden
& og -dybden s& lavt som mulig, ellers er det fare

for at freseverktgyet kommer ut pa den andre
siden.

Gjaerfresing av tynne arbeidsemner

= Stillinn gnsket vinkel.

» Lgsne klemspaken [6-7] for innstilling av
fresehgyde.

Skyv sleiden [6-3] mot motorenheten helt til stopp.
Skyv vinkelanlegget helt ned.

= Lukk klemspaken [6-71.

For du tilbakestiller vinkelanlegget, ma du alltid
lgsne klemspaken [6-7] forst.

Y

Y

8.7 Innstilling av plugghullbredde

A stille inn plugghullbredde med
& dreiebryteren [7-1] er kun mulig mens maskinen
gar! Ellers vil ikke innstillingen kunne gjgres
palitelig.
Folgende plugghullbredder er innstillbare (bilde [7A]):
- 13,5 mm + fresdiameter

- 18 mm + fresdiameter
- 23 mm + fresdiameter

8.8  Justere anslagsstifter [9]

Anslagsstiftene [9-2] fungerer som avstandsholdere til
midten av fresen. Med utgangspunkt i en referansekant
kan flere DOMINO-plugger raskt plasseres pé definerte
avstander.



Anslagsstifter som ikke trenges, kan bringes i inngrep
hver for seg ved & trykke dem til side. Lgsne
anslagsstiftene med de to knappene [9-11.

8.9 Avsug

& ADVARSEL

Helsefare pga. stov

» Arbeid aldri uten avsug.

» Overhold gjeldende nasjonale bestemmelser.
= Bruk andedrettsvern!

Opphopning av spon i freseomradet kan forringe
arbeidsresultatet. Det er derfor bedre & arbeide med en
mobil stgvsuger pa full sugeeffekt.

En Festool mobil stgvsuger med sugeslange pa 27 mm
diameter kan kobles til avsugsstussene [2-3].
FORSIKTIG! Dersom man ikke benytter antistatisk
sugeslange, kan det oppsta statisk elektrisitet. Brukeren
kan fa elektrisk stot, og elektronikken i elektroverktgyet
kan bli skadet.

8.10 Tilleggsanslag med underlagsutvidelse

Tilleggsanslaget [8-2] gjor det mulig a forstarre
underlagsflaten ved fresing i kanten av arbeidsstykket,
slik at fresen lar seg fgre sikrere.

= Festtilleggsanslaget i de gjengede hullene [8-3] pa
fgringsstativet ved hjelp av de to skruene [8-11.

Underlagsflatene til tilleggsanslaget [8-5] og
bordet [8-4] ma ligge i plan.

9 Arbeide med elektroverktgyet

Treverk er et naturlig, uhomogent materiale. Derfor kan
det alltid oppsta visse mélavvik ndr man bearbeider
treverk, selv om maskinen er ngyaktig innstilt.
Arbeidsngyaktigheten pavirkes ogsa av hvordan man
handterer maskinen (f.eks. fremfgringshastighet).
Dessuten kan malet pd DOMINO-er av tre variere ut fra
hvordan de oppbevares (f.eks. fuktighet). All disse
faktorene pavirker malene péa plugghullene og
pluggforbindelsene.

® For du bearbeider det endelige arbeidsstykket,
anbefaler vi at du foretar en prgvefresing og
prgvesammenfgyning med et prgvearbeidsstykke.

Under arbeidet skal alle nevnte
sikkerhetsanvisninger og reglene nedenfor
overholdes:

- Fest emnet slik at det ikke kan bevege seg under
bearbeidingen.

- Nar du arbeider med elektroverktgyet, skal du alltid
holde det med begge hender, den ene pa handtaket
og den andre pa tilleggshandtaket. Dette reduserer
faren for personskader og er en forutsetning for
ngyaktig arbeid.

- Lukk klemspaken for innstilling av fresehgyde [2-2]
og klemspaken for vinkelinnstilling [1-12], slik at
ingenting kan lgsne utilsiktet under bruk.

- Tilpass fremfgringshastigheten etter
fresediameteren og materialet. Arbeid med konstant
fremfgringshastighet.

Norsk

9.1 Fremgangsmate

Opprette en DOMINO-pluggforbindelse:

Se kap.

1. Velg en DOMINO-plugg, og sett et passende 8.2
freseverktgy inn i pluggfresen.

2. Stillinn fresedybde. 8.4
3. Stillinn fresehgyde. 8.5
4. Still inn fresevinkel. 8.6
5. Merk de flatene som hgrer sammen pa

arbeidsemnene [10-1], slik at du kan sette
dem riktig sammen igjen etter at du har frest
ut plugghullene.

6. Tade toarbeidsemnene som skal
sammenfgyes, legg dem inntil hverandre og
merk opp posisjonene for DOMINO-pluggene
med en blyant [10-2].

7. Stillinn gnsket plugghullbredde. 8.7

Fresing av plugghullene:

- Det fgrste plugghullet freses ved at du
legger anslagsstiften inntil sidekanten av
arbeidsemnet

- de fglgende plugghullene freses etter
blyantmerkene dine og skalaen i
kontrollvinduet [10-3].

Kontroller hvert plugghull med tanke p& spon, og
fijern eventuelle spon.

@ Fres ut det fgrste hullet uten klaring
(plugghullbredde = DOMINO-pluggbredde) og de
gvrige plugghullene med den nest stgrste
plugghullbredden ([10]). Det forste plugghullet
fungerer da som referansemal, mens de gvrige
plugghullene har toleranse for ungyaktigheter
under bearbeidingen.

10 Vedlikehold og pleie

& @ ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stgt

» Ta alltid batteripakken ut av elektroverktgyet fgr
vedlikeholds- og servicearbeid.

» Vedlikeholds- og reparasjonsarbeider som krever
at motorhuset &pnes, skal kun gjennomfgres av et
autorisert kundeserviceverksted.

Kundeservice og reparasjoner skal kun utfgres av
produsenten eller autoriserte verksteder. Bruk kun
originale reservedeler fra Festool.

Ytterligere informasjon: www.festool.com/service

Vaer obs pa falgende:

= Skadede verneinnretninger og deler ma repareres
eller byttes fagmessig av et godkjent verksted
dersom ikke annet er oppgitt i bruksanvisningen.

= Hold alltid kjgleluftapningene pa huset dpne og rene
for & sikre luftsirkulasjonen.

= Hold tilkoblingskontaktene pa elektroverktgyet,
laderen og batteripakken rene.

= Rens fgringene [4-5] for stgvavleiringer.
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Norsk

= Fgringene ma med jevne mellomrom oljes lett med
harpiksfri olje (f.eks. symaskinolje).

11 Tilbehgr

Bestillingsnumrene for tilbehgr og verktgy finner du pa
www.festool.com.

Bruk kun originale innsatsverktgy og tilbehgr fra
Festool. Ved bruk av innsatsverktgy av lavere kvalitet og
tilbehgr fra andre produsenter kan det oppsta gkt fare for
personskader og stor ubalanse, noe som kan forringe
kvaliteten pa resultatet og gke slitasjen pa
elektroverktgyet.

Listeanslag LA-DF 500/700

= Se bilde [11].
Rundstavanslag RA-DF 500/700
= Se bilde [12].

Tverranslag QA-DF 500/700
= Se bilde [13].

12 Miljo
Ikke kast elektriske apparater, brukte batterier
og batteripakker i husholdningsavfallet.

E Apparater, tilbehgr og emballasje skal leveres til

gjenvinning. Ta hensyn til gjeldende nasjonale forskrifter.

Fer kassering separeres brukte batterier, batteripakker
og lamper fra den elektriske enheten pd en ikke-
destruktiv mate. Dermed kan de resirkuleres effektivt.

I henhold til EU-direktivet om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets implementering i
nasjonal rett ma elektriske apparater som ikke lenger

14 Utbedring av feil

Problem
Brandpunkter

Mulige arsaker
Slgvt freseverktay.

Plugghullet er for trangt,
DOMINO-pluggen lar seg
ikke fgye inn.

Slgvt freseverktay.

Avleiringer (f.eks. spon i
plugghullet).

Utvidelse av plugghullet
med 4 mm/5 mm
freseverktay.

den innstilte fresedybden.

Revner i kanten av
plugghullet.

For hgy fremfgringshastighet.

Plugghullet er ikke
parallelt med kanten av
arbeidsemnet.

Arbeidsemnet har beveget seg
under bearbeidingen.

Pluggfresen gar urolig,

rykker. Gummibufferne [2-5] er slitt

ned.

Plugghullet er ikke
rettvinklet (90°) i forhold
til overflaten av
arbeidsemnet.

Avleiringer/spon under
bunnplaten.

ngyaktig 90°.
Det er ikke brukt stgttevinkel.

Pluggfresen glir under
fresing.

For hgy fremfgringshastighet.
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Freseverktgyet er ikke egnet for

Det er ikke koblet til noe avsug.

Vinkelanlegget er ikke stilt inn pd

skal brukes, samles separat og leveres til miljgvennlig
gjenvinning.

Informasjon om innsamlingspunktene finner du pa
www.festool.com/environment.

Informasjon om kritiske stoffer: www.festool.com/
reach
13 Generell informasjon

13.1 Lisensopplysninger

Lisensopplysninger om &pen kildekode-lisensene som
kan brukes i pr9duktet finner du i Festool-appen* under
Informasjon > Apen kildekode-lisenser for verktgy.

* [kke tilgjengelig i alle land.
13.2  Bluetooth®

Merkenavnet Bluetooth® og logoene er registrerte
varemerker som tilhgrer Bluetooth SIG, Inc., og de
brukes pa lisens av TTS Tooltechnic Systems AG &
Co. KG og dermed av Festool.

13.3 Informasjon om personvern

Elektroverktgyet inneholder en brikke som lagrer
maskin- og driftsdata automatisk. Data lagret pa
minnebrikken inneholder ingen personopplysninger om
kunden.

Data pa minnebrikken kan leses av kontaktlgst med
spesielt utstyr, og brukes utelukkende til feildiagnose,
reparasjons- og garantiavviklinger, og til kvalitetssikring
eller videreutvikling av elektroverktgyet av Festool.
Dataene vil ikke brukes p& noen annen méate, med
mindre det er gitt uttrykkelig samtykke fra kunden.

Lasning
Bruk et skarpt freseverktgy.

Bruk et skarpt freseverktgy.

Fjern avleiringer og bruk stgvavsug.

Reduser fresedybden.

Reduser fremfgringshastigheten.

Fest arbeidsemnet ordentlig.

Koble til et avsug.

Skift ut gummibufferne (reservedel).

Fjern avleiringene.
Still vinkelanlegget p& ngyaktig 90°.

Bruk stgttevinkel.

Reduser fremfgringshastigheten.
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Verktgyet lar seg ikke

lgsne nar du skal bytte
verktay.
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Symbolen

Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor elektrische schok

Lees de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsvoorschriften.

Gehoorbescherming dragen.

Zuurstofmasker dragen.

gereedschap dragen.

Veiligheidsbril dragen.

Accupack inbrengen.

Accupack verwijderen.

Niet met het huisvuil meegeven.

CE-markering van overeenstemming

gegevens. zie hoofdstuk

Tip, aanwijzing

Spindelldsen virker ikke.

Apparaat bevat een chip voor de opslag van

Veiligheidshandschoenen bij het wisselen van

Nederlands

Skru spindelen mot verktgyet med en skrungkkel.
Kontakt kundeservice dersom problemet gjentar seg.

2 Veiligheidsvoorschriften

2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen.
Worden de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in
acht genomen, dan kan dit een elektrische schok, brand

en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen om
ze later te kunnen raadplegen.

Neem de bedieningshandleiding van het oplaadapparaat
en het accupack in acht.

2.2 Veiligheidsinstructies voor freesmachines

- Defreesgereedschappen moeten minstens
geconstrueerd zijn voor het toerental dat op de
elektrische machine staat aangegeven. Met een te
hoog toerental draaiende freesgereedschappen
kunnen uit elkaar vliegen en letsel veroorzaken.

- Gebruik altijd de veiligheidsvoorziening . De
veiligheidsvoorziening beschermt de gebruiker tegen
afgebroken delen van het freesgereedschap en
tegen onbedoelde aanraking van het
freesgereedschap.

- Monteer alleen de door Festool voor deze
elektrische machine aangeboden
freesgereedschappen. Het gebruik van andere
freesgereedschappen is vanwege het verhoogde
risico op letsel verboden.

- Ermogen alleen freesgereedschappen worden
gebruikt die voldoen aan EN 847-1. Alle
freesgereedschappen van Festool voldoen aan deze
eisen.

- Gebruikte inzetgereedschappen moeten conform
EN 847-1 toegestaan zijn voor een toerental van
minstens 30000 min-'.

- Controleer voor elk gebruik of het geleideframe
correct en volledig naar de motoreenheid wordt
teruggeleid. Het freesgereedschap moet volledig in
de beschermende afdekking verdwijnen.

- Draag geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen: gehoorbescherming en
veiligheidsbril.

- Ter bescherming van uw gezondheid een geschikt
ademmasker dragen. Zorg in gesloten ruimtes voor
voldoende ventilatie en sluit een mobiele stofzuiger
aan.

- Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu's en
geen netvoedingen voor het gebruik van de
accumachines. Gebruik geen oplaadapparaten van
andere leveranciers voor het laden van de accu’s.
Het gebruik van accessoires die niet door de
fabrikant worden voorgeschreven, kan tot een
elektrische schok en/of ernstig letsel leiden.
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2.3 Veiligheidsinstructies freesgereedschappen

Algemeen

- Bij het uit- en inpakken van het gereedschap alsook
bij het hanteren (bijv. inbouw in de machine) uiterst
voorzichtig te werk gaan. Verwondingsgevaar door
de heel scherpe snijkanten!

- Bij het hanteren van het gereedschap wordt de
greepveiligheid van het gereedschap door het dragen
van veiligheidshandschoenen verbeterd en de kans
op letsel verder verminderd.

-  WAARSCHUWING! Gereedschap met zichtbare
scheuren, met stompe of beschadigde snijkanten
mogen niet gebruikt worden.

Montage en bevestiging

- Gereedschappen moeten zo zijn opgespannen dat ze
bij het gebruik niet loslaten.

- Span- of bevestigingsschroeven moeten met gebruik
van geschikte sleutels enz. en met het door de
fabrikant aangegeven draaimoment worden
aangedraaid.

- Hetverlengen van de sleutel of het aandraaien met
behulp van hamerslagen is niet toegestaan.

- De spanvlakken moeten worden gereinigd van
verontreinigingen, vet, olie en water.

Onderhoud en verzorging

- Alleen originele Festool-reserveonderdelen
gebruiken.

- Reparaties en naslijpwerkzaamheden mogen alleen
door Festool-servicewerkplaatsen of door experts
worden uitgevoerd.

- De constructie van het gereedschap mag niet
veranderd worden.

- Voor reparaties en naschuurwerkzaamheden
aanvullende aanwijzingen op
nemen.

-  Gereedschap regelmatig ontharsen en reinigen
(reinigingsmiddel met pH-waarde tussen 4,5 en 8).

- Bijgeslepen freesgereedschappen kunnen de
nauwkeurigheid van het freesresultaat beinvloeden.

- Transportvan het gereedschap alleen in een
geschikte verpakking - verwondingsgevaar!

in acht

2.4 Emissiewaarden

De volgens EN 60745 bepaalde waarden bedragen
gewoonlijk:

Geluidsdrukniveau Lpa = 87 dBI(A)
Geluidsvermogensniveau Lwa = 98 dB(A)
Onzekerheid K=1,5dB

&@ VOORZICHTIG

Geluidsemissies bij het werken met elektrische
machines kunnen gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik een gehoorbescherming.
Trillingsemissiewaarde a,, (vectorsom van drie
richtingen) en onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

(met 3 assen) ap < 2,5 m/s?

K=15m/s?
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De aangegeven emissiewaarden (trilling, geluid)

- zijn geschikt om machines te vergelijken,

- omtijdens het gebruik een voorlopige inschatting
van de trillings- en geluidsbelasting te maken

- engelden voor de belangrijkste toepassingen van
het elektrische gereedschap.

AN

Emissiewaarden kunnen van de aangegeven waarden
afwijken. Dit hangt af van het gebruik van de machine
en de soort van het bewerkte werkstuk.

= Beoordeel de werkelijke belasting tijdens de gehele
bedrijfscyclus.

» Leg afhankelijk van de werkelijke belasting
passende veiligheidsmaatregelen vast.

VOORZICHTIG

3 Beoogd gebruik

De freesmachine is bedoeld voor het maken van
verbindingen met DOMINO-stenen en Domino-verbinders
in hard en zachthout, spaanplaten, triplex en houten
materialen. Elke andere toepassing geldt als niet beoogd.

De gebruiker is aansprakelijk bij gebruik dat niet volgens
de voorschriften plaatsvindt.

4 Technische gegevens
Accu-freesmachine DFC 500
Motorspanning 18V =—
Toerental max. (onbelast) 18500 min™'!
Freesdiepte max. 28 mm

Max. freesdiepte 23 mm + @-freesgereedschap

@-freesgereedschap, max. 10 mm

Aansluitdraad van de aandrijfas Mé6 x 0,75

Geschikte accu’s Festool-serie

BP 18 > 4 Ah

Gewicht zonder accu 3,4 kg

4.1 Freesgereedschap

Technische gegevens, zie opdruk op het

freesgereedschap.

5 Apparaatcomponenten

[1-1]1 Extra handgreep

[1-2] Geleideframe (veiligheidsvoorziening)

[1-3] Ontgrendeling motoreenheid

[1-4] Draaischakelaar voor gatbreedte van DOMINO-
steen

[1-5] Accu

[1-6] Aan-/uitschakelaar

[1-71 Toets voor het ontkoppelen van de accu

[1-81 Handgreep

[1-9]1 Vergrendelhendel freesdiepte

[1-10] Blokkering van bevestigingshendel
[1-11] Instellen materiaaldikte
[1-12] Klem voor hoekaanslag
[2-1]
[2-2]

Knop voor het losmaken van de aanslagpinnen
Klem voor freeshoogte-instelling
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[2-3] Afzuigaansluiting
[2-4]1 Spilvergrendeling
[2-5] Rubberbuffer
[2-6] Aanslagpinnen

De vermelde afbeeldingen staan in het begin van de
gebruiksaanwijzing.

6 Accu

Voor de plaatsing van de accu moet de accu-aansluiting
op verontreiniging gecontroleerd worden. Een
verontreiniging van de accu-aansluiting kan een goed
contact belemmeren en tot schade aan de contacten
leiden.

Een gestoord contact kan tot oververhitting en
beschadiging van het apparaat leiden.

[3A] De accu verwijderen.
[3B] : De accu tot aan het vastklikken
click
plaatsen.

@ Meer informatie over oplaadapparaat en accu staat
in de bedieningshandleidingen van accu en
oplaadapparaat.

7 Ingebruikneming
7.1 In-/Uitschakelen

Nederlands

8.2 Freesgereedschap wisselen

De schakelaar [1-6] dient als in-/uit-schakelaar (I = AAN,
0 = UIT).

7.2 Eerste inbedrijfstelling

= V4or de eerste inbedrijfstelling de beschermfolie van
de onderzijde van het geleideframe [4-3]
verwijderen.

= De transportbeveiliging [4-7] verwijderen.

@ De transportbeveiliging voor de bescherming van
de elektrische machine voér elk transport weer
aanbrengen.

8 Instellingen

AN

Gevaar voor letsel

= Neem vaor alle werkzaamheden aan de elektrische
machine de accu uit de machine.

WAARSCHUWING

8.1 Festool App*

Met behulp van de Festool App kan de elektrische
machine geconfigureerd worden. Hiervoor moet de
gebruikte accu een Bluetooth® accu zijn.

Verbinding van de accu via Bluetooth®, zie
gebruiksaanwijzing accu.

* Niet voor elk land beschikbaar.

&@ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door heet en scherp gereedschap.

» Geen stomp en defect inzetgereedschap gebruiken.
» Veiligheidshandschoenen dragen bij het hanteren
van inzetgereedschap.

Freesgereedschap verwijderen

= De ontgrendelingshendel [4-1] oplichten met de
steeksleutel [4-2].

» De motoreenheid [4-6] en het geleideframe [4-3]
ontkoppelen.

= De spilvergrendeling [5-1] ingedrukt houden.

» Het freesgereedschap [6-2] met de meegeleverde
steeksleutel afschroeven.

» De spilvergrendeling loslaten.

Freesgereedschap aanbrengen

AN

Gevaar voor letsel

» Zorg er alvorens een nieuw freesgereedschap te
monteren voor dat de elektrische machine, het
geleideframe en de geleidingen [4-5] schoon zijn.

» Verwijder eventueel aanwezig vuil.

» Gebruik alleen scherpe, onbeschadigde en schone
freesgereedschappen.

WAARSCHUWING

» De spilvergrendeling [5-1] ingedrukt houden.

= Het freesgereedschap [5-2] met de meegeleverde
steeksleutel handvast inschroeven.

= De spilvergrendeling [5-1] loslaten.

= Het geleideframe [4-3] op de extra handgreep [4-4]
op de motoreenheid [4-6] schuiven tot het hoorbaar
vastklikt.

8.3 Positie klem aanpassen

@ De klemmen [6-7] en [6-5] kunnen worden
uitgelijnd door ze te heffen. In aangetrokken
toestand dienen deze niet over het aanlegvlak uit te
steken.

8.4 Freesdiepte instellen

AN

Freesgereedschap kan aan de achterzijde van het
werkstuk uitsteken.

Gevaar voor letsel

» Stel de freesdiepte minstens 3 mm geringer dan de
werkstukdikte in.

WAARSCHUWING

» De vergrendelhendel [6-2] openen door erop te
drukken.

» De gewenste freesdiepte met de
vergrendelhendel [6-1] instellen (12 mm, 15 mm,
20 mm, 25 mm, 28 mm).
LET OP Voor het freesgereedschap met 5 mm
diameter zijn vanwege de korte schachtlengte alleen
de freesdieptes 12 mm, 15 mm en 20 mm
toegestaan.

= Devergrendelhendel loslaten.
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Voor de DOMINO-steen 4x20 mm is er het speciale
freesgereedschap D 4-NL 11 HW-DF 500. Dit
freesgereedschap is vanwege breukrisico met 10 mm
ingekort. Let op het volgende bij gebruik van dit
freesgereedschap:
» Deze DOMINO-steen kan alleen in het midden
gepositioneerd worden [7B].
» De freesdiepte op 20 mm instellen. De
daadwerkelijke freesdiepte komt overeen
met 10 mm.

8.5 Freeshoogte instellen

Basisinstelling

De voorkeuzeschijf op 20 instellen. Dan is de freeshoogte
heni=10 mm.

Daardoor kan bij verticale frezingen op
plaatoppervlakken het steunvlak van de freesmachine als
referentierand worden gebruikt.

h = Afstand van de onderkant van het geleideframe (=
bovenzijde van het werkstuk] tot het midden van het
freesgat.

i = Afstand van het steunvlak van de freesmachine tot het
midden van het freesgat.

Met voorkeuzeschijf

Het freesgat wordt in het midden van de op de
voorkeuzeschijf ingestelde materiaaldikte ingefreesd.

= De klem [6-7] voor de freeshoogte-instelling
losmaken.

» Met de extra handgreep [6-6] het voorste deel van
het geleideframe oplichten.

= Met de voorkeuzeschijf [6-3] de te bewerken
materiaaldikte (16 mm, 20 mm, 22 mm, 25 mm,
28 mm, 36 mm, 40 mm) instellen.

» Hetvoorste deel van het geleideframe tot aan de
aanslag naar beneden drukken.

» De klem [6-7] sluiten.

Vrij kiesbaar

= De klem [6-7] voor de freeshoogte-instelling
losmaken.

» Met de extra handgreep [6-6] het voorste deel van
het geleideframe oplichten.

= De voorkeuzeschijf [6-3] tot de aanslag in de richting
van de motoreenheid schuiven.

» De gewenste freeshoogte h met behulp van de
schaalindeling [6-8] instellen. Daartoe het voorste
deel van het geleideframe verticaal verplaatsen.

» De klem [6-7] sluiten.

8.6 De freeshoek instellen

= De klem voor de hoekinstelling [6-5] losmaken.
» De gewenste hoek instellen:
= met behulp van de schaalverdeling [6-4]
traploos van 0° tot 90°.
= vastklikkend bij 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.
» De klem [6-5] sluiten.

Stel de freeshoogte en -diepte bij het frezen
onder een hoek zo laag mogelijk in, omdat anders

het risico bestaat, dat het freesgereedschap aan
de andere kant van het werkstuk naar buiten komt.

Dunne werkstukken met verstek frezen
= De gewenste hoek instellen.
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= De klem [6-7] voor de freeshoogte-instelling
losmaken.

» De schuifregelaar [6-3] tot de aanslag in de richting
van de motoreenheid schuiven.

= De hoekaanslag geheel naar onderen schuiven.

» De klem [6-7] sluiten.

Voor het terugzetten van de hoekaanslag altijd
eerste de klem [6-7] losmaken.

8.7 Gatbreedte instellen

Het instellen van de gatbreedte met de
draaischakelaar [7-1] is alleen bij een lopende

machine betrouwbaar mogelijk!
Volgende gatbreedtes zijn instelbaar (afbeelding [7A]):

- 13,5 mm + freesdiameter
- 18 mm + freesdiameter
- 23 mm + freesdiameter

8.8 Aanslagpinnen instellen [9]

De aanslagpinnen [9-2] dienen als afstandhouders tot
het midden van de frees. Vanuit een referentiekant
kunnen meerdere DOMINO-stenen snel op gedefinieerde
afstanden worden gepositioneerd.

Niet-benodigde aanslagpinnen kunnen afzonderlijk door
wegdrukken vastgeklikt worden. Met de beide
knoppen [9-1] worden de aanslagpinnen losgemaakt.

8.9 Afzuiging

&' WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door stof

= Nooit zonder afzuiging werken.

= Nationale voorschriften in acht nemen.
» Draag een ademmasker!

Ophopingen van spanen in het freesgebied kunnen het
werkresultaat verslechteren. Het is daaom beter om met
een mobiele stofzuiger met volle afzuigcapaciteit te
werken.

Op de afzuigaansluiting [2-3] kan een mobiele Festool-
stofzuiger met een afzuigslang met een diameter van 27
mm worden aangesloten.

ATTENTIE! Als er geen antistatische afzuigslang wordt
gebruikt, kan een statische oplading ontstaan. De
gebruiker kan een elektrische schok krijgen, en de
elektronica van de elektrische machine kan beschadigd
worden.

8.10 Reserve-aanslag met steunstukverbreding

Door de reserve-aanslag [8-2] kan het steunvlak tijdens
het frezen aan de rand van het werkstuk worden
vergroot, waardoor de elektrische machine veiliger kan
worden geleid.
= Bevestig de reserve-aanslag met de beide
schroeven [8-1] aan de schroefdraadboringen [8-3]
van het geleideframe.
De steunvlakken van de reserve-aanslag [8-5] en de
tafel [8-4] moeten op één niveau liggen.

9 Werken met het elektrische gereedschap

Hout is een natuurlijke, inhomogeen materiaal. Daarom
kunnen bij de bewerking ervan steeds bepaalde
afwijkingen in de maat optreden, zelfs wanneer de



machine exact ingesteld is. Ook door de bediening van de
machine (bijv. de aanvoersnelheid) wordt de precisie van
het werk beinvloed. Bovendien kunnen de maten van de
houten DOMINQ's, afhankelijk van de opslag ervan (bijv.
vocht), variéren. Al deze factoren hebben invloed op de
maatnauwkeurigheid van de vervaardigde gaten en de
DOMINO-steenverbindingen.

Wij adviseren om vdor de bewerking van het
definitieve werkstuk een proeffrezing en inpassing
aan een proefwerkstuk uit te voeren.

Bij het werken alle aan het begin vermelde
veiligheidsvoorschriften en de volgende regels in
acht nemen:

Bevestig het werkstuk altijd zo dat het tijdens de
bewerking niet kan bewegen.

Houd de elektrische machine tijdens de
werkzaamheden altijd met beide handen aan de
handgreep en de extra handgreep vast. Dit
vermindert de kans op letsel en vormt de
voorwaarde voor exact werken.

Sluit de klem voor de freeshoogte-instelling [2-2] en
de klem voor de hoekinstelling [1-12], zodat er
tijdens het gebruik niets onbedoeld losraakt.

Pas de aanzetsnelheid aan de freesdiameter en het
materiaal aan. Werk met een constante
aanzetsnelheid.

9.1 Handelwijze

Een DOMINO-deuvelverbinding maken:

Zie hoofdst.

1. Een DOMINO-steen kiezen en het daarbij 8.2
passende freesgereedschap in de
freesmachine aanbrengen.

2. De freesdiepte instellen. 8.4
3. De freeshoogte instellen. 8.5
4. De freeshoek instellen. 8.6
5. De bij elkaar behorende vlakken van de

werkstukken [10-1] markeren zodat deze na
het frezen van de gaten weer correct aan
elkaar gemonteerd kunnen worden.

6. De beide te verbinden werkstukken tegen
elkaar leggen en de gewenste posities van de
DOMINO-stenen met een potlood
markeren [10-2].

De gewenste deuvelgatbreedte instellen. 8.7

ol

De gaten frezen:

- het eerste gat door aanlegging van de
aanslagpen aan de zijkant van het
werkstuk,

- devolgende gaten volgens de eerder
gemaakte potloodmarkeringen en de
schaal van het kijkvenster [10-3].

@ Controleer elk gat op spanen en verwijder ze indien
nodig.

Nederlands

@ Frees het eerste gat zonder speling (gatbreedte =
DOMINO-steenbreedte] en de overige gaten met de
eerst grotere gatbreedte ([10]). Het eerst gat dient
zodoende als referentiemaat, terwijl de overige
gaten tolerantie hebben voor
productieonnauwkeurigheden.

10 Onderhoud en verzorging

A A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken

= Verwijder vaor alle onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden altijd de accu uit de
elektrische machine.

» Laat alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
waarvoor het vereist is om de motorbehuizing te
openen alleen in een geautoriseerde
onderhoudswerkplaats uitvoeren.

Klantenservice en reparaties mogen alleen door de
fabrikant of door servicewerkplaatsen uitgevoerd
worden. Alleen originele Festool-reserveonderdelen
gebruiken.

Meer informatie: www.festool.nl/service

De volgende aanwijzingen in acht nemen:

» Beschadigde beveiligingsinrichtingen en onderdelen
moeten op deskundige wijze in een erkende en
gespecialiseerde werkplaats gerepareerd en
vervangen worden, voor zover niets anders in de
gebruiksaanwijzing aangegeven is.

= Zorg ervoor dat de koelluchtopeningen in de
motorbehuizing altijd vrij en schoon zijn om de
luchtcirculatie te waarborgen.

= De aansluitcontacten van het elektrische
gereedschap, oplaadapparaat en accupack schoon
houden.

= De geleidingen [4-5] van stofafzettingen reinigen.

» De geleidingen regelmatig licht inolien met harsvrije
olie (bijv. naaimachineolie).

11 Accessoires

De bestelnummers voor accessoires en gereedschap
vindt u op www.festool.nl.

Alleen originele machines en reserveonderdelen van
Festool gebruiken. Het gebruik van inferieure machines
en onbekende accessoires kan tot een verhoogd
letselrisico en aanzienlijke onbalans leiden, waardoor de
kwaliteit van de werkresultaten afneemt en de slijtage
van de elektrische machine toeneemt.

Lijstaanslag LA-DF 500/700
= Zie afbeelding [11].

Ronde aanslag RA-DF 500/700
= Zie afbeelding [12].

Dwarsaanslag QA-DF 500/700
= Zie afbeelding [13].
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12 Milieu
Elektrische machine, gebruikte batterijen en
Ef accu’s niet met het huisvuil weggooien. De
apparaten, accessoires en verpakkingen op
milieuvriendelijke wijze afvoeren. De nationale
voorschriften in acht nemen.
Gebruikte batterijen, accu's en lampen v6dr verwijdering
op een niet-vernielende wijze van het elektrische
apparaat scheiden. Daardoor kunnen ze efficiént
gerecycled worden.
Volgens de Europese richtlijn inzake gebruikte
elektrische en elektronische apparaten en de omzetting
hiervan in de nationale wetgeving dienen oude
elektrische apparaten gescheiden te worden ingezameld
en op milieuvriendelijke wijze te worden afgevoerd.

Informatie over de inzamelpunten vind je op

Informatie over kritische stoffen:

13 Algemene aanwijzingen

13.1 Licentieaanwijzingen

Licentieaanwijzingen over de eventueel in het product
gebruikte Open Source-licenties zijn te vinden in de

14 Foutoplossing

Probleem Mogelijke oorzaken

Brandplekken Bot freesgereedschap.

Gat is te nauw, DOMINO-
steen past niet.

Bot freesgereedschap.

gat).

Vergroting van het
deuvelgat met 4 mm/
5 mm freesgereedschap.

Het freesgereedschapis niet
geschikt voor de ingestelde
freesdiepte.

Splinters in de gatrand. Te hoge aanvoersnelheid.

Het gat is niet parallel aan

de werkstukkant. bewogen.

Geen afzuiging aangesloten.

De rubberbuffers [2-5] zijn
versleten.

De freesmachine loopt
onrustig, schokt.

Afzettingen/spanen onder de
bodemplaat.

Gat niet onder een juiste
hoek (90°) ten opzichte
van het

Hoekaanslag niet precies 90°
werkstukoppervlak.

ingesteld.

Zonder hoekverstelling gewerkt.

Freesmachine verschuift
bij het infrezen.

Te hoge aanvoersnelheid.

Gereedschap komt niet
los bij de
gereedschapswissel.

Spilvergrendeling werkt niet.

Afzettingen (bijv. spanen in het

Het werkstuk is bij de bewerking

Festool App* onder Informatie > Opensourcelicenties
voor elektrische gereedschappen.

* Niet voor elk land beschikbaar.

13.2 Bluetooth®

Het woordmerk Bluetooth® en de logo's zijn
geregistreerde merken van Bluetooth SIG, Inc. en worden
door TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG en dus door
Festool onder licentie gebruikt.

13.3

Het elektrische gereedschap bevat een chip voor de
automatische opslag van machine- en gebruiksgegevens.
De opgeslagen gegevens hebben geen betrekking op
personen.

De gegevens kunnen met speciale apparaten contactloos
uitgelezen worden en worden door Festool uitsluitend
gebruikt voor de storingsdiagnose, reparatie- en
garantieafwikkeling alsmede voor de verbetering van de
kwaliteit of de verdere ontwikkeling van het elektrische
gereedschap. Zonder uitdrukkelijke toestemming van de
klant worden de gegevens niet voor andere doeleinden
gebruikt.

Informatie over gegevensbeveiliging

Oplossingen
Scherp freesgereedschap gebruiken.

Scherp freesgereedschap gebruiken.

Afzettingen verwijderen en met stofafzuiging werken.

De freesdiepte verkleinen.

De aanvoersnelheid verminderen.

Het werkstuk goed bevestigen.

Afzuiging aansluiten.

Dre rubberbuffers vervangen (reserveonderdeel).

Afzettingen verwijderen.
Hoekaanslag exact op 90° instellen.

Hoekverstelling gebruiken.

Aanvoersnelheid verminderen.

De spil met steeksleutel tegen het gereedschap
verdraaien. Als het probleem vaker voorkomt, dan
contact opnemen met de klantenservice.
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Ostrzezenie przed ogélnym zagrozeniem

Ostrzezenie przed porazeniem pradem

Przeczytac instrukcje obstugi i wskazdwki
dotyczace bezpieczenstwa.

Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu.

Nalezy stosowac ochrone drog oddechowych.

DO

Przy wymianie narzedzia nosic¢ rekawice
ochronne.

(C)

m «0l b= @

Nosi¢ okulary ochronne.

Wtozy¢ akumulator.

Zdjac¢ akumulator.

Nie wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

N
m

Oznakowanie zgodnosci CE

Narzedzie wyposazone jest w chip

Zalecenie, wskazdwka

N@y

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa

2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

2.2

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace frezarek
do potaczen

umozliwiajacy zapis danych. patrz rozdziat 13.3

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie wskazéwek i

instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzié

do porazenia pradem, pozaru i/ lub powstania ciezkich
obrazen ciata.

Wszystkie wskazowki i instrukcje dotyczace

bezpieczenstwa nalezy zachowac do wykorzystania w

przysztosci.

Przestrzegac wskazowek zawartych w instrukcji obstugi

tadowarki i akumulatora.

2.3

Frezy musza by¢ dopuszczone do stosowania co
najmniej z predkoscia obrotowa podana na
elektronarzedziu. Frezy pracujace z nadmierna
predkoscia obrotowa moga sie rozpasé i
spowodowacd obrazenia.

Zawsze uzywac urzadzenia zabezpieczajace .
Urzadzenie zabezpieczajace chroni uzytkownika
przed odtamanymi czesciami frezu i przed
niezamierzonym dotknieciem frezu.

Do tego elektronarzedzia nalezy stosowac
wytacznie frezy oferowane przez firme Festool.
Korzystanie z innych frezéw jest zabronione ze
wzgledu na zwiekszone ryzyko obrazen.

Mozna uzywad wytacznie frezow, spetniajacych
norme EN 847-1. Wszystkie frezy firmy Festool
spetniaja te wymagania.

Uzywane narzedzia musza by¢ dopuszczone zgodnie
znorma EN 847-1 dla predkosci obrotowych
wynoszacych co najmniej 30000 min',

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
system prowadzacy jest prawidtowo i catkowicie
zamocowany do zespotu silnika. Frez musi
catkowicie chowad sie w pokrywie ochronne;j.

Nalezy stosowac¢ odpowiednie srodki ochrony
indywidualnej: Ochronniki stuchu i okulary
ochronne.

Nalezy stosowac odpowiednie srodki ochrony drag
oddechowych, aby chroni¢ zdrowie. W
pomieszczeniach zamknietych nalezy dbaé o
wystarczajaca wentylacje oraz podtaczy¢ urzadzenie
odsysajace.

Do zasilania elektronarzedzia akumulatorowego
nalezy uzywac wytacznie akumulatorow
przeznaczonych do tego celu i nie stosowac
zasilaczy sieciowych. Do tadowania akumulatorow
nie wolno uzywac tadowarek innych firm.
Zastosowanie wyposazenia niedopuszczonego przez
producenta moze doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym lub powaznego wypadku.

Instrukcje bezpieczenstwa dla frezow

Informacje ogolne

Podczas wypakowywania i pakowania narzedzia, jak
réwniez w czasie manipulowania narzedziem (np.
przy montazu w maszynie) nalezy postepowac z
najwieksza starannoscia. Niebezpieczenstwo
zranienia bardzo ostrymi ostrzami!

Podczas pracy z narzedziem, noszenie rekawic
ochronnych poprawia chwyt narzedzia i dodatkowo
zmniejsza ryzyko urazow.

OSTRZEZENIE! Narzedzia z widocznymi peknieciami,

z tepymi lub uszkodzonymi ostrzami nie moga by¢
stosowane.

Montaz i mocowanie

Narzedzia musza byc tak mocowane, aby nie
poluzowaty sie podczas uzytkowania.

éruby naprezajace i sruby mocujace nalezy
przykreci¢ za pomoca odpowiednich kluczy i z
momentem obrotowym podanym przez producenta.
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Polski

- Przedtuzanie klucza lub dokrecanie poprzez
uderzanie mtotkiem jest zabronione.

- Powierzchnie mocujace musza by¢ wolne od
zanieczyszczen, smaru, oleju i wody.

Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

- Nalezy stosowad wytacznie oryginalne czesci
zamienne firmy Festool.

- Naprawy lub prace zwiazane ze szlifowaniem w
ramach obrébki dodatkowej moga by¢ wykonywane
wytacznie przez warsztaty obstugi klienta Festool lub
przez wykwalifikowanych specjalistow.

- Nie wolno zmienia¢ konstrukcji narzedzia.

- W przypadku napraw i szlifowania nalezy postepowac
zgodnie z dodatkowymi instrukcjami na stronie

- Narzedzia nalezy regularnie odzywiczac i czyscié
(srodki czyszczace o wartosci pH od 4,5 do 8).

- Ponowne ostrzenie frezow moze mie¢ wptyw na
doktadnos¢ wynikow frezowania.

- Transportowac narzedzie wytacznie w odpowiednim
opakowaniu - niebezpieczenstwo zranienia!

2.4 Wartosci emis;ji

Wartosci obliczone zgodnie z EN 60745 wynosza
zazwyczaj:

Poziom cisnienia akustycznego Lps =87 dB(A]
Poziom mocy akustycznej Lwa = 98 dB(A)
Nieoznaczonos$é K=1,5dB

&@ 0STROZNIE

Hatas emitowany podczas pracy z elektronarzedziem
moze spowodowac uszkodzenie stuchu.

= Nalezy korzysta¢ z ochronnikéw stuchu.

Wartos¢ emisji wibracji a,, (suma wektorowa w trzech

kierunkach) oraz tolerancja btedu K ustalone wg
EN 60745:

(3-osiowy) ap < 2,5 m/s?

K=15m/s?

Podane wartosci emisji (wibracje, szmery)

- stuza do pordwnania narzedzi,

- nadaja sie do tymczasowej oceny obciazenia
wibracjami i hatasem podczas uzytkowania,

- odnosza sie do gtéwnych zastosowan
elektronarzedzia.

AN

Rzeczywiste wartosci emisji hatasu moga rézni¢ sie
od wartosci podanych. Zalezy to od zastosowania
narzedzia i rodzaju obrabianego elementu.

» Podczas catego cyklu pracy nalezy oceniac
rzeczywiste obciazenie.

» W zaleznosci od rzeczywistego obciazenia nalezy
okresli¢ odpowiednie srodki bezpieczenstwa.

OSTROZNIE

3 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Frezarka do potaczen przeznaczona jest do wykonywania
potaczen za pomoca kotkéw i tacznikow DOMINO w
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drewnie twardym i miekkim, ptytach widérowych, sklejce,
materiatach drewnianych. Kazde uzycie wykraczajace
poza ten zakres jest uwazane za niewtasciwe.

W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
odpowiedzialnos$¢ ponosi uzytkownik.

4 Dane techniczne
Akumulatorowa frezarka do DFC 500
potaczen
Napiecie silnika 18V =

Predko$¢ obrotowa, maks. (bieg 18500 obr./min

jatowy)
Gtebokos¢ frezowania, maks. 28 mm

Szerokosc frezowania, 23 mm + @ frezu

maks.

@ frezu, maks. 10 mm

Gwint watu napedowego Mé x 0,75

Odpowiednie akumulatory Seria Festool
BP 18 > 4 Ah

Ciezar bez akumulatora 3,4 kg

41 Frezy

Dane techniczne, patrz nadruk na frezie.

5 Elementy urzadzenia

[1-1]1 Dodatkowy uchwyt

[1-2]1 System prowadzacy (zabezpieczenie)

[1-3]1 Odblokowanie zespotu silnika

[1-4] Pokretto do ustalania szerokosci otworu na
tacznik DOMINO

[1-51 Akumulator

[1-6]1 Wtacznik/wytacznik

[1-7]1 Przycisk zwalniania akumulatora

[1-8]1 Uchwyt

[1-91 Dzwignia blokujaca gtebokosci frezowania

[1-10] Blokada dzwigni ustalajace;
[1-11]1 Suwak wyboru grubosci materiatu
[1-12] Dzwignia zaciskowa ogranicznika katowego

[2-1] Przycisk do zwalniania koncéwek

ogranicznikéw

[2-2] DzZwignia zaciskowa do ustawiania wysokosci
frezu

[2-3] Kroéciec ssacy

[2-4] Blokada wrzeciona

[2-5] Gumowy zderzak

[2-6] Sworznie ograniczajace

Podane rysunki znajduja sie w zataczniku instrukcji
obstugi.

6 Akumulator

Przed zatozeniem akumulatora sprawdzié¢ ztacze
akumulatora pod katem czystosci. Zanieczyszczenie
ztacza akumulatora moze utrudniaé prawidtowy kontakt i
prowadzi¢ do uszkodzenia stykow.

Zaburzony kontakt moze spowodowaé przegrzanie i
uszkodzenie urzadzenia.
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[3A] Wyjaé¢ akumulator.

[3B] click Wtozy¢ akumulator w taki sposob, aby
Ic zatrzasnat sie na swoim miejscu.

@ Wiecej informacji na temat tadowarki i
akumulatora mozna znalez¢ w odpowiednich
instrukcjach obstugi.

7 Rozruch

7.1 Wtaczanie/wytaczanie

Przetacznik [1-6] stuzy jako wtacznik/wytacznik (I = wt., 0
= wyt.).

7.2 Pierwsze uruchomienie

= Przed pierwszym uruchomieniem nalezy usunaé
folie ochronna z dolnej czesci systemu
prowadzacego [4-3].

= Usunac¢ zabezpieczenie transportowe [4-71.

Przed kazdym transportowaniem nalezy ponownie
zatozy¢ zabezpieczenie transportowe w celu
ochrony elektronarzedzia.

8 Ustawienia

N

Niebezpieczenstwo zranienia

= Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy
elektronarzedziu, nalezy odtaczy¢ od niego
akumulator.

OSTRZEZENIE

8.1 Festool App*

Do konfigurowania elektronarzedzia mozna uzy¢ aplikacji
Festool App. W tym celu nalezy uzy¢ akumulatora
Bluetooth®.

Potaczenie akumulatora poprzez Bluetooth®, patrz
instrukcja uzytkowania akumulatora.

* Nie jest dostepna w kazdym kraju.

8.2 Wymiana frezu

&@ 0STROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia zwiazane z goracym i
ostrym narzedziem roboczym.

= Nie stosowac stepionych ani uszkodzonych
narzedzi.

= Przy obstudze narzedzie stosowac rekawice
ochronne.

Wyjmowanie frezu

= Podnie$¢ dzwignie zwalniajaca [4-1] za pomoca
klucza widetkowego [4-2].

= Odtaczy¢ zespét silnika [4-6] i system
prowadzacy [4-3].

= Przytrzymac nacisnieta blokade wrzeciona [5-11.

= Odkreci¢ frez [5-2] za pomoca dotaczonego klucza
widetkowego.

= Pusci¢ blokade wrzeciona.

Polski

Zaktadanie frezu

AN

Niebezpieczenstwo zranienia

» Przed zamontowaniem nowego frezu nalezy
sprawdzié, czy elektronarzedzie, system
prowadzacy i prowadnice [4-5] sa czyste.

= W razie koniecznosci usunac zanieczyszczenia.

= Stosowacd wytacznie ostre, nieuszkodzone i czyste
narzedzia do frezowania.

OSTRZEZENIE

= Przytrzymac nacisnieta blokade wrzeciona [5-11.

= Wkrecic¢ recznie frez [5-2] za pomoca dotaczonego
klucza widetkowego.

= Puscié blokade wrzeciona [5-1].

= Nasunac system prowadzacy [4-3] trzymajac za
dodatkowy uchwyt [4-4] na zespdt silnika [4-6] do
styszalnego zatrzasniecia.

8.3 Dostosowanie pozycji dzwigni zaciskowej

@ Ustawienie dzwigni zaciskowych [6-7] i [6-5]
mozna zmieniac poprzez ich podniesienie. W stanie
zaciagnietym nie powinny one wystawac ponad
powierzchnie przytozenia.

8.4 Ustawianie gtebokosci frezowania

N

Frez moze wyjs¢ z tytu elementu obrabianego.
Niebezpieczenstwo zranienia

= Ustawi¢ gtebokosc frezowania co najmniej 3 mm
mniejsza niz grubosc¢ obrabianego elementu.

OSTRZEZENIE

= Otworzy¢ blokade dzwigni ustalajacej [6-2] poprzez
nacisniecie.

= Ustawi¢ wymagana gtebokos$¢ frezowania za pomoca
dzwigni ustalajacej [6-1]1 (12 mm, 15 mm, 20 mm,
25 mm, 28 mm).
ZALECENIE Dla frezéw o $rednicy 5 mm, ze wzgledu
na ich krotka dtugosé chwytu, dopuszczalne sa tylko
gtebokosci frezowania 12 mm, 15 mm i 20 mm.

= Zwolni¢ blokade dzwigni ustalajace;.

Dla tacznikéw DOMINO 4x20 mm dostepny jest specjalny

frez D 4-NL 11 HW-DF 500. Ten frez jest skrocony o

10 mm ze wzgledu na ryzyko ztamania. Podczas

korzystania z tego frezu nalezy przestrzegac

nastepujacych informacji:

= Ten tacznik DOMINO mozna pozycjonowad jedynie
centralnie [7B].

» Ustawic gtebokosc frezowania na 20 mm.
Rzeczywista gtebokosc¢ frezowania
odpowiada 10 mm.

8.5 Ustawianie wysokosci frezowania

Ustawienie podstawowe
Ustawié suwak wyboru na 20. Wéwczas wysokos¢
frezowania wynosi hii= 10 mm.

Umozliwia to wykorzystanie powierzchni oparcia frezarki
do potaczen jako krawedzi odniesienia do frezowania
pionowego na powierzchniach ptyt.
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h = odlegtos¢ od dolnej czesci systemu prowadzacego (=
gérnej czesci elementu obrabianego) do $rodka
frezowanego otworu.

i = odlegtos¢ od powierzchni podparcia frezarki do
potaczen do srodka frezowanego otworu.

Z suwakiem wyboru

Frezowany otwdr znajduje sie w srodku grubosci

materiatu ustawionej na suwaku wyboru.

= Zwolni¢ dzwignie zaciskowa [6-7] do ustawiania
wysokosci frezu.

= Unies¢ za pomoca dodatkowego uchwytu [6-6]
przednia czes¢ systemu prowadzacego.

= Za pomoca suwaka wyboru [6-3] ustawi¢ grubos¢
obrabianego materiatu (16 mm, 20 mm, 22 mm,
25 mm, 28 mm, 36 mm, 40 mm).

» Wocisnac przednia czes¢ systemu prowadzenia do
oporu w dét.

= Zamkna¢ dzwignie zaciskowa [6-7].

Dowolny wybor

= Zwolni¢ dzwignie zaciskowa [6-7] do ustawiania
wysokosci frezu.

= Unieé¢ za pomoca dodatkowego uchwytu [6-6]
przednia czes¢ systemu prowadzacego.

» Przesunac¢ suwak wyboru [6-3] do oporu w kierunku
zespotu silnika.

= Ustawic¢ zadana wysokos¢ frezowania h w oparciu o
skale [6-8]. W tym celu nalezy przesuna¢ przednia
czes¢ systemu prowadzacego w pionie.

= Zamknaé dzwignie zaciskowa [6-7].

8.6 Ustawianie kata frezowania

= Zwolni¢ dZzwignie zaciskowa do ustawiania
kata [6-5].
= Ustawi¢ zadany kat:
= w oparciu o skale [6-4] bezstopniowo w zakresie
od 0° do 90°.
= z blokada w punkcie 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.
= Zamknac dzwignie zaciskowa [6-5].

W przypadku frezowania skoséw nalezy ustawi¢ w
miare mozliwosci jak najmniejsza wysokos¢ i
gtebokosc frezowania, poniewaz w przeciwnym
razie istnieje niebezpieczenstwo wyjscia frezu z drugiej
strony.
Frezowanie waskich elementéw pod katem
= Ustawi¢ zadany kat.
= Zwolni¢ dzwignie zaciskowa [6-7] do ustawiania
wysokosci frezu.
» Przesunad suwak [6-3] do oporu w kierunku zespotu
silnika.
Przesunac¢ przyktadnice katowa catkowicie w dot.
Zamkna¢ dzwignie zaciskowa [6-71.

\

\

Przed przestawieniem przyktadnicy katowe]
zawsze najpierw nalezy zwolni¢ dzwignie
zaciskowa [6-7].

Ustawianie szerokosci otworu pod kotek za

pomoca przetacznika obrotowego [7-1] jest

niezawodnie mozliwe tylko podczas pracy
maszyny!

8.7 Ustawianie szerokosci otworu pod kotek

112

Mozna ustawiac nastepujace szerokosci otworéw pod
kotki (rys. [7A]):

- 13,5 mm + $rednica frezu

- 18 mm + $rednica frezu

- 23 mm + $rednica frezu

8.8 Ustawianie ogranicznikow kotkowych [9]

Ograniczniki kotkowe [9-2] stuza jako elementy
dystansowe wzgledem s$rodka frezu. Zaczynajac od
krawedzi odniesienia, mozna szybko rozmiesci¢ kilka
tacznikow DOMINO w okreslonych odlegtosciach.

Nieuzywane ograniczniki mozna pojedynczo schowac
poprzez ich nacis$niecie. Za pomoca dwodch guzikéw [9-1]
mozna zwolni¢ ograniczniki kotkowe.

8.9 Ssawka

& OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia spowodowane pytami

= Nigdy nie pracowac bez odsysania pytu.

= Przestrzegac przepisow obowiazujacych w danym
kraju.

= Stosowac maske ochronna!

Nagromadzenie widréw w obszarze frezowania moze
pogorszy¢ wynik pracy. Dlatego lepiej jest pracowac z
mobilnym odkurzaczem z petna moca ssania.

Do krééca ssacego mozna podtaczyé [2-3] odkurzacz
mobilny Festool o $rednicy weza ssacego 27 mm.
OSTROZNIE! Jedli nie jest uzywany antystatyczny waz
ssacy, moze dojs¢ do natadowania statycznego.
Uzytkownik moze zostaé porazony pradem elektrycznym,
a elektronika elektronarzedzia moze zostaé uszkodzona.

8.10 Prowadnica dodatkowa z rozszerzeniem
przytozenia

Dzieki prowadnicy dodatkowe]j [8-2] mozna powiekszy¢
powierzchnie przytozenia przy frezowaniu przy krawedzi
elementu obrabianego i w ten sposdb pewniej prowadzic¢
elektronarzedzie.

= Przymocowac prowadnice dodatkowa obiema
$rubami [8-1] do otwordw gwintowanych [8-3]
systemu prowadzacego.
Powierzchnie przytozenia prowadnicy
dodatkowej [8-5] i stotu [8-4] musza znajdowac sie
w jednej ptaszczyznie.

9 Praca z narzedziem elektrycznym

Drewno jest materiatem naturalnym, niejednorodnym.
Dlatego podczas obrdbki drewna zawsze moga wystapic
pewne odchytki wymiarowe, nawet jesli maszyna jest
precyzyjnie ustawiona. Obstuga maszyny (np. predkoé¢
posuwu) réwniez ma wptyw na doktadno$¢ pracy.
Ponadto wymiary tacznikdw DOMINO wykonanych z
drewna moga sie zmienia¢ w zaleznosci od sposobu ich
przechowywania (np. wilgotnosci). Wszystkie te czynniki
wptywaja na doktadnos$¢ wymiarowa wykonywanych
otworéw pod kotki i potaczen kotkowych.

@ Zalecamy, aby przed przystapieniem do obrdbki
ostatecznego elementu obrabianego wykonac
probne frezowanie i taczenie na probnym
elemencie.



Podczas pracy nalezy przestrzegac wszystkich
opisanych na poczatku wskazowek

bezpieczenstwa oraz nastepujacych zasad:

- Zamocowac¢ element obrabiany w taki sposob, aby
nie mogt poruszyc sie w czasie obrébki.

- Podczas pracy elektronarzedzie nalezy trzymac
obiema rekami za uchwyt i uchwyt dodatkowy.
Zmniejsza to ryzyko obrazen i jest nieodzowne dla
osiagniecia precyzyjnych wynikow pracy.

- Zamknac¢ dzwignie zaciskowa do ustawiania
wysokosci frezowania [2-2] i dZzwignie zaciskowa do
ustawiania kata [1-12], w taki sposdb, aby nie byto
mozliwe niezamierzone poluzowanie podczas pracy.

- Dopasowac predkosé posuwu do srednicy frezu i
materiatu. Pracowac ze stata predkoscia posuwu.

9.1 Sposdb postepowania

Wykonanie potaczenia na taczniki DOMINO:

Patrz rozdz.

. Wybra¢ tacznik DOMINO i wtozy¢ odpowiedni 8.2
frez do frezarki do potaczen.

—_

Ustawi¢ gtebokos¢ frezowania. 8.4
Ustawié wysokos¢ frezowania. 8.5

Ustawic¢ kat frezowania. 8.6

Al ol Bl B

Zaznaczy¢ powierzchnie elementow
obrabianych [10-1], ktére tacza sie ze soba,
aby po wyfrezowaniu otwordw pod kotki mozna
byto je prawidtowo ztozy¢.

o

Przytozy¢ oba taczone elementy obrabiane do
siebie i zaznaczy¢ wymagane pozycje
tacznikéw DOMINO, za pomoca otéwka [10-2].

~

Ustawié zadana szerokos$¢ otworu na tacznik. 8.7

©

Wyfrezowaé otwory pod taczniki:

- pierwszy otwor pod kotek przez przytozenie
ogranicznika kotkowego do bocznej
krawedzi elementu obrabianego,

- nastepne otwory pod kotki wedtug
uprzednio wykonanych zaznaczen
otéwkiem i skali wziernika [10-3].

® Sprawdzi¢ kazdy otwér pod kotek pod wzgledem
obecnosci widréw i w razie potrzeby usunaé je.

Wyfrezowaé pierwszy otwdr bez luzu (szerokosé
otworu pod kotek = szerokos$¢ tacznika DOMINO] i
pozostate otwory pod kotki o nastepnej wiekszej
$rednicy ([10]). Pierwszy otwér pod kotek stuzy
jako wymiar odniesienia, a pozostate otwory pod
kotek maja tolerancje na niedoskonatosci podczas
wykonywania.

Polski

10 Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

& A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenia pradem

» Przed przystapieniem do wszelkich prac zwiazanych
z konserwacja i utrzymaniem we wtasciwym stanie
nalezy zawsze wyjac¢ akumulator z elektronarzedzia.

= Wszelkie prace konserwacyjne i naprawcze, ktére
wymagaja otwarcia obudowy silnika, moga by¢
wykonywane wytacznie przez autoryzowany
warsztat serwisowy.

Serwis i naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez
producenta i w certyfikowanych warsztatach. Nalezy
stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne firmy
Festool.

Wiecej informacji: www.festool.pl/serwis

Przestrzegac nastepujacych wskazéwek:

= Uszkodzone urzadzenia zabezpieczajace i czesci
musza zostac naprawione lub wymienione przez
autoryzowany warsztat specjalistyczny, o ile w
instrukcji obstugi nie sa podane inne zalecenia.

» Dla zapewnienia cyrkulacji powietrza, otwory
wlotowe powietrza chtodzacego w obudowie musza
by¢ zawsze odstoniete i czyste.

= Styki przytaczeniowe narzedzia elektrycznego,
tadowarki i akumulatora nalezy utrzymywacé w
czystosci.

= Oczysci¢ prowadnice [4-5] z osaddw pytu.

= Regularnie smarowac prowadnice niewielka iloscia
oleju niezawierajgcego zywicy (np. olejem do maszyn
do szycial.

11 Wyposazenie

Numery zamdwieniowe dla akcesoridw i narzedzi podano
na stronie www.festool.pl.

Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych narzedzi
roboczych i oryginalnych akcesoriow firmy Festool.
Stosowanie narzedzi roboczych o nizszej jakosci oraz
wyposazenia innych firm moze prowadzic¢ do
zwiekszonego ryzyka obrazen i znacznego niewywazenia,
co moze pogarszac jakosé wynikdw pracy i zwiekszac
zuzycie elektronarzedzia.

Przyktadnica do listew LA-DF 500/700

= Patrzilustracja [11].

Prowadnica do elementow okragtych RA-DF 500/700
= Patrzilustracja [12].

Przyktadnica poprzeczna QA-DF 500/700
= Patrzilustracja [13].

12 Srodowisko

Urzadzen elektrycznych, zuzytych baterii i
akumulatordw nie wolno wyrzucac do odpadow

domowych. Urzadzenia, wyposazenie i
opakowania przekazywac do recyklingu przyjaznego
Srodowisku. Przestrzegac obowiazujacych przepiséw
krajowych.

Przed wyrzuceniem starych baterii, akumulatoréow i lamp
nalezy oddzieli¢ je od urzadzenia elektrycznego, nie
niszczac ich. Dzieki temu mozna je skutecznie poddac
recyklingowi.
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Polski

Zgodnie z europejska dyrektywa dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych i jej
transpozycja do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia
elektryczne podlegaja segregacji i recyklingowi w sposéb
przyjazny srodowisku.

Informacje na temat punktéw zbidrki mozna znalez¢ pod
adresem

Informacje o substancjach krytycznych:

13 Wskazowki ogdlne

13.1

Informacje o licencji dotyczace wszelkich licencji open
source wykorzystywanych w produkcie mozna znalez¢ w
Festool App* pod adresem Informacje > Licencje open

Informacje o licencji

source narzedzia.

* Nie jest dostepna w kazdym kraju.

14 Usuwanie usterek

Problem
Miejsca przypalenia

Za waski otwor pod kotek,
nie mozna wprowadzic
tacznika DOMINO.

Poszerzanie otworu pod
kotek za pomoca 4 mm/
5 mm frezu.

Wyrwy na krawedzi
otworu pod kotek.

Otwor pod kotek nie jest
rownolegty do krawedzi
elementu obrabianego.

Frezarka do potaczen
pracuje nieréwnomiernie,
szarpie.

Otwor pod kotek nie jest
pod katem prostym (90°)
w stosunku do
powierzchni elementu
obrabianego.

Frezarka do potaczen
slizga sie podczas
frezowania.

Nie mozna zwolnic¢
narzedzia podczas
wymiany.

Mozliwe przyczyny
Stepiony frez.

Stepiony frez.
Ztogi (np. wiéry w otworze pod
kotek].

Frez nie jest odpowiedni dla
ustawione] gtebokosci
frezowania.

Za duza predkos¢ posuwu.

Element obrabiany poruszyt sie
podczas obroébki.

Nie podtaczono odsysania.
Gumowe zderzaki [2-5] sa
zuzyte.

Ztogi/widry pod ptyta dolna.

Przyktadnica katowa nie jest
ustawiona doktadnie na 90°.

Praca bez podparcia katowego.

Za duza predkos¢ posuwu.

Nie dziata blokada wrzeciona.

13.2 Bluetooth®

Znak stowny i loga Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami
towarowymi firmy Bluetooth SIG, Inc. i sa uzywane na
podstawie licencji przez TTS Tooltechnic Systems AG &
Co. KG a tym samym przez Festool.

13.3

Elektronarzedzie wyposazone jest w chip stuzacy do
automatycznego zapisywania danych o maszynie i jej
pracy. Zapisane dane nie zawieraja bezposrednich danych
osobowych.

Za pomoca specjalnych urzadzen mozna dane te
bezprzewodowo odczytac. Beda one uzywane wytacznie w
przypadku diagnozy btedéw, przeprowadzania naprawy
czy gwarancji oraz w celu poprawy jakosci lub ulepszania
elektronarzedzia. Uzycie danych poza wymienionym
obszarem bez wyraznej zgody Klienta nie jest mozliwe.

Informacje o ochronie danych

Srodki zaradcze
Uzy¢ ostrego frezu.

Uzy¢ ostrego frezu.

Usunaé ztogi i pracowaé uzywajac odsysania pytu.

Zmniejszy¢ gtebokosc¢ frezowania.

Zmniejszy¢ predkosé posuwu.

Przymocowac odpowiednio element obrabiany.

Podtaczy¢ odsysanie.

Wymieni¢ gumowe zderzaki (cze$¢ zamienna).

Usunac ztogi.

Ustawi¢ przyktadnice katowa doktadnie na 90°.
Uzy¢ podparcia katowego.

Zmniejszy¢ predkosé posuwu.

Przekrecic¢ wrzeciono kluczem widetkowym
przeciwnie do narzedzia. W przypadku wielokrotnego
wystapienia tego problemu nalezy skontaktowac sie z
serwisem.
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1 Simbolos

Adverténcia de perigo geral

Adverténcia de choque elétrico

Ler Manual de instrucoes, indicacoes de
seguranca.

Usar protecao auditiva.

Usar mascara de protecao respiratoria.

Usar luvas de protecao durante a mudanca da
ferramenta.

(C)

w«m ®*1@@®@@[>[>

Usar dculos de protecao.

Colocar a bateria.

Retirar a bateria.

N3&o deitar no lixo doméstico.

N
m

Marcacao CE de conformidade

A ferramenta contém um chip para guardar
dados. Consultar capitulo 13.3

Conselho, indicacao

N@y

Indicacoes de seguranca

2.1 Indicacoes gerais de seguranca para
ferramentas elétricas

ADVERTENCIA! Leia todas as indicacoes de

seguranca e instrucoes. O incumprimento das
indicacoes de seguranca e instrucoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as indicacoes de seguranca e instrucoes
para futura referéncia.
Tenha em atencao o manual de instrucoes do
carregador e da bateria.

2.2 Indicacoes de seguranca para fresadoras

- Asferramentas de fresar tém de estar concebidas,
pelo menos, para o numero de rotacoes indicado na
ferramenta elétrica. Ferramentas de fresar a
trabalhar com excesso de rotacoes podem ser
projetadas e causar ferimentos.

- Utilize sempre o dispositivo de protecao. O
dispositivo de protecao protege o utilizador de pecas
partidas da ferramenta de fresar e de um contacto
inadvertido com a ferramenta de fresar.

- Monte apenas as ferramentas de fresar
disponibilizadas pela Festool para esta ferramenta
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elétrica. Devido ao elevado perigo de ferimentos é
proibida a utilizacao de outras ferramentas de
fresar.

- S0 podem ser utilizadas ferramentas de fresar que
correspondam a norma EN 847-1. Todas as
ferramentas de fresar da Festool cumprem estas
exigéncias.

- Deacordocomanorma EN 847-1, as ferramentas
de trabalho utilizadas devem estar homologadas
para rotacoes de, no minimo, 30000 rpm.

- Antes de cada utilizacao. verifique se o suporte de
guia esta correta e completamente colocado na
unidade do motor. A ferramenta de fresar tem de
desaparecer completamente na cobertura de
protecao.

- Use equipamento de protecao individual adequado:
Protecdo auditiva e 6culos de protecao.

- Para proteger a sua saude, use uma protecao
respiratéria adequada. Em espacos fechados,
garantir que existe uma ventilacao suficiente e ligar
um aspirador mével.

- Utilize apenas as baterias previstas para o efeito e
nenhuma fonte de alimentacao para operar a
ferramenta elétrica de bateria. Nao utilize
quaisquer carregadores de outros fabricantes para
carregar a bateria. A utilizacao de acessoérios nao
previstos pelo fabricante pode causar um choque
elétrico e/ou acidentes graves.

2.3 Indicacoes de seguranca para ferramentas de
fresagem

Generalidades

- Ao desembalar e embalar a ferramenta, bem como
ao maneja-la (p. ex. montagem na maquina),
proceder com muito cuidado. Risco de ferimentos
devido a laminas muito afiadas!

- Ao manejar a ferramenta, a utilizacao de luvas de
protecao melhora a aderéncia na ferramenta e reduz
o risco de ferimentos.

- ADVERTENCIA! Ferramentas com fissuras visiveis,
ldminas embotadas ou danificadas nao devem ser
utilizadas.

Montagem e fixacao

- Asferramentas tém de estar fixas de forma a que
nao se soltem durante a utilizacao.

- As porcas de fixacao ou aperto devem ser apertadas
mediante utilizacao de uma chave adequada e com o
binario indicado pelo fabricante.

- Nao é permitida a extensdo da chave nem o aperto
com auxilio de martelo.

- As superficies de fixacdo tém de ser limpas de
sujidades, gordura, dleo e agua.
Manutencao e conservacao

- Utilize apenas pecas sobresselentes originais da
Festool.

- Asreparacoes e trabalhos de retificacao s6 devem
ser efetuados por oficinas de Servico Apds-venda
Festool ou por pessoal especializado.

- Aconstrucao da ferramenta nao deve ser alterada.

- Parareparacoes e trabalhos de retificacao ter em
atencao as indicacdes adicionais em www.festool.pt.
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- Retirar a resina da ferramenta e limpa-la
regularmente (produto de limpeza com ph entre 4,5
e8).

- Asferramentas de fresar reafiadas podem
influenciar a exatidao do resultado de fresagem.

- Transporte da ferramenta somente numa
embalagem adequada - Perigo de ferimentos!

2.4 Valores de emissoes

Os valores determinados de acordo com EN 60745 sao
tipicamente:

Nivel de press3o acustica Lpy = 87 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Lwa = 98 dB(A)
Inseguranca K=1,5dB

&@ CUIDADO

As emissoes de ruido durante o trabalho com a
ferramenta elétrica podem causar danos auditivos.

» Use uma protecao auditiva.

Nivel de emiss3o de vibracdes a,, (soma vetorial em trés

direcdes) e inseguranca K determinados segundo
EN 60745:

(3 eixos) ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Os valores de emissao indicados (vibrac3o, ruido)

- servem de comparativo de ferramentas,

- saotambém adequados para uma avaliacao
proviséria do coeficiente de vibracdes e do nivel de
ruido durante a aplicacao,

- representam as aplicacoes principais da ferramenta
elétrica.

& CUIDADO

Os valores de emissao podem divergir dos valores
apresentados. Isto depende da utilizacao da
ferramenta e do tipo de peca a trabalhar.

» Avalie a carga real durante todo o ciclo de trabalho.
» Dependendo da carga real, determine medidas de
seguranca adequadas.

3 Utilizacao de acordo com as disposicoes

A fresa esta concebida, de acordo com as especificacdes,
para a producao de juncoées com buchas DOMINO e
elementos de juncao Domino em madeira dura e macia,
placas de aglomerado de madeira, madeira
contraplacada e materiais de madeira. Qualquer
utilizacao diferente desta é considerada incorreta.

Em caso de utilizacao incorreta, a responsabilidade é do
utilizador.

4 Dados técnicos

Fresadora para buchas a bateria DFC 500
Voltagem do motor 18V =
NUmero max. de rotacdes (em 18500 rpm
vazio)

Profundidade de fresagem max. 28 mm
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Fresadora para buchas a bateria DFC 500
Largura de fresagem max. 23 mm + @ da ferramenta
de fresar

@ da ferramenta de fresar, max. 10 mm
Rosca do veio de acionamento Mé x 0,75
Baterias adequadas Festool série
BP 18 > 4 Ah

Peso sem bateria 3,4 kg

41 Ferramentas de fresar

Dados técnicos, consulte os dados impressos na
ferramenta de fresar.

5 Elementos do aparelho

[1-11 Punho adicional
[1-2] Suporte de guia (dispositivo de protecao)
[1-3] Desbloqueio da unidade do motor

[1-4] Interruptor rotativo para largura de orificio de
bucha DOMINO

[1-5] Bateria
[1-6] Interruptor de ativacio/desativacao
[1-7]1 Tecla para soltar a bateria

[1-8] Punho
[1-9]1 Alavanca de retencdo da profundidade de
fresagem

[1-10] Bloqueio da alavanca de retencao

[1-11] Corredica de pré-selecao para espessura do
material

[1-12] Punho de aperto para batente angular
[2-1] Botao para soltar o pino de batente

[2-2] Punho de aperto para ajuste da altura de
fresagem

[2-3] Bocal de aspiracao

[2-4] Dispositivo de paragem do fuso
[2-5] Batente de borracha

[2-6] Pinos de batente

As figuras indicadas encontram-se no inicio do manual
de instrucoes.

6 Bateria

Antes de se inserir a bateria, verificar que a interface da
bateria esta limpa. Qualquer sujidade da interface da
bateria pode impedir o contacto correto e levar a que os
contactos figuem danificados.

Um mau contacto pode fazer com que a ferramenta
sobreaqueca e fique danificada.

[3A] Retirar a bateria.

[3B] : Inserir a bateria até engatar.
click

Podera encontrar mais informacdes sobre o
carregador e a bateria nos respetivos manuais de
instrucoes.



7 Colocacao em funcionamento

7.1 Ligar/desligar

0 interruptor [1-6] funciona como interruptor de
activacdo/desactivacio (I = LIGAR, 0 = DESLIGAR).

7.2 Primeira colocacao em funcionamento

= Antes da primeira colocacdao em funcionamento,
retire a pelicula protetora da parte de baixo do
suporte de guia [4-3].

» Remova a protec3o de transporte [4-71.

@ Voltar a colocar a protecao de transporte para
protecao da ferramenta elétrica antes de cada
transporte.

8 Ajustes

& ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos

» Remova o acumulador da ferramenta elétrica antes
de quaisquer trabalhos na ferramenta elétrica.

8.1 App Festool*

Com auxilio da App Festool é possivel configurar a
ferramenta elétrica. Para o efeito, a bateria utilizada tem
de ser uma bateria Bluetooth®.

Ligacao da bateria por Bluetooth®, consultar o
manual de instrucoes da bateria.

* Nao disponivel para todos os paises.

8.2 Substitua a ferramenta de fresar

&@ CUIDADO

Perigo de ferimentos na ferramenta de trabalho

quente e afiada.

= Nao utilize quaisquer ferramentas de trabalho
embotadas e danificadas.

= Use luvas de protecao ao manusear a ferramenta
de trabalho.

Retire a ferramenta de fresar

= Eleve a alavanca de desbloqueio [4-1] com a chave
de bocas [4-2].

= Separe a unidade do motor [4-6] e 0 suporte de
guia [4-3].

= Mantenha o dispositivo de paragem do fuso [5-1]
pressionado.

= Desaparafuse a ferramenta de fresar [5-2] com a
chave de bocas fornecida.

= Solte o dispositivo de paragem do fuso.

Coloque a ferramenta de fresar

& ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos

» Antes de utilizar uma ferramenta de fresar nova,
certifique-se de que a ferramenta elétrica, o
suporte de guia e as guias [4-5] estao limpos.

» Elimine eventuais sujidades.

» Utilize apenas ferramentas de fresar afiadas, sem
danos e limpas.
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= Mantenha o dispositivo de paragem do fuso [5-1]
pressionado.

= Aparafuse a ferramenta de fresar [5-2] 3 m&o com a
chave de bocas fornecida.

= Soltar o dispositivo de paragem do fuso [5-11.

= Insira o suporte de guia [4-3] no punho
adicional [4-4] até engatar audivelmente na unidade
do motor [4-6].

8.3 Adapte a posicao da alavanca de aperto

@ A orientacdo dos punhos de aperto [6-7] e [6-5]
pode ser ajustada, levantando-se. Quando
apertados, eles ndo devem sobressair da superficie
de contacto.

8.4 Ajustar a profundidade de fresagem

& ADVERTENCIA

A ferramenta de fresar pode sair no lado de tras da

peca a trabalhar.

Perigo de ferimentos

» Ajuste uma profundidade de fresagem que seja,
pelo menos, 3 mm inferior a espessura da peca a
trabalhar.

= Abra o bloqueio da alavanca de retencao [6-2]
pressionando-o.

= Ajuste a profundidade de fresagem pretendida com a
alavanca de retencdo [6-1]1 (12 mm, 15 mm, 20 mm,
25 mm, 28 mm).

INDICACAO Para a ferramenta de fresar com 5 mm
didmetro, devido ao seu curto comprimento de fuste,
s6 sdo permitidas as profundidades de
fresagem 12 mm, 15 mm e 20 mm.
= Solte o bloqueio da alavanca de retencao.
Para as buchas DOMINO 4x20 mm existe a ferramenta de
fresar especial D 4-NL 11 HW-DF 500. Esta ferramenta
de fresar foi encurtada 10 mm devido ao risco de rutura.
Ao utilizar esta ferramenta de fresar, tenha em atencao:
= Esta bucha DOMINO sé pode ser posicionada ao
centro [7B].
» Ajuste a profundidade de fresagem para 20 mm. A
verdadeira profundidade de fresagem corresponde
a 10 mm.

8.5 Ajustar a altura de fresagem

Configuracao basica

Ajuste a corredica de pré-selecao para 20. Nessa altura,
a altura de fresagem h e i= 10 mm.

Deste modo, em fresagens verticais em superficies de
placas, pode utilizar-se a superficie de apoio da
fresadora para buchas como aresta de referéncia.

h = distancia do lado de baixo do suporte de guia (= lado
superior da peca a trabalhar) até ao centro do orificio de
fresagem.

i = distancia da superficie de apoio da fresadora para
buchas até ao centro do orificio de fresagem.

Com corredica de pré-selecao

O orificio de fresagem é fresado no centro da espessura
do material definida na corredica de pré-selecao.

= Solte a alavanca de aperto [6-7] para o ajuste da
altura de fresagem.

117



Portugués

= Com o punho adicional [6-6], eleve a parte dianteira
do suporte de guia.

= Com acorredica de pré-selecdo [6-3], ajuste a
espessura do material (16 mm, 20 mm, 22 mm,
25 mm, 28 mm, 36 mm, 40 mm) a trabalhar.

= Pressione a parte dianteira do suporte de guia para
baixo, até ao batente.

= Feche a alavanca de aperto [6-7].

De livre selecao

= Solte a alavanca de aperto [6-7] para o ajuste da
altura de fresagem.

» Com o punho adicional [6-6], eleve a parte dianteira
do suporte de guia.

= Empurre a corredica de pré-selecao [6-3] até ao
batente, em direcdo a unidade do motor.

= Ajuste a altura de fresagem pretendida h com base
na escala [6-8]. Para o efeito, desloque
verticalmente a parte dianteira do suporte de guia.

= Feche a alavanca de aperto [6-7].

8.6 Ajuste o angulo de fresagem

» Solte a alavanca de aperto para o ajuste
angular [6-5].
= Ajuste o angulo pretendido:
= com base na escala [6-4], progressivamente de
0° até 90°.
= com engate em 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.
= Feche a alavanca de aperto [6-5].

Ao fresar em meia-esquadria, ajuste a menor
& altura e profundidade de fresagem possivel, caso

contrario existe o perigo de a ferramenta de
fresar sair do outro lado.

Frese pecas a trabalhar finas em meia-esquadria

= Ajuste o angulo pretendido.

= Solte a alavanca de aperto [6-7] para o ajuste da
altura de fresagem.

» Empurre a corredica [6-3] até ao batente, em
direcao a unidade do motor.

» Empurre o batente angular completamente para
baixo.

» Feche a alavanca de aperto [6-7].

Antes de repor o batente angular, solte sempre,
primeiro, a alavanca de aperto [6-71.

8.7 Ajustar a largura de orificio de bucha

O ajuste da largura de orificio de bucha com o
& interruptor rotativo [7-1] s6 é possivel, de modo
fidvel, com a ferramenta a trabalhar!
E possivel ajustar as seguintes larguras de orificio de
bucha (imagem [7Al):
- 13,5 mm + didmetro da fresa
- 18 mm + diametro da fresa
- 23 mm + diametro da fresa

8.8 Ajuste os pinos de batente [9]

Os pinos de batente [9-2] servem de distanciadores
relativamente ao centro da fresa. A partir de uma aresta
de referéncia é possivel posicionar rapidamente varias
buchas DOMINO em distancias definidas.

Os pinos de batente nao utilizados podem ser engatados
individualmente, pressionando-os. Os pinos de batente
530 soltos por meio dos dois botdes [9-1].
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8.9 Aspiracao

& ADVERTENCIA

Perigo para a satde devido a pds

» Nunca trabalhar sem aspiracao.

» Observar as disposicoes nacionais.
» Use protecdo respiratdria!

O resultado de trabalho pode ser piorado devido a
acumulacoes de aparas na zona de fresagem. E por
conseguinte melhor trabalhar com um aspirador moével
regulado para maxima forca de aspiracao.

Ao bocal de aspiracdo [2-3], pode ser conectado um
aspirador movel Festool com um didmetro de tubo
flexivel de aspiracdo de 27 mm.

CUIDADO! Se nao for utilizado nenhum tubo flexivel de
aspiracao antiestatico, pode ocorrer um carregamento
estatico. O utilizador pode ser alvo de um choque elétrico
e a eletronica da ferramenta elétrica pode ser danificada.

8.10 Topo adicional com extensao de apoio

Com o topo adicional [8-2], é possivel aumentar a
superficie de apoio ao fresar na aresta da peca a
trabalhar e, assim, conduzir a ferramenta elétrica com
maior seguranca.

= Fixe o topo adicional com os dois parafusos [8-1] as
roscas [8-3] do suporte de guia.

As superficies de apoio do topo adicional [8-5] e da
bancada [8-4] tém de estar no mesmo plano.

9 Trabalhar com a ferramenta elétrica

A madeira é um material natural, heterogéneo. Por esta
razao, durante o seu processamento, podem sempre
ocorrer certos desvios das medidas, mesmo quando a
ferramenta estd ajustada com exatidao. A precisado do
trabalho também é influenciada pelo manuseamento da
ferramenta (p. ex., velocidade de avanco). Além disso, as
dimensoes das DOMINOs em madeira pode variar em
funcdo do seu armazenamento (p. ex., humidade). Todos
estes fatores influenciam a acuracia dimensional dos
orificios de bucha e juncoes por bucha.

Recomendamos que, antes de se processar a peca
final, se realize uma fresagem ou juncao de teste
numa peca de teste.

Durante o trabalho tenha em atencao todas as
indicacoes de seguranca iniciais assim como as
seguintes regras:

- Fixe a peca a trabalhar sempre, de modo a que nao
se possa mover, ao ser trabalhada.

- Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica
sempre com as duas maos no punho e no punho
adicional. Isso diminui o perigo de ferimentos e é
uma condicao para trabalhos precisos.

- Feche o punho de aperto para o ajuste da altura de
fresagem [2-2] e o0 punho de aperto para o ajuste
angular [1-12], de forma a que nao seja possivel
soltarem-se inadvertidamente durante o
funcionamento.

- Adapte a velocidade de avanco ao diametro da fresa
e ao material. Trabalhe com uma velocidade de
avanco constante.



9.1 Modo de procedimento

Producao de uma juncao por cavilha DOMINO:

Consultar o cap.

1. Selecione uma bucha DOMINO e insira a 8.2
ferramenta de fresar adequada na fresadora
para buchas.

2. Ajuste a profundidade de fresagem. 8.4
3. Ajuste a altura de fresagem. 8.5
4. Ajuste o angulo de fresagem. 8.6
5. Assinale as superficies das pecas a

trabalhar [10-1] que correspondem umas as
outras, para que possam ser corretamente
reagrupadas apds a fresagem dos orificios
para buchas.

6. Encoste as duas pecas a trabalhar que
pretende unir e marque as posicoes
pretendidas das buchas DOMINO com um
lapis [10-2].

7. Ajuste a largura de orificio de bucha 8.7
pretendida.

8. Frese os orificios para buchas:

- o primeiro orificio para bucha, encostando
o pino de batente a aresta lateral da peca a
trabalhar;

- os orificios para bucha seguintes, segundo
as marcas de lapis anteriormente
efetuadas e a escala da janela de
observacao [10-3].

@ Verifique todos os orificios de bucha em relacao a
aparas e, se necessario, esvazie-as.

@ Frese o primeiro orificio sem folga (largura de
orificio de bucha = largura de bucha DOMINO] e os
restantes orificios para bucha com a largura de
orificio de bucha imediatamente superior ([10]). O
primeiro orificio para bucha serve como referéncia,
enquanto os restantes orificios para bucha
possuem tolerancia para imprecisoes de producao.

Manutencao e conservacao

& @ ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico

» Antes de qualquer trabalho de manutencao e de
conservacao, retire sempre a bateria da ferramenta
elétrica.

» Mande efetuar todos os trabalhos de manutencao e
reparacao que exijam uma abertura da carcaca do
motor apenas por uma oficina de Servico Apds-
Venda autorizada.

O servico apos-venda e reparacoes s6 podem ser
realizados pelo fabricante ou por oficinas de servico.
Utilizar apenas pecas sobresselentes originais da
Festool.

Outras informacoes: www.festool.pt/servico

Observar as seguintes indicacoes:

= Dispositivos de protecao e pecas que estejam
danificados tém de ser reparados ou substituidos de

Portugués

forma competente por uma oficina especializada
credenciada, contanto que nao seja dada nenhuma
outra indicacao no manual de instrucdes.

= Paraassegurar a circulacao do ar, manter as
aberturas do ar de refrigeracao na carcaca sempre
desobstruidas e limpas.

» Manter limpos os contactos de ligacao na
ferramenta elétrica, carregador e bateria.

» Limpar as acumulacdes de pé das guias [4-5].

» Olear regularmente as guias com 6leo sem resina
(p. ex., 6leo de maquina de costura).

11 Acessorios

Encontrarad os nUmeros de encomenda para acessorios e
ferramentas em www.festool.pt.

Utilize apenas ferramentas de trabalho e acessorios
originais da Festool. A utilizacao de ferramentas de
trabalho de qualidade inferior e acessérios de outras
marcas pode aumentar o perigo de ferimentos e
provocar desequilibrios consideraveis que pioram a
qualidade dos resultados de trabalho e aumentam o
desgaste da ferramenta elétrica.

Batente LA-DF 500/700

= Consultar a figura [11].
Batente redondo RA-DF 500/700
= Consultar a figura [12].

Batente QA-DF 500/700
= Consultar a figura [13].

12 Meio ambiente

Nao deite equipamentos elétricos, pilhas
usadas e baterias no lixo doméstico. Encaminhe
os aparelhos, acessorios e embalagens para

reaproveitamento ecoldgico. Respeite as normas
nacionais em vigor.

Antes de proceder a eliminacdo, separe as pilhas usadas,
baterias e ldmpadas da ferramenta elétrica sem as
destruir. Desta forma, podem ser recicladas de forma
eficiente.

De acordo com a Diretiva Europeia relativa a residuos
elétricos e eletrdnicos e a sua transposicdo para o direito
nacional, os equipamentos elétricos usados tém de ser
recolhidos separadamente e reciclados de forma
ecoldgica.

Encontra informacdes sobre centros de recolha em
www.festool.com/environment.

Informacoes sobre substancias criticas:
www.festool.pt/reach

13 Indicacoes gerais

13.1 Informacoes sobre a licenca

As informacoes sobre a licenca de quaisquer licencas
Open Source utilizadas no produto, encontram-se na
Festool App* em Informacoes > Licencas de codigo
aberto das ferramentas.

* Nao disponivel para todos os paises.

13.2 Bluetooth®

A marca nominativa Bluetooth® e os logétipos sao
marcas registadas da Bluetooth SIG, Inc. e sao utilizados
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sob licenca pela TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG e,
por conseguinte, pela Festool.

13.3 Informacodes sobre a protecao de dados

A ferramenta elétrica possui um chip para a
memorizacao automatica de dados da ferramenta e de
funcionamento. Os dados guardados nao contém

qualquer associacao direta a pessoas.

14

Problema
Queimaduras

O orificio para buchas é
demasiado estreito, nao é
possivel inserir a bucha
DOMINO.

Alargamento do orificio
para buchas com 4 mm/
5 mm ferramenta de
fresar.

Farpas na aresta do
orificio para buchas.

O orificio para buchas nao
fica paralelo a aresta da
peca a trabalhar.

A fresadora para buchas
funciona de forma
irregular, aos solavancos.

Orificio de bucha nao
perpendicular (90°) &
superficie da peca a
trabalhar.

A fresadora para buchas
desliza ao fresar.

N&o é possivel soltar a
ferramenta durante a
mudanca de ferramentas.

Resolucao de erros

Causas possiveis
Ferramenta de fresar romba.

Ferramenta de fresar romba.

Sedimentacées [p. ex., aparas no
orificio para buchas).

A ferramenta de fresar ndo é
adequada para a profundidade de
fresagem ajustada.

Velocidade de avanco excessiva.

A peca a trabalhar moveu-se
durante o processamento.

Nenhuma aspiracao ligada.

Os batentes de borracha [2-5]
estao desgatados.
Sedimentacdes/aparas por baixo
da placa do chao.

Batente angular nao ajustado
exatamente a 90°.

Trabalho realizado sem angulo
de apoio.

Velocidade de avanco excessiva.

Dispositivo de paragem do fuso
fora de funcionamento.

Os dados podem ser lidos sem que haja contacto, através
de ferramentas especiais, e sao utilizados pela Festool,
apenas para o diagndstico de erros, a resolucao de
situacoes de reparacao e garantia, bem como para a
melhoria da qualidade ou o aperfeicoamento da
ferramenta elétrica. Sem consentimento expresso do
cliente, nao ha nenhuma utilizacdo adicional dos dados.

Solucoes
Utilize uma ferramenta de fresar afiada.

Utilize uma ferramenta de fresar afiada.
Remova as sedimentacoes e trabalhe com aspiracao
de po.

Diminua a profundidade de fresagem.

Diminua a velocidade de avanco.

Fixe suficientemente a peca a trabalhar.

Ligue a aspiracao.

Substitua os batentes de borracha (peca
sobresselente).

Remova as sedimentacoes.
Ajuste o batente angular exatamente a 90°.

Utilize angulo de apoio.

Reduza a velocidade de avanco.

Rode o fuso com a chave de bocas contra a
ferramenta. Caso surja varias vezes, contacte o
Servico Apds-Venda.
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Avertisment privind un pericol general

Avertizare contra electrocutarii

Cititi manualul de utilizare si instructiunile
privind siguranta.

Purtati casti antifonice.

Purtati o masca de protectie respiratorie.

DO



Purtati manusi de protectie la inlocuirea
accesoriului.

)

x Purtati ochelari de protectie.

Introduceti acumulatorul.

Scoateti acumulatorul.

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile
menajere.

3= [«0] ] @ @

n
m

marcaj de conformitate CE

Aparatul contine un chip pentru stocarea
datelor. Consultati capitolul 13.3

Recomandare, observatie

N@y

Instructiuni privind siguranta

2.1 Instructiuni generale privind siguranta in cazul
utilizarii sculelor electrice

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind

siguranta si indicatiile. Nerespectarea
instructiunilor privind siguranta si indicatiilor se poate
solda cu electrocutari, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile privind siguranta si
instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Respectati manualul de utilizare a incarcatorului si

acumulatorului.

2.2 Instructiuni privind siguranta pentru masinile
pentru imbinari in lemn

- Sculele de frezare trebuie sa fie proiectate cel
putin pentru turatia specificata pe scula electrica.
Sculele de frezare care functioneaza cu supraturatie
se pot desprinde si pot provoca raniri.

- Utilizati intotdeauna dispozitivul de protectie .
Dispozitivul de protectie protejeaza utilizatorul
impotriva contactului cu fragmentele rupte ale sculei
de frezare si impotriva atingerii involuntare a sculei
de frezare.

- Montati numai accesoriile de frezare oferite de
Festool pentru aceasta scula electrica. Din cauza
pericolului de ranire crescut, utilizarea altor
accesorii de frezare este interzisa.

- Pot fi utilizate numai scule de frezare care
corespund standardului EN 847-1. Toate sculele de
frezare de la Festool indeplinesc aceste cerinte.

- Accesoriile utilizate trebuie sa fie aprobate conform
EN 847-1 pentru turatii de cel putin 30000 rot/min.

- inainte de fiecare utilizare, verificati daca cadrul de
ghidare este readus in mod corespunzator si
complet pe unitatea motorului. Scula de frezare
trebuie sa dispard complet Tn aparatoarea de
protectie.

- Purtati echipament individual de protectie adecvat:
casti antifonice si ochelari de protectie.

- Pentru protectia sanatatii dumneavoastra, purtati o
masca de protectie respiratorie adecvata. Tn cazul
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incintelor inchise, asigurati o ventilatie suficienta si
utilizati un aspirator mobil.

- Pentru operarea sculei electrice cu acumulator,
utilizati numai acumulatorii prevazuti in acest scop,
fara alimentatoare. Nu utilizati incarcatoare
externe pentru incarcarea acumulatorilor.
Utilizarea de accesorii care nu sunt recomandate de
producator se poate solda cu electrocutari si/sau
accidente grave.

2.3 Instructiuni privind siguranta pentru scule de
frezare

Aspecte generale

- Ladezambalarea si ambalarea sculei, precum si la
manevrare (de exemplu, la montarea in masina)
actionati cu extrem de multa atentie. Pericol de
ranire din cauza muchiilor aschietoare foarte
ascutite!

- La manevrarea sculei, purtarea manusilor de
protectie optimizeazd apucarea in siguranta a sculei
si reduce suplimentar riscul de ranire.

- AVERTISMENT! Sculele care prezinta fisuri vizibile,
taisuri tocite sau deteriorate, nu trebuie sa fie
utilizate.

Montarea si fixarea

- Sculele trebuie s3 fie fixate astfel incat sa nu se
desprinda in timpul operarii.

- Piulitele de strangere sau de fixare trebuie stranse

cu ajutorul unei chei adecvate si la cuplul de
strangere specificat de producator.

- Nu este permisa utilizarea unui prelungitor al cheii
sau strangerea prin aplicarea de lovituri de ciocan.

- Murdaria, unsoarea, uleiul si apa trebuie sa fie
indepartate de pe suprafetele de tensionare.

Tntretinerea siingrijirea

- Utilizati numai piese de schimb originale Festool.

- Reparatiile sau lucrarile ulterioare de slefuire pot fi
efectuate numai in atelierele autorizate Festool ale
serviciului de asistenta pentru clienti sau de catre
experti.

- Constructia sculei nu trebuie sa fie modificata.

- Pentru lucrarile reparatii si de postslefuire,
respectati si specificatiile de pe www.festool.ro.

- indepartati cu regularitate rasinile de pe scula si
efectuati curatarea generala a acesteia (cu un
detergent cu pH-ul cuprins intre 4,5 si 8).

- Sculele de frezare reascutite pot influenta precizia
rezultatului frezarii.

- Scula trebuie transportatd numai intr-un ambalaj
adecvat - pericol de ranire!

2.4 Valorile de emisie

Valorile tipice determinate conform EN 60745 sunt:

Nivelul presiunii acustice Lps = 87 dB(A)
Nivelul puterii acustice Lwa = 98 dB(A)
Factorul de insecuritate K=15dB
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Emisiile de zgomot produse in timpul lucrului cu
scula electrica pot duce la afectarea auzului.

» Utilizati casti antifonice.

Valoarea emisiei de vibratii a, (suma vectoriala pe trei
directii) si factorul de insecuritate K determinat
corespunzator EN 60745:

(pe 3 axe) ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Valorile de emisie mentionate (vibratii, zgomot)

- sunt destinate compararii masinilor,

- pot fi folosite si pentru o estimare preliminara a
expunerii la vibratii si zgomot pe parcursul utilizarii,

- reprezinta modalitatile principale de utilizare a
sculei electrice.

AN

Valorile de emisie ar putea sa difere fata de valorile

indicate. Acest lucru depinde de modul de utilizare a

sculei si de tipul piesei.

= Evaluati sarcina reala pe parcursul intregului ciclu
de operare.

= In functie de sarcina real, stabiliti m3suri de
siguranta adecvate.

PRECAUTIE

3 Utilizarea conforma cu scopul prevazut

Masina pentru Tmbinari in lemn este destinata realizarii
de imbinari cu dibluri DOMINO si piese de imbinare
Domino in lemn de esentd tare si moale, placi
aglomerate, placaj, compozite cu lemn. Orice alta
utilizare este consideratd neconforma cu destinatia.

Utilizatorul este unicul raspunzator in cazul utilizarii
neconforme cu destinatia.

4 Date tehnice

Masina pentru imbinari in lemn, DFC 500
cu acumulator

Tensiunea motorului 18V =
Turatie, max. (regim de 18500 min~'
functionare in gol)

Adancime de frezare, max. 28 mm

Latime de frezare, 23 mm + diametrul sculei de

max. frezare
Diametrul sculei de frezare, max. 10 mm
Filet de conectare al arborelui de Mé x 0,75

antrenare

Festool din seria
de fabricatie
BP 18 > 4 Ah

3,4 kg

Acumulatori adecvati

Greutate fara acumulator

4.1 Scule de frezare

Pentru datele tehnice, consultati inscriptia de pe scula de
frezare.
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5 Componentele aparatului

[1-11 Maner auxiliar
[1-2] Cadru de ghidare (dispozitiv de protectie)
[1-3] Dispozitiv de deblocare a unitatii motorului

[1-4]1 Comutator rotativ pentru reglarea latimii gdurii

pentru diblul DOMINO
[1-51 Acumulator
[1-6]1 Comutator de pornire/oprire
[1-7]1 Tasta pentru deblocarea acumulatorului
[1-8] Maner

[1-9]1 Maneta de blocare pentru adancimea de
frezare

[1-10]1 Piedica manetei de fixare
[1-11] Glisor de preselectare a grosimii materialului

[1-12] Péarghie de strangere pentru limitatorul
unghiular

[2-1] Buton pentru desfacerea stifturilor de limitare

[2-2] Parghie de strangere pentru reglarea Tnaltimii
de frezare

[2-3] Stut de aspirare

[2-4] Piedica axului

[2-5] Tampon de cauciuc

[2-6] Stifturi de limitare

Imaginile mentionate sunt prevazute la Tnceputul
instructiunilor de functionare.

6 Acumulatorul

Tnainte de montarea acumulatorului, verificati daca
suprafata acestuia este curata. Depunerile de murdarie
de pe suprafata acumulatorului ar putea compromite
contactul corect si ar putea duce la deteriorarea
contactelor.

Un contact defect poate provoca supraincalzirea si
deteriorarea aparatului.

[3A] Scoateti acumulatorul.
[3B] : Introduceti acumulatorul pana cand se
click . <
fixeaza.

Mai multe informatii cu privire la incarcator si
acumulator gasiti in manualul de utilizare a
incarcatorului si acumulatorului.

7 Punerea in functiune

7.1 Pornirea/ oprirea

Comutatorul este utilizat ca si comutator de pornire/
oprire (I = PORNIT, 0 = OPRIT).

7.2 Prima punere in functiune

= Inainte de prima punere in functiune, indepartati
folia de protectie de pe partea inferioara a cadrului
de ghidare [4-3].

= Scoateti siguranta pentru transport [4-7].
Montati la loc siguranta pentru transport pentru

protejarea sculei electrice Tnainte de fiecare
transport.



8 Reglaje

& AVERTISMENT

Pericol de ranire

= inainte de efectuarea de lucriri la scula electrica,
scoateti acumulatorul din scula electrica.

8.1 Aplicatia Festool*
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8.4 Reglarea adancimii de frezare

Cu ajutorul aplicatiei Festool puteti configura scula
electrica. Pentru aceasta, utilizati un acumulator
Bluetooth®.

Conectarea acumulatorului prin Bluetooth®,
consultati manualul de utilizare a acumulatorului.

* Nu este disponibila pentru toate tarile.

8.2 inlocuirea sculei de frezare

&@ PRECAUTIE

Pericol de ranire cauzat de accesoriul fierbinte si

ascutit.

» Nu utilizati accesorii tocite si defecte.

» Purtati manusi de protectie la manevrarea
accesoriilor.

Scoaterea sculei de frezare

= Ridicati parghia de deblocare [4-1] cu ajutorul cheii
fixe cu cap deschis [4-2].

= Decuplati unitatea motorului [4-6] si cadrul de
ghidare [4-3].

= Mentineti ap&sata piedica axului [5-11.

= Desurubati scula de frezare [5-2] cu ajutorul cheii
fixe cu cap deschis atasate.

» Eliberati piedica axului.

Montarea sculei de frezare

& AVERTISMENT

Pericol de ranire

» Inainte de montarea unei scule de frezare noi,
asigurati-va ca scula electrica, cadrul de ghidare si
ghidajele [4-5] sunt curate.

= Indepértati eventualele depuneri de murdarie.

= Utilizati numai scule de frezare ascutite,
nedeteriorate si curate.

= Mentineti apasata piedica axului [5-1].

= Insurubati ferm scula de frezare [5-2] cu ajutorul
cheii fixe cu cap deschis atasate.

= Eliberati piedica axului [5-1].

= Impingeti cadrul de ghidare [4-3], tinandu-l de
méanerul auxiliar [4-4], pe unitatea motorului [4-6],
pana cand se fixeaza sonor.

8.3 Ajustarea pozitiei parghiei de strangere

@ Prin ridicare, alinierea parghiilor de A
strangere [6-7] si [6-5] poate fi reglata. In stare
fixata, acestea nu trebuie sa iasa in afara
suprafetei de contact.

& AVERTISMENT

Scula de frezare poate iesi in afara pe partea

posterioara a piesei.

Pericol de ranire

= Reglati adancimea de frezare cu minimum 3 mm
mai putin decat grosimea piesei.

» Deschideti prin apasare piedica manetei de
blocare [6-2].

= Reglati adancimea de frezare dorita cu ajutorul
manetei de blocare [6-11 (12 mm, 15 mm, 20 mm,
25 mm, 28 mm).

INDICATIE Pentru scula de frezare cu diametrul
de 5 mm, avand in vedere lungimea redusa a tijei
sale, sunt admise numai adancimile de frezare
de 12 mm, 15 mm si 20 mm.
» Eliberati piedica manetei de blocare.
Pentru diblul DOMINO 4x20 mm poate fi utilizata scula de
frezare speciala D 4-NL 11 HW-DF 500. Din cauza
pericolului de rupere, aceasta scula de frezare este
scurtatd cu 10 mm. Atunci cand utilizati aceasta scula de
frezare, aveti Tn vedere urmatoarele:
» Acest diblu DOMINO poate fi pozitionat numai
central [7B].
» Reglati adancimea de frezare la 20 mm. Adancimea
de frezare efectiva corespunde unei valori de 10 mm.

8.5 Reglarea inaltimii de frezare

Reglaj de baza

Reglati glisorul de preselectare la 20. Astfel, naltimea de
frezare este hsii=10 mm.

Astfel, in cazul frezarilor verticale pe suprafetele
panourilor, suprafata de asezare a masinii pentru
fmbinari in lemn poate fi utilizatd cd muchie de referinta.
h = distanta de la partea inferioara a cadrului de ghidare
(= partea superioara a piesei) pana la centrul gaurii
frezate.

i = distanta de la suprafata de asezare a masinii pentru
fmbindri in lemn pana la centrul gaurii frezate.

Cu glisorul de preselectare

Gaura frezatd este frezatd in centrul grosimii

materialului reglate cu ajutorul glisorului de

preselectare.

= Eliberati parghia de strangere [6-7] pentru reglarea
inaltimii de frezare.

» Ridicati partea frontala a cadrului de ghidare cu
ajutorul manerului auxiliar [6-6].

» Cu ajutorul glisorului de preselectare [6-3] reglati
grosimea materialului care trebuie
prelucrat (16 mm, 20 mm, 22 mm, 25 mm, 28 mm,
36 mm, 40 mm).

= Apdsatiin jos partea frontalad a cadrului de ghidare,
pana la opritor.

= Inchideti parghia de strangere [6-71.

Liber selectabil

= Eliberati parghia de strangere [6-7] pentru reglarea
inaltimii de frezare.

» Ridicati partea frontala a cadrului de ghidare cu
ajutorul manerului auxiliar [6-6].
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~ Impingeti glisorul de preselectare [6-3] pana la
opritor in directia unitatii motorului.

» Reglati inaltimea de frezare h dorita pe baza
scalei [6-8]. Pentru aceasta, deplasati in pozitie
verticala partea frontala a cadrului de ghidare.

= Inchideti parghia de strangere [6-71.

8.6 Reglarea unghiului de frezare

= Eliberati parghia de strangere pentru reglajul
unghiular [6-5].

= Reglati unghiul dorit:
> pe baza scalei [6-4] de la 0° pan3 la 90°.
> se fixeazd la 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.

~ Inchideti parghia de strangere [6-5].

La frezarea in unghi, reglati inaltimea si
adancimea de frezare cat mai mica deoarece, in

caz contrar, exista pericolul ca scula de frezare
sa iasa pe partea opusa.

Frezarea pieselor subtiri in unghiuri de imbinare pe colt

» Reglati unghiul dorit.

= Eliberati parghia de strangere [6-7] pentru reglarea
inaltimii de frezare.

~ Impingeti glisorul [6-3] pani la opritor in directia
unitatii motorului.

= Impingeti complet in jos limitatorul unghiular.

= Inchideti parghia de strangere [6-71.

Tnainte de a reseta limitatorul unghiular,

desfaceti intotdeauna mai intai parghia de
stréangere [6-71.

Reglarea latimii gaurii pentru diblu cu ajutorul
comutatorului rotativ [7-1] este posibild numai
cand masina este in functiune!

8.7 Reglarea latimii gaurii pentru diblu

Pot fi reglate urmatoarele gauri pentru
diblu (imaginea [7A]):

- 13,5 mm + diametrul de frezare

- 18 mm + diametrul de frezare

- 23 mm + diametrul de frezare

8.8 Reglarea stifturilor de limitare [9]

Stifturile de limitare [9-2] servesc ca distantiere fata de
centrul masinii de frezat. Pornind de la o muchie de
referinta, pot fi pozitionate rapid mai multe dibluri
DOMINO la distante definite.

Stifturile de limitare care nu sunt necesare pot fi fixate
individual prin apasare. Stifturile de limitare sunt
eliberate cu ajutorul celor doua butoane [9-1].

8.9 Aspiratorul

& AVERTISMENT

Periclitarea sanatatii din cauza pulberilor

» Nu lucrati niciodata fara un aspirator.

» Respectati dispozitiile nationale.

» Purtati o masca de protectie respiratorie!

Acumularea de aschii in zona de frezare poare Tnrautati
rezultatele de lucru. De aceea, este de preferat sa lucrati
cu un aspirator mobil cu putere maxima de aspirare.

124

La stuturile de aspirare [2-3] se poate racorda un
aspirator mobil Festool cu un diametru de 27 mm al
furtunului de aspirare.

ATENTIE! Daca nu se utilizeaza un furtun de aspirare
antistatic, se poate produce o incarcare statica.
Utilizatorul poate fi electrocutat, iar blocul electronic al
sculei electrice se poate deteriora.

8.10  Opritorul suplimentar cu extensie de asezare

Cu ajutorul opritorului suplimentar [8-2] se poate mari
suprafata de asezare la frezarea pe muchia piesei, ceea
ce mareste precizia de ghidare a sculei electrice.

= Fixati opritorul suplimentar cu cele doua
suruburi [8-111n orificiile filetate [8-3] ale cadrului
de ghidare.
Suprafetele de asezare ale opritorului
suplimentar [8-5] si ale mesei [8-4] trebuie s3 se
afle la acelasi nivel.

9 Lucrul cu scula electrica

Lemnul este un material natural, neomogen. De aceea, la
prelucrarea acestuia pot rezulta intotdeauna anumite
abateri dimensionale, chiar daca masina este reglata cu
precizie. Precizia de lucru este influentata si de
manevrarea masinii (de exemplu, viteza de avans). in
plus, dimensiunile diblurilor DOMINO fabricate din lemn
pot oscila in functie de depozitarea acestora (de exemplu,
umiditate). Toti acesti factori influenteaza precizia
dimensionala a gaurilor pentru dibluri si a imbinarilor de
dibluri realizate.

@ Recomandam ca, Tnainte de prelucrarea piesei
finite, sa efectuati, pe o piesa de prob3a, o frezare de
probd si o imbinare de proba.

Tn timpul lucrului, respectati toate instructiunile

& privind siguranta specificate anterior si tineti cont

de urmatoarele reguli:

-  Fixati piesa de lucru, astfel incat sa nu se poata
misca pe parcursul prelucrarii.

- Intimpul lucrului, tineti scula electric3 intotdeauna
cu ambele maini de maner si de méanerul auxiliar.
Astfel, se reduce pericolul de ranire si este asigurat
un mod de lucru precis.

- Tnchideti parghia de strangere pentru reglarea
indltimii de frezare [2-2] si parghia de strangere
pentru reglajul unghiular [1-12] astfel incat s& nu fie
posibila desfacerea accidentala in timpul
functionarii.

- Adaptati viteza de avans la diametrul masinii de
frezat si la material. Lucrati cu viteza de avans
constanta.

9.1 Procedeul de lucru

Realizarea unei imbinari a diblurilor DOMINO:

Consultati capitolul

1. Selectati un diblu DOMINO si introduceti scula 8.2
de frezare adecvata in masina pentru imbinari

in lemn.
2. Reglati adancimea de frezare. 8.4
3. Reglatiindltimea de frezare. 8.5
4. Reglati unghiul de frezare. 8.6



Consultati capitolul

5. Marcati suprafetele aferente ale
pieselor [10-1], astfel incat acestea sa poata fi
reasamblate corect dupa frezarea gaurilor
pentru dibluri.

6. Asezati una langd alta piesele care trebuie
imbinate si marcati cu un creion pozitiile
dorite ale diblurilor DOMINO [10-2].

Reglati latimea dorita a gaurii pentru diblu. 8.7

Sl

Frezati gaurile pentru dibluri:

- prima gaura pentru diblu prin pozitionarea
stiftului de limitare pe muchia laterala a
piesei,

- urmatoarele gauri pentru dibluri conform
marcajelor efectuate anterior cu creionul si
cu ajutorul scalei din fereastra de
vizare [10-3].

® Verificati fiecare gaura pentru dibluri referitor la
prezenta aschiilor si evacuati-le daca este cazul.

@ Frezati prima gaura fara joc (latimea g3aurii pentru
diblu = latimea diblului DOMINO)J, iar celelalte gduri
pentru dibluri, cu urmatoarea latime mai mare a
gaurii pentru diblu ([10]). Prima gaura pentru diblu
serveste astfel ca dimensiune de referinta, iar
celelalte gauri pentru dibluri au toleranta pentru
inexactitati de fabricatie.

10 intretinerea si ingrijirea

& A AVERTISMENT

Pericol de ranire si electrocutare

= Inainte de efectuarea lucririlor de intretinere si
ingrijire, scoateti intotdeauna acumulatorul din
scula electrica.

= Toate lucrarile de ntretinere si reparatii care
necesita deschiderea carcasei motorului trebuie sa
fie efectuate numai intr-un atelier autorizat al
serviciului de asistenta pentru clienti.

Serviciile de asistenta pentru clienti si reparatiile pot fi
asigurate numai de producator sau de atelierele de
service. Utilizati numai piese de schimb originale
Festool.

Informatii suplimentare: www.festool.ro/service

Tineti cont de urmatoarele observatii:

= Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate
trebuie sa fie reparate sau inlocuite conform
prevederilor in cadrul unui atelier de specialitate
autorizat daca nu exista alte specificatii in manualul
de utilizare.

» Pentru asigurarea circulatiei optime a aerului,
mentineti In permanenta libere si curate orificiile de
ventilatie ale carcasei.

= Mentineti curate contactele de la scula electrica,
incarcator si acumulator.

» Curatati ghidajele [4-5] si indepartati depunerile de
praf de pe acestea.

Roméana

» Aplicati cu regularitate pe ghidaje o pelicula de ulei
fard continut de rasini (de exemplu, ulei pentru
masini de cusut).

1" Accesorii

Codurile de comanda pentru accesorii si scule sunt
disponibile pe www.festool.ro.

Utilizati numai accesorii originale Festool. Utilizarea de
accesorii de calitate inferioara si de la altd marca poate
comporta un pericol ridicat de ranire si crea
excentricitati considerabile care reduc calitatea
rezultatelor de lucru si cresc gradul de uzura a sculei
electrice.

Opritor cu reglarea latimii de frezare LA-DF 500/700
= Consultati imaginea [11].

Rigla de ghidare pentru stalpi si balustrade RA-
DF 500/700
= Consultati imaginea [12].

Opritorul transversal QA-DF 500/700
= Consultati imaginea [13].

12 Mediul inconjurator

Nu eliminati aparatele electrice, bateriile uzate
si acumulatorii impreuna cu deseurile

menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajele
trebuie sa fie eliminate ecologic pentru a putea fi
reciclate. Respectati dispozitiile nationale aflate Tn
vigoare.
Tnainte de eliminarea ca deseu, bateriile uzate,
acumulatorii si lampile trebuie sa fie separate fara
distrugere de aparatul electric. Astfel, acestea pot fi
reciclate in mod eficient.
Conform directivei europene privind aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea in legislatia nationalg,
aparatele electrice trebuie sa fie colectate separat si
depuse la centre de reciclare Tn conformitate cu normele
de mediu.
Informatii referitoare la centrele de colectare pot fi
vizualizate pe site-ul web www.festool.ro/environment.
Informatii referitoare la substantele critice:
www.festool.ro/reach

13 Indicatii generale

13.1 Informatii privind licenta

Informatii privind licentele Open Source utilizate Tn
produs sunt disponibile Tn aplicatia Festool*, la
Informatii > Licente open source pentru scule.

* Nu este disponibild pentru toate tarile.
13.2 Bluetooth®

Marca verbala Bluetooth® si siglele reprezinta marci
inregistrate ale Bluetooth SIG, Inc. si sunt utilizate de
catre TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG si, Tn
consecintd, si de Festool, sub licenta.

13.3 Informatii privind protectia datelor

Scula electrica contine un cip pentru salvarea automata a
datelor masinii si a datelor de lucru. Datele salvate nu
contin referiri directe la utilizator.

Datele pot fi exportate fara contact cu aparate speciale si
sunt utilizate de Festool exclusiv pentru diagnoza pe baza
erorilor, derularea reparatiilor si garantiei, precum si
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Roméana

pentru imbun3atatirea calitatii, respectiv perfectionarea
sculei electrice. Fara aprobarea explicita a clientului,
datele nu vor fi utilizate Tn afara acestui cadru.

14 Remedierea defectiunilor

Problema
Locuri arse

Gaura pentru diblu este
prea Tngusta, diblul
DOMINO nu poate fi
imbinat.

Largirea gaurii pentru
diblu cu 4 mm/5 mm
scula de frezare.

Desprinderi de aschii pe
marginea gaurii pentru
diblu.

Gaura pentru diblu nu
este paraleld cu muchia
piesei.

Masina pentru imbinari in
lemn functioneaza
inconstant, cu smucituri.

Gaura pentru diblu nu
este perpendiculara (la
90°] fata de suprafata
piesei.

Masina pentru imbinari in
lemn aluneca in timpul
frezarii.

Scula nu se poate
desprinde la inlocuirea
accesoriului.

Cauze posibile
Scula de frezare tocita.

Scula de frezare tocita.

Depuneri (de exemplu, aschii in
gaura pentru diblu).

Scula de frezare nu este
adecvata pentru adancimea de
frezare reglata.

Viteza de avans prea mare.

Piesa s-a deplasat in timpul
prelucrarii.

Nu este racordat niciun sistem
de aspirare.

Tampoanele din cauciuc [2-5]
sunt uzate.

Depuneri/Aschii sub placa de
baza.

Limitatorul unghiular nu este
reglat la exact 90°.

S-a lucrat fara un coltar de
sprijin.

Viteza de avans prea mare.

Piedica axului nu functioneaza.

Remediere
Utilizati o scula de frezare ascutita.

Utilizati o scula de frezare ascutita.
Indepértati depunerile si lucrati cu sistemul de
aspirare a prafului.

Reduceti adancimea de frezare.

Reduceti viteza de avans.

Fixati piesa Tn mod corespunzator.

Racordati un sistem de aspirare.

Tnlocuiti tampoanele din cauciuc (piesa de schimb).

Indepartati depunerile.
Reglati limitatorul unghiular la exact 90°.

Utilizati un coltar de sprijin.

Reduceti viteza de avans.

Rotiti axul cu ajutorul cheii fixe cu cap deschis in sens
opus piesei. Dacad acest lucru se intampla in mod
repetat, contactati serviciul de asistenta pentru clienti.

Slovensky
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Precitajte si navod na pouzivanie, bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu.

Noste prostriedky na ochranu dychacich ciest.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice.



Pouzivajte ochranné okuliare.

Vlozenie akumulatora.

Vyberte akumulator.

Nevyhadzujte do domového odpadu.

gﬁ@@-ﬂ@

mn
m

Oznacenie CE o zhode

Sucastou naradia je Cip na ukladanie Udajov.
pozri kapitolu 13.3

Tip, upozornenie

N@y

Bezpecnostné upozornenia

2.1 Vseobecné bezpecnostné upozornenia tykajtce
sa pouzivania elektrického naradia

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia a pokyny. Nedodrzanie
bezpecnostnych upozorneni a pokynov moze zapricinit
Uraz elektrickym prddom, poziar a/alebo tazké zranenia.
Odlozte si vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny,
aby ste ich mohli aj v buducnosti pouzit.
Dodrziavajte navod na pouzivanie nabijacky
a akumulatora.
2.2 Bezpecnostné upozornenia pre ¢apovacie
frézky

- Frézovacie nastroje musia byt dimenzované aspon
na otacky uvadzané na elektrickom naradi.
Frézovacie nastroje pohybujlce sa s prilis vysokymi
otackami, sa mozu rozletiet a spdsobit poranenia.

- Vzdy pouzivajte ochranné zariadenie . Ochranné
zariadenie chrani pouzivatela pred odlomenymi
Castami frézovacieho nastroja a pred neimyselnym
dotknutim sa frézovacieho nastroja.

- Montujte iba frézovacie nastroje pre toto elektrické
naradie ponikané firmou Festool. PouZivanie inych
frézovacich nastrojov je zakazané kvoli zvySenému
nebezpecenstvu zranenia.

- Smu sa pouzivat iba frézovacie nastroje, ktoré
zodpovedaju norme EN 847-1. Tieto poziadavky
splRaju véetky frézovacie nastroje znacky Festool.

- Pouzité pracovné nastroje byt schvalené podla EN
847-1 pre otacky minimalne 30000 min~".

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i je vodiaci
podstavec bezchybny a Gplne vedeny naspat
k motorovej jednotke. Frézovaci nastroj musi Gplne
zmiznut v ochrannom kryte.

- Noste vhodné osobné ochranné prostriedky:
ochranu sluchu a ochranné okuliare.

- Naochranu svojho zdravia noste vhodnu ochranu
dychacich ciest. V uzavretych priestoroch sa
postarajte o dostatocné vetranie a pripojte mobilny
vysavac.

- Na prevadzkovanie akumulatorového elektrického
naradia pouzivajte iba na to urcené akumulatory

Slovensky

a nepouzivajte Ziadne sietové zdroje. Na nabijanie
akumulatorov nepouzivajte nabijacky inych
vyrobcov. PouZitie prislusenstva, ktoré neurcil
vyrobca, méze viest k Grazu elektrickym prudom a/
alebo tazkym poraneniam.

2.3 Bezpecnostné upozornenia pre frézovacie
nastroje

Vseobecne

- Privybaleni a zabaleni nastroja, ako aj pri
manipulacii s nim (napr. montaz do naradia)
postupujte mimoriadne opatrne. Nebezpecenstvo
poranenia na velmi ostrych reznych hranach!

- Primanipulacii s nastrojom sa odporuca pouzivat
ochranné rukavice, o zlepsuje bezpecnost
uchopenia nastroja a znizuje riziko poranenia.

- VAROVANIE! Nastroje s viditelnymi trhlinami,

s tupymi alebo poskodenymi ostriami sa nesmu
pouzivat.

Montaz a upevnenie

- Nastroje musia byt upnuté tak, aby sa pri prevadzke
naradia neuvolnili.

- Upinacie alebo upevnovacie matice je potrebné
utahovat pomocou vhodného klUca, a to utahovacim
momentom udavanym vyrobcom.

- Pred(Zenie klG¢a alebo utahovanie Gdermi kladiva
nie je povolené.

- Nastroje musia byt upnuté tak, aby sa pri prevadzke
neuvolnili.

Udrzba a starostlivost

- Pouzivajte iba originalne nadhradné diely Festool.

- Opravy alebo prebrisenie smu vykonavat iba
pracoviska zakaznickeho servisu Festool alebo
vyskoleni odbornici.

- Konstrukcia nastroja sa nesmie upravovat.

- Pre opravy a prace spojené s dodatocnym brusenim
reSpektujte dodatocné upozornenia uvedené na
www.festool.sk.

- Nastroj pravidelne zbavujte Zivice a Cistite (Cistiaci
prostriedok s hodnotou pH medzi 4,5 az 8).

- Dodatoc¢ne ostrené frézovacie nastroje mozu
ovplyvnit presnost vysledku frézovania.

- Prepravujte nastroj len vo vhodnom obale - hrozi
nebezpecenstvo poranenia!

2.4 Hodnoty emisii

Hodnoty stanovené podla EN 60745 su zvycajne:

Uroveri akustického tlaku Lps = 87 dB(A)
Uroven akustického vykonu Lwa = 98 dB(A]
Neistota K=1,5dB

&@ POZOR

Emisie hluku pri praci s elektrickym naradim mo6zu
viest k poskodeniu sluchu.
= Pouzivajte chranice sluchu.

Hodnota emisii vibracii a, (sicet vektorov troch smerov)
a neistota K zistena podla EN 60745:
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(v 3 osiach]) ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Uvedené hodnoty emisii (vibracie, hlué¢nost)

- slUZia na porovnavanie naradia,

- sUvhodné aj na predbezny odhad zatazenia
vibraciami a hlukom pri pouzivani,

- reprezentuju hlavné pouzivanie elektrického naradia.

& POZOR

Hodnoty emisii sa mo6Zzu lisit od uvedenych hodnot.

Zavisi to od pouzitého nastroja a typu opracovavaného

obrobku.

= Vyhodnofte skutoéné zatazenie pocas celého
prevadzkového cyklu.

= V zavislosti od skutocného zatazZenia stanovte
vhodné bezpecnostné opatrenia.

3 Pouzivanie v sulade s urcenim

Kolikovacia fréza je v sulade s urc¢enim vhodna na
vytvaranie spojov s pouzitim kolikov DOMINO a spdjacich
prvkov Domino, v tvrdom a makkom dreve,
drevotrieskovych doskach, preglejke, drevenych
materidloch. Akékolvek pouzitie mimo tohto rdémca sa
povaZzuje za pouZzitie v rozpore s urcenim.

Za pouzivanie, ktoré nie je v sulade s urcenim, ruci
pouzivatel.

4 Technické udaje

Akumulatorova kolikovacia DFC 500
fréza

Napatie motora 18V =
Otacky, max. (volnobeh) 18 500 min™"
Hibka frézovania, max. 28 mm

Sirka frézovania, max. 23 mm + @ frézovacieho

nastroja

@ frézovacieho nastroja, max. 10 mm
Pripajaci zavit hriadela pohonu Mé x 0,75
Vhodné akumulatory Festool,
konstrukény rad

BP 18 > 4 Ah

Hmotnost bez akumulatora 3,4 kg

41 Frézovacie nastroje

[1-91 Packa so zaskakovanim pre hibku frézovania
[1-10] Blokovanie zaskakovacej packy

[1-11] Posuvac na predvolenie hribky materialu
[1-12] Upinacia packa pre uhlovy doraz

[2-1]1 Gombik na uvolnenie dorazovych kolikov
[2-2] Upinacia packa pre nastavenie vysky frézovania
[2-3] Odsavaci natrubok

[2-4]1 Aretécia vretena

[2-5] Gumené tlmiace prvky

[2-6]1 Dorazové koliky

Uvedené obrazky sa nachadzaju na zaciatku navodu na
pouZivanie.

6 Akumulator

Pred vlozenim akumulatora skontrolujte, ¢i rozhranie
pripojenia akumulatora nie je znecistené. Znecistenie
rozhrania pripojenia akumulatora méze branit
spravnemu kontaktu a poskodit kontakty.

Poskodeny kontakt moze viest k prehriatiu a poSkodeniu
naradia.

[3A] Odoberte akumulator.

[3B] : Zalozte akumulator tak, aby sa
click . L
zaskocenim zaistil.

@ Dalsie informacie o nabijacke a akumulatore
najdete v ndvode na obsluhu nabijacky
a akumulatora.

7 Uvedenie do prevadzky

7.1 Zapinanie/vypinanie

Spinac sluzi ako vypinac (I = ZAPNUTE, 0 = VYPNUTE).
7.2 Prvé uvedenie do prevadzky

= Pred prvym uvedenim do prevadzky odstrante
ochrannu féliu zo spodnej strany vodiaceho
podstavca [4-3].

= Odstrante prepravnu poistku [4-71.

@ Prepravnu poistku na ochranu elektrického naradia
pred kazdou prepravou opat namontujte.

8 Nastavenia

/j\ VAROVANIE

Technické Udaje - pozrite si potlac na frézovacom
nastroji.

5 Prvky naradia

[1-1]1 Pridavna rukovéat
[1-2]1 Vodiaci podstavec (ochranné zariadenie)
[1-3] Odistenie motorovej jednotky

[1-4]1 Otocny prepinac pre sirku otvorov pre koliky
DOMINO

[1-5] Akumulator

[1-6]1 Vypinac

[1-7]1 Tlacidlo na uvolnenie akumulatora
[1-8] Rukovat
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Nebezpecenstvo poranenia

= Pred kazdou pracou na elektrickom naradi vyberte
z elektrického naradia akumulator.

8.1 Aplikacia Festool*

Pomocou aplikacie Festool mozno elektrické naradie
nakonfigurovat. Pritom musi byt vlozeny akumulator
s Bluetooth®.

Pripojenie akumulatora cez Bluetooth®, pozri
navod na pouzivanie akumulatora.

* Nie je k dispozicii pre kazdu krajinu.



8.2 Vymena frézovacieho nastroja

&@ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia hortcim a ostrym

pracovnym nastrojom.

= NepouZivajte tupé a chybné pracovné nastroje.

» Pri manipulacii s vloZenym pracovnym ndstrojom
pouzivajte ochranné rukavice.

Odobratie frézovacieho nastroja

= Nadvihnite odistovaciu packu [4-1] vidlicovym
klacom [4-2].

= Oddelte motorovl jednotku [4-6] a vodiaci
podstavec [4-3].

= Podrzte stladent aretaciu vretena [5-11.

= Odskrutkujte frézovaci nastroj [5-2] pomocou
prilozeného vidlicového kluca.

= Pustite aretaciu vretena.

VlozZenie frézovacieho nastroja

N

Nebezpecenstvo poranenia

» Pred vloZzenim nového frézovacieho nastroja sa
uistite, Ze elektrické naradie, vodiaci podstavec
a vedenia [4-5] su Cisté.

= Pripadné necistoty odstrante.

= Pouzivajte len ostré, neposkodené a Cisté frézovacie
nastroje.

VAROVANIE

= Podrzte stladent aretéaciu vretena [5-11.

= Rucne zaskrutkujte frézovaci nastroj [5-21,
s pouzitim prilozeného vidlicového kluca.

= Pustite aretaciu vretena [5-11.

= Zasuvajte vodiaci podstavec [4-3] pomocou pridavnej
rukovati [4-4] aZ po pocutelné zaskocenie na
motorovd jednotku [4-6].

8.3 Prisposobenie pozicie upinacich pacok

@ Zarovnanie upinacich pacok [6-7] a [6-5] je mozné
prestavit nadvihnutim. V utiahnutom stave by
nemali vyCnievat nad dosadaciu plochu.

8.4 Nastavenie h[bky frézovania

VAROVANIE

AN

Frézovaci nastroj moze vystupit na zadnej strane
obrobku.

Nebezpecenstvo poranenia

= Hibku frézovania nastavte aspori 0 3 mm mensiu
ako je hrubka obrobku.

= Zatlacenim otvorte blokovanie zaskakovacej
packy [6-2].

= Zaskakovacou packou [6-1] nastavte zeland hibku
frézovania (12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm, 28 mm).

UPOZORNENIE Pre frézovaci nastroj
s priemerom 5 mm su, kvdli jeho malej dizke stopky,
povolené len hibky frézovania 12 mm, 15 mm
a 20 mm.
= Pustite blokovanie zaskakovacej packy.

Slovensky

Pre kolik DOMINO 4 x 20 mm existuje Specialny frézovaci
nastroj D 4-NL 11 HW-DF 500. Tento frézovaci nastroj je
skrateny o 10 mm kvoli nebezpecenstvu zlomenia. Pri
pouziti tohto frézovacieho nastroja pamatajte na to, Ze:
= Tento kolik DOMINO moze byt umiestneny iba
v strede [7Bl.
= Nastavte hibku frézovania na 20 mm. Skutocna hibka
frézovania zodpoveda 10 mm.

8.5 Nastavenie vysky frézovania

Zakladné nastavenie

Posuvac na predvolenie nastavte na 20. Vtedy je vyska
frézovaniahai=10 mm.

Tak sa d3, pri zvislych frézovaniach na povrchoch dosiek,
pouzit dosadacia plocha kolikovacej frézy ako referencna
hrana.

h = vzdialenost od spodnej strany vodiaceho podstavca (=
horna strana obrobku) po stred frézovaného otvoru.

i = vzdialenost od dosadacej plochy kolikovacej frézy po
stred frézovaného otvoru.

S postivacom na predvolenie

Frézovany otvor bude vyfrézovany v strede hribky

materialu, ktord je nastavena na posuvaci na predvolenie.

= Uvolnite upinaciu packu [6-7] pre nastavenie vysky
frézovania.

» Pridavnou rukovatou [6-6] zdvihnite prednu cast
vodiaceho podstavca.

= Poslvacom na predvolenie [6-3] nastavte
spracovavanu hrabku materialu (16 mm, 20 mm,
22 mm, 25 mm, 28 mm, 36 mm, 40 mm).

= Zatlacte prednu cast vodiaceho podstavca az na
doraz nadol.

= Uzatvorte upinaciu packu [6-71.

Volne zvolitelné

= Uvolnite upinaciu packu [6-7] pre nastavenie vysky
frézovania.

» Pridavnou rukovatou [6-6] zdvihnite prednu cast
vodiaceho podstavca.

= Posurite postvac na predvolenie [6-3] az na doraz
v smere motorovej jednotky.

= Nastavte Zelanu vysku frézovania h podla
stupnice [6-8]. Na vykonanie tohto Ukonu presufite
prednu cast vodiaceho podstavca zvislo.

= Uzatvorte upinaciu packu [6-7].

8.6 Nastavenie uhla frézovania

» Uvolnite upinaciu packu pre nastavenie uhla [6-5].
= Nastavte Zelany uhol:

= podla stupnice [6-4] plynulo od 0° do 90°.

= s aretaciou pri hodnote 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.
= Uzatvorte upinaciu packu [6-5].

Pri frézovani so sklonom nastavte ¢o najnizsiu
& vyéku a hibku frézovania, pretoZe inak hroz

nebezpecenstvo, Ze frézovaci nastroj vystupi na
opacnej strane.

Frézovanie tenkych obrobkov s tkosom

= Nastavte zelany uhol.

» Uvolnite upinaciu packu [6-7] pre nastavenie vysky
frézovania.

= Posunte postvac [6-3] aZ na doraz v smere
motorovej jednotky.
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» Posunte uhlovy doraz Uplne nadol.
= Uzatvorte upinaciu packu [6-7].

Pred nastavenim uhlového dorazu naspat vzdy
najskor uvolnite upinaciu packu [6-71.

8.7 Nastavenie Sirky otvoru pre kolik

Nastavenie Sirky otvoru pre kolik pomocou

& otoéného prepinaca [7-1] je moZné spolahlivo
vykonat iba pri beZiacom naradi!

Je mozné nastavit nasledujuce Sirky otvoru pre

kolik (obrazok [7Al):

- 13,5 mm + priemer frézy

- 18 mm + priemer frézy

- 23 mm + priemer frézy

8.8 Nastavenie dorazovych vycnelkov [9]

Dorazové vyc¢nelky [9-2] slizia ako prvky na udrZiavanie
vzdialenosti od stredu frézy. Vychadzajuc z referencnej
hrany sa daju viaceré koliky DOMINO rychlo umiestnit

v definovanych odstupoch.

Nepotrebné dorazové vycnelky sa daju jednotlivo zasunut
odtlacenim. Pouzitim dvoch gombikov [9-1] sa dorazové
vycnelky uvolnia.

8.9 Odsavanie

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia prachom

= Nikdy nepracujte bez odsavania.

» Dodrziavajte nariadenia platné v danej krajine.
= Pouzivajte ochranu dychacich ciest!

Nahromadenim triesok v oblasti frézovania moze dojst
k zhorseniu vysledku prace. Preto je lepsie pracovat

s pouzitim mobilného vysavaca s plnym sacim vykonom.
Na odsavacie hrdlo [2-3] sa mozZe pripojit mobilny
vysavac Festool s priemerom sacej hadice 27 mm.
POZOR! Ak sa nepouzije antistaticka sacia hadica, moze
dojst k vzniku statického naboja. Pouzivatel moze byt
zasiahnuty vybojom elektrického pridu a moze sa
poskodit elektronika elektrického naradia.

8.10 Pridavny doraz s rozsirenim dosadania

Pridavnym dorazom [8-2] sa da zvacsit dosadacia plocha

pri frézovani na hrane obrobku a tak je mozné viest

elektrické naradie bezpecnejsie.

» Pridavny doraz upevnite obidvomi skrutkami [8-1] na
otvoroch so zavitom [8-3] vodiaceho podstavca.

Dosadacie plochy pridavného dorazu [8-5]
a stola [8-4] musia lezat v jednej rovine.

9 Praca s elektrickym naradim

Drevo je prirodny material, ktory nie je homogénny. Preto
moZu pri jeho opracovavani vzdy vznikat urcité rozmerové
odchylky, aj ked'je naradie nastavené presne. Na
presnost prace vplyva aj manipulacia s naradim
(napriklad rychlost jeho postvania dopredu). Dalej méoze
kolisat rozmer prvkov DOMINO, ktoré sa vyrabaju z dreva,
v zavislosti od ich skladovania (napriklad vlhkosti). Vsetky
tieto faktory maju vplyv na dodrzanie rozmerov
vytvorenych otvorov pre koliky a kolikové spoje.
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@ Pred opracovavanim kone¢ného obrobku
odporuicame vykonat skiSobné frézovanie
a spojenie na skusobnom obrobku.

Pri praci dodrziavajte vsetky Uvodné
& bezpecnostné upozornenia, ako aj nasledujlce
pravidla:
- Obrobok upevnite vzdy tak, aby sa pri opracovavani
nemohol pohybovat.

Pri praci vzdy drzte elektrické naradie obidvomi
rukami na rukovati a na pridavnej rukovati. Znizi sa
tak nebezpecenstvo poranenia a je to predpoklad
presnej prace.

- Uzatvorte upinaciu packu pre nastavenie vysky
frézovania [2-2] a upinaciu packu pre nastavenie
uhla [1-12] tak, aby nebolo mozné neimyselné
uvolnenie pocas prevadzky.

- Rychlost posuvu prispdsobte priemeru frézy

a materialu. Pracujte s konstantnou rychlostou

posuvu.

9.1 Postup

Viytvorenie spoja pomocou kolika DOMINO:

Pozrite si kap.

. Vyberte si kolik DOMINO a k nemu vhodny 8.2
frézovaci nastroj vliozte do kolikovacej frézy.

—_

2. Nastavte hibku frézovania. 8.4
3. Nastavte vysku frézovania. 8.5
4. Nastavte uhol frézovania. 8.6
5. Oznacte plochy obrobkov, ktoré patria

k sebe [10-1], aby ste ich po vyfrézovani
otvorov pre koliky mohli opat spravne zostavit.

6. Polozte obidva spajané obrobky na seba
a ceruzkou si oznacte Zelané pozicie kolikov
DOMINO [10-2].

7. Nastavte zelanu Sirku otvoru pre kolik. 8.7

®©

Vyfrézujte otvory pre koliky:

- prvy otvor pre kolik priloZzenim dorazového
vycnelku na bocnej hrane obrobku,

- nasledujuce otvory pre koliky podla znaciek
vytvorenych predtym ceruzkou a podla
stupnice nahladového okienka [10-3].

Kazdy otvor pre kolik prekontrolujte (¢i neobsahuje
triesky) a v pripade potreby ho vyprazdnite.

@ Prvy otvor vyfrézujte bez véle (Sirka otvoru pre kolik
= Sirke kolika DOMINO] a zvysné otvory pre koliky
s najblizdou vacSou Sirkou otvoru pre kolik ([10]).
Prvy otvor pre kolik tak slizi ako referencny
(zékladny) rozmer, zatial ¢o zvy3né otvory pre
koliky maju toleranciu kvoli pripadnym
nepresnostiam pri vyrobe.



10 Udrzba a starostlivost

& A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, Uraz elektrickym pridom

= Pred kazdou Udrzbou a oSetrovanim vzdy vyberte
akumulator z elektrického naradia.

= Vsetky Udrzbové prace a opravy, ktoré si vyzaduju
otvorenie krytu motora, dajte urobit len
v autorizovanom zakaznickom servise.

Zakaznicky servis a opravy smu vykonavat len vyrobca
alebo servisné dielne. PouZivajte iba originalne nahradné
diely Festool.

Dal&ie informacie: www.festool.sk/servis
Dodrzujte nasledujuce pokyny:
= Poskodené ochranné zariadenia a ¢asti musi

odborne opravit alebo vymenit autorizovana odborna
dielfa, pokial sa v navode na obsluhu neudava inak.

= Na zaistenie cirkulacie vzduchu udrziavajte chladiace
vetracie otvory v kryte vzdy volné a Cisté.

= Pripajacie kontakty na elektrickom naradi, nabijacke
a akumulatorovej suprave udrziavajte Cisté.

= OCdistite vedenia [4-5] od usadeného prachu.

= Vedenia pravidelne premazavajte s pouzitim oleja
bez obsahu Zivice (napriklad olejom vhodnym pre
Sijacie stroje).

1 Prislusenstvo
Objednavacie Cislo pre prislusenstvo a naradie najdete na
www.festool.sk.

Pouzivajte len originalne pracovné nastroje a originalne
prislusenstvo Festool. Pouzitim neplnohodnotnych
pracovnych nastrojov a prislusenstva inych vyrobcov
moze dojst k zvySenému riziku poranenia a k vyraznej
nevyvazenosti, ktora zhorsi kvalitu vysledkov prace

a zvysi opotrebenie elektrického naradia.

Doraz pre listy LA-DF 500/700

= Pozrite si obrazok [11].

Kruhovy doraz RA-DF 500/700
» Pozrite si obrazok [12].

Priecny doraz QA-DF 500/700
» Pozrite si obrazok [13].

14 Odstranovanie poruch

Problém Mozné priciny

Miesta palenia Tupy frézovaci nastroj.

Otvor pre kolik je prilis
Uzky, kolik DOMINO sa
neda vlozit.

Tupy frézovaci nastroj.

Usadené necistoty (napriklad
triesky v otvore pre kolik).

Rozsirenie otvoru pre
kolik s0 4 mm/5 mm
frézovacim nastrojom.

Frézovaci nastroj nie je vhodny

Vytrhavanie na okraji
otvoru pre kolik.

Prilis velka rychlost posuvania
dopredu.
Otvor pre kolik nie je

paralelne s hranou
obrobku.

Obrobok sa pri opracovavani
posunul.

Slovensky

12 Zivotné prostredie
Elektrické zariadenia, staré batérie
E a akumulatorové bloky nevyhadzujte do
domového odpadu. Naradie, prislusenstvo
a obaly sa odovzdajte na ekologicku recyklaciu.
Dodrziavajte platné vnutrostatne predpisy.
Pred likvidaciou starych batérii, akumulatorych blokov
a svietidiel ich oddelte od elektrického zariadenia tak, aby
sa neposkodili. Takto sa daju efektivne recyklovat.
V sulade s eurépskou smernicou o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementaciou do
vnutrostatnych pravnych predpisov sa pouzité elektrické
zariadenia musia zbierat oddelene a recyklovat
sposobom Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Informacie o zbernych miestach najdete v Casti
www.festool.com/environment.

Informacie o kritickych latkach: www.festool.sk/reach

13 Vseobecné upozornenia

13.1

Licencné informacie pre pripadne pouzité Open Source
licencie vo vyrobku najdete v aplikacii Festool* na
Informacie > Licencie open source pre naradie.

Licen¢né informacie

* Nie je k dispozicii pre kazdu krajinu.
13.2 Bluetooth®

Znacka Bluetooth® a loga su registrované znacky
spoloc¢nosti Bluetooth SIG, Inc. a v ramci licencie ich
pouziva spolocnost TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG
a teda Festool.

13.3

Informacie o ochrane Gdajov

pre nastavenu hibku frézovania.

Elektrické naradie ma Cip na automatické ukladanie
Udajov o naradi a prevadzkovych tdajov. UloZené Udaje
neobsahuju priame osobné Udaje.

Udaje sa daju preditat bezkontaktne $pecialnymi
zariadeniami a firma Festool ich pouzije vyluéne na
diagnostiku chyb, vybavenie oprav a zaruk, ako aj na
zlepsenie kvality, prip. dalsi vyvoj elektrického naradia.
Udaje sa nebudl pouzivat na iné Gcely bez vyslovného
suhlasu zdkaznika.

Pomoc, riesenia
Pouzite ostry frézovaci nastroj.

Pouzite ostry frézovaci nastroj.

Odstrante usadené nedistoty a pracujte s odsavanim
prachu.

Zmenéite hibku frézovania.

Znizte rychlost posUvania smerom dopredu.

Obrobok dostatocne upevnite.
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Kolikovacia fréza sa
pohybuje nepokojne,
trasie sa.

Otvor pre kolik nie je
v pravom uhle (90°)
k povrchu obrobku.

Kolikovacia fréza sa pri
zafrézovani klze.

Nastroj sa pri vymene
nastrojov neda uvolnit.

Nie je pripojené Ziadne
odsavanie.

Gumené tlmiace prvky [2-5] sd
opotrebované.

Usadené necistoty/triesky pod
spodnou doskou.

Uhlovy doraz nie je nastaveny
presne na 90°.

Pracovalo sa bez dosadacieho
uholnika.
Prilis velka rychlost posuvania
dopredu.

Aretacia vretena je vyradena
z funkcie.

Slovenscina

Pripojte odsavanie.

Vymente gumené tlmiace prvky (ndhradny diel].

Odstrante usadené necistoty.
Nastavte uhlovy doraz presne na 90°.

Pouzivajte dosadaci uholnik.

Znizte rychlost postvania smerom dopredu.

Pretocte vreteno vidlicovym klG¢om proti nastroju.
V pripade viacnasobného vyskytu kontaktujte
zakaznicky servis.
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Simboli

Opozorilo za splosno nevarnost

Opozorilo pred elektri¢nim udarom

Preberite varnostna opozorila in navodila za
uporabo.

Uporabljajte zascito za sluh.

Uporabljajte masko za zascito dihal.

Med menjavo nastavkov nosite zascitne
rokavice.

Nosite zagcitna ocala.

Vstavite akumulatorsko baterijo.

Odstranite akumulatorsko baterijo.

E Ne medite v gospodinjske odpadke.

Oznaka skladnosti CE

Orodje je opremljeno s Cipom za shranjevanje
podatkov. glejte poglavje

N
®

2 Varnostna opozorila
2.1

Napotek, nasvet

Splosna varnostna opozorila za elektricna
orodja

OPOZORILO! Preberite vse varnostna opozorila in
navodila.Ce varnostnih opozoril in navodil ne
upostevate, lahko pride do elektricnega udara, pozara
in/ali tezkih telesnih poskodb.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za
prihodnjo uporabo.

Upostevajte navodila za uporabo polnilnika in
akumulatorske baterije.

2.2

- Rezkarji morajo biti odobreni vsaj za stevilo
vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem orodju.
Rezkarji, ki delujejo s prekomernim Stevilom
vrtljajev, se lahko razletijo in povzrocijo poskodbe.

- Vedno uporabite zascitno pripravo . Zascitna
priprava uporabnika varuje pred odlomljenimi deli
rezkarja in pred nenamernim dotikom rezkarja.

- Namestite le rezkarje, ki jih za to elektricno orodje
ponuja Festool. Uporaba drugih rezkarjev je
prepovedana zaradi povecane nevarnosti poskodb.

- Uporabljajte samo rezkarje, skladne s standardom
EN 847-1. Zahteve tega standarda izpolnjujejo vsi
rezkarji Festool.

- Uporabljeni nastavki morajo biti po EN 847-1
odobreni za Stevilo vrtljajev vsaj 30000 min-".

- Pred vsako uporabo preverite, ali se vodilno
ogrodje lahko neovirano in v celoti pomakne proti

Varnostna opozorila za rezalnike za moznicenje




motorni enoti. Rezkar mora povsem izginiti v
zascitni pokrov.

- Uporabljajte ustrezno osebno zascitno opremo:
Zascita za sluh in zascitna ocala.

- Zavarujte svoje zdravje s protiprasno masko. V
zaprtih prostorih poskrbite za zadostno
prezracevanje in prikljucite mobilni sesalnik.

- Z akumulatorskim elektricnim orodjem
uporabljajte samo predvidene akumulatorske
baterije, in ne napajalnikov. Za polnjenje
akumulatorskih baterij ne uporabljajte polnilnikov
drugih proizvajalcev. Uporaba pribora, ki ga
proizvajalec ni predvidel, lahko pripelje do
elektri¢nega udara in/ali hudih nesrec.

2.3 Varnostna opozorila za rezkarje

Splosno

- Med odstranjevanjem embalaZe in pakiranju pribora
ter med rokovanjem z njim (npr. med vgradnjo v
orodje) bodite karseda previdni. Nevarnost poskodb
na zelo ostrih rezilih!

- Ce pri rokovanju z orodjem uporabljate zascitne
rokavice, je oprijem orodja bolj ¢vrst in nevarnost
poSkodb dodatno zmanjSana.

- OPOZORILO! Pribora z vidnimi razpokami, topimi ali
poskodovanimi rezili ni dovoljeno uporabljati.

Montaza in pritrditev

- Pribor je treba vpeti tako, da se med uporabo ne
sprosti.

- Vpenjalne in pritrdilne matice zategnite s primernimi
kljuci in pri tem upostevajte zatezni moment, ki ga
navaja proizvajalec.

- PodaljSevanje kljuca ali zategovanje z udarci s
kladivom ni dovoljeno.

- Vpenjalne povrsine ne smejo biti onesnazene z
umazanijo, mastjo, oljem in vodo.
Vzdrzevanje in nega

- Uporabljajte samo originalne nadomestne dele
Festool.

- Popravila in naknadno brusenje sme izvajati samo
servisna sluzba Festool ali strokovnjak.

- Konstrukcije pribora ni dovoljeno spreminjati.

- Zapopravila in brusenje upostevajte dodatne
napotke na spletni strani .

- S pribora redno odstranjujte smolo in ga Cistite
(uporabljajte Cistilo z vrednostjo pH med 4,5 in 8).

- Dodatno brusenje rezkarjev lahko vpliva na
natancnost rezkanja.

- Pribor transportirajte samo v primerni embalazi -
nevarnost poskodb!

2.4 Vrednosti emisij

Tipic¢ne vrednosti emisij, izmerjene po
standardu EN 60745, so:

Raven zvocnega tlaka Lpy = 87 dB(A]
Raven zvo¢ne modi Lya = 98 dB(A)
Negotovost K=1,5dB

Slovenscina

&@ PREVIDNO

Emisije hrupa pri delu z elektricnim orodjem lahko
povzrocijo poskodbe sluha.

= Uporabljajte zascito za sluh.

Emisijska vrednost vibracij a, (vsota vektorjev treh smeri
in negotovost K, doloceni po EN 60745:

(3-0sno) ap < 2,5 m/s?

K=15m/s?

Navedeni podatki o emisijah (vibracij, hrupa)

- so namenjeni primerjavi orodij,

- soprimerni tudi za predhodno oceno obremenitve z
vibracijami in hrupom pri uporabi,

- veljajo za glavne nacine uporabe elektricnega orodja.

N

Vrednosti emisij lahko odstopajo od navedenih

vrednosti. To je odvisno od uporabe orodja in vrste

obdelovanca.

= Ocenite dejansko obremenitev med celotnim
obratovalnim ciklom.

» Glede na dejansko obremenitev dolocite ustrezne
varnostne ukrepe.

PREVIDNO

3 Namen uporabe

Rezkalnik za moznicenje je namenjen izdelovanju vezi z
domino mozniki in domino vezniki v trdem in mehkem
lesu, ivernih ploscah, vezanih ploscah in lesenih ploscah.
Vsak drug nacin uporabe se Steje za nenamensko
uporabo.

Vso odgovornost v primeru nenamenske uporabe nosi
uporabnik.

4 Tehnicni podatki
Akumulatorski rezkalnik za DFC 500
moznicenje
Napetost motorja 18V =
Najv. Stevilo vrtljajev (prosti tek] 18500 min~'’
Najv. globina rezkanja 28 mm

Najv. Sirina rezkanja 23 mm + premer rezkarja

Najv. premer rezkarja 10 mm
Prikljucni navoj pogonske gredi Mé x 0,75
Primerne akumulatorske baterije Festoolova serija

BP 18 > 4 Ah
Teza brez akumulatorske baterije 3,4 kg

4.1 Orodja za rezkanje

Tehniéni podatki so odtisnjeni na rezkariju.
5 Elementi orodja

[1-1]1 Dodatni rocaj
[1-2]1 Vodilno ogrodje (zascitna opremal
[1-3]1 Gumb za sprostitev motorne enote

[1-4] Vrtljivo stikalo za Sirino DOMINO mozni¢nega
utora

[1-5] Akumulatorska baterija
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[1-6] Stikalo za vklop/izklop

[1-7]1 Tipka za sprostitev akumulatorske baterije
[1-8] Rodaj

[1-9]1 Zaskoclna rocica za globino rezkanja
[1-10] Zapora zaskocne rocice

[1-11] Drsnik za izbiro debeline materiala

[1-12] Zatezna rocica za kotni prislon

[2-1]1 Gumb za sprostitev prislonskih zaticev
[2-2] Zatezna rodcica za nastavitev visine rezkanja
[2-3] Sesalni prikljuéek

[2-4] Blokada vretena

[2-5] Gumijast blaZilnik

[2-6] Prislonski zatiCi

Imenovane slike so v nemskih navodilih za uporabo.

6 Akumulatorska baterija

Pred uporabo akumulatorske baterije preverite, ali je
akumulatorski vmesnik ¢ist. Ce je akumulatorski
vmesnik umazan, lahko pride do motenj na kontaktih in
poskodb kontaktov.

Poskodovani kontakti lahko povzrocijo pregretje in
poskodbo orodja.

[3A] Odstranite akumulatorsko baterijo.

[3B] : Vstavite akumulatorsko baterijo tako,
click ..
da se zaskoci.

Vec informacij o polnilniku in akumulatorski
bateriji najdete v navodilih za uporabo polnilnika in
akumulatorske baterije.

7 Zagon
7.1 Vklop/izklop

Stikalo je namenjeno vklopu in izklopu (I = VKLOP, 0 =
IZKLOP).

7.2 Prvi zagon

» Pred prvim zagonom odstranite zascitno folijo na
spodniji strani vodilnega ogrodja [4-3].
= Odstranite transportno varovalo [4-7].

@ Pred premescanjem elektri¢nega orodja ga
zascitite tako, da znova namestite transportno
varovalo.

8 Nastavitve

& OPOZORILO

Nevarnost poskodb

= Pred deli na elektricnem orodju iz njega vedno
odstranite akumulatorsko baterijo.

8.1 Aplikacija Festool*

Elektri¢no orodje lahko konfigurirate prek
aplikacije Festool. Za to je potrebna akumulatorska
baterija s povezavo Bluetooth®.

Za vzpostavitev povezave z akumulatorsko baterijo
prek povezave Bluetooth® glejte navodila za
uporabo za akumulatorsko baterijo.
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* Ni na voljo v vseh drzavah.

8.2 Zamenjava rezkarija

&@ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe z vrocim in ostrim nastavkom.

= Ne uporabljajte topih in pokvarjenih nastavkov.
= Prirokovanju z nastavkom nosite zascitne rokavice.

Odstranitev rezkarja

= Rocico za deblokiranje [4-1] dvignite z vilicastim
klju¢em [4-2].

Locite motorno enoto [4-6] in vodilno ogrodje [4-3].
Blokado vretena [5-11 drzite pritisnjeno.

Rezkar [5-2] odvijte s priloZenim vili¢astim klju¢em.
Sprostite blokado vretena.

Yyvyeyy

Namestitev rezkarja

& OPOZORILO

Nevarnost poskodb

= Pred uporabo novega rezkarja poskrbite za Cistoco
elektricnega orodja, vodilnega ogrodja in vodil [4-5].

= QOdstranite morebitno umazanijo.

= Vedno uporabljajte samo ostre, neposkodovane in
Ciste rezkarje.

= Blokado vretena [5-1] drzite pritisnjeno.

= Rezkar [5-2] roc¢no privijte s prilozenim vili¢astim
kljucem.

= Sprostite blokado vretena [5-1].

= Vodilno ogrodje [4-3] za dodatni rocaj [4-4] potisnite
na motorno enoto [4-6], da se sliSno zaskodi.

8.3 Prilagoditev polozaja zatezne rocice

Zatezni roCici [6-7]1 in [6-5] lahko nastavite tako, da
ju dvignete. Ko sta zategnjeni, ne smeta segati ez
nalezno povrsino.

8.4 Nastavitev globine rezkanja

& OPOZORILO

Rezkar lahko prebije obdelovanec.
Nevarnost poskodb

= Nastavite globino rezkanja, ki naj bo vsaj 3 mm
manjsa od debeline obdelovanca.

= Pritisnite na zaporo zaskocne rocice [6-2], da jo
sprostite.

= Zzaskocno rocico [6-1] nastavite Zeleno globino
rezkanja (12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm, 28 mm).
NAPOTEK Pri rezkarjih premera 5 mm so zaradi
kratkega stebla dovoljene samo globine
rezkanja 12 mm, 15 mm in 20 mm.

= Sprostite zaporo zaskocne rocice.

Za moznike DOMINO 4 x 20 mm je na voljo namenski

rezkar D 4-NL 11 HW-DF 500. Rezkar je zaradi nevarnosti

zloma skrajsan za 10 mm. Pri uporabi tega rezkarja

uposStevajte:

= Ta moznik DOMINO ima lahko samo sredinski
polozaj [7B].

= Globino rezkanja nastavite na 20 mm. Dejanska
globina rezkanja je 10 mm.



8.5 Nastavitev visine rezkanja
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8.7 Nastavitev Sirine moznicnega utora

Osnovna nastavitev

Drsnik za izbiro nastavite na 20. S tem se viSina rezkanja
nastavina hini=10 mm.

Pri navpicnem rezkanju na ploskih povrsinah se lahko pri
tem naleZna povrsina rezkalnika za moznicenje uporablja
kot referencni rob.

h = razdalja od spodnje strani vodilnega ogrodja (=
zgornje strani obdelovanca) do sredine rezkanega utora.
i = razdalja od nalezne povrsine rezkalnika za moznicenje
do sredine rezkanega utora.

Z drsnikom za izbiro

Moznicni utor se izreze na sredini debeline materiala, ki
je nastavljena z drsnikom za izbiro.

= Popustite zatezno rocico [6-7], da nastavite viSino
rezkanja.

= Zdodatnim rocajem [6-6] dvignite sprednji del
vodilnega ogrodja.

» Zdrsnikom za izbiro [6-3] nastavite debelino
materiala, ki ga Zelite obdelati (16 mm, 20 mm,
22 mm, 25 mm, 28 mm, 36 mm, 40 mm).

= Sprednji del vodilnega ogrodja potisnite navzdol do
prislona.

= Zaprite zatezno rocico [6-71.

Prosta nastavitev

= Popustite zatezno rocico [6-7], da nastavite viSino
rezkanja.

» Z dodatnim rocajem [6-6] dvignite sprednji del
vodilnega ogrodja.

= Drsnik za izbiro [6-3] pomaknite proti motorni enoti
do prislona.

= Zeleno vidino rezkanja h nastavite s skalo [6-8]. Pri
tem sprednji del vodilnega ogrodja pomaknite v
navpicni poloZzaj.

= Zaprite zatezno rocico [6-71.

8.6 Nastavitev kota rezkanja

= Popustite zatezno rocico, da nastavite kot
rezkanja [6-5].

= Nastavite Zeleni kot:
= brezstopenjsko na skali [6-4] od 0° do 90°.
= z zaskocitvijo pri 0°; 22,5°; 45°; 67,5°; 90°.

= Zaprite zatezno rocico [6-5].

Pri zajeralnem rezkanju nastavite karseda
& majhno visino in globino rezkanja, saj sicer

obstaja nevarnost, da bo rezkar izstopil na drugi
strani obdelovanca.

Rezkanje tankih obdelovancev na zajero

= Nastavite Zeleni kot.

= Popustite zatezno rocico [6-7], da nastavite viSino
rezkanja.

= Drsnik [6-3] pomaknite proti motorni enoti do
prislona.

= Kotni prislon potisnite do konca navzdol.

= Zaprite zatezno rocico [6-71.

Pred ponovnim dvigom kotnega prislona vedno
najprej sprostite zatezno rocico [6-71.

Sirino mozni¢nega utora lahko z vrtljivim
stikalom [7-1] zanesljivo nastavljate samo, ko

orodje deluje!
Nastavite lahko naslednje Sirine mozni¢nega
utora (slika [7A]):
- 13,5 mm + premer rezkarja
- 18 mm + premer rezkarja
- 23 mm + premer rezkarja

8.8 Nastavitev prislonskih zati¢ev [9]

Prislonski zatici [9-2] pomagajo vzdrZevati razdaljo do
sredine rezkarja. Ce vzamemo referencen rob kot
izhodisce, lahko na doloceno razdaljo hitro umestimo veé
moznikov DOMINO.

Prislonski zatici, ki jih ne potrebujemo, se lahko
posamezno zaskocijo s pritiskom. Prislonske zatice
sprostimo s pritiskom obeh gumbov [9-1].

8.9 Odsesavanje

A OPOZORILO

Ogrozanje zdravja zaradi prahu

» Nikoli ne izvajajte del brez odsesavanja.
= Upostevajte nacionalne predpise.

= Nosite masko za zascito dihal!

Ce se na obmoc¢ju rezkanja naberejo odrezki, lahko to
privede do slabsSih rezultatov. Zato je bolje, da uporabljate
mobilni sesalnik s polno sesalno mocjo.

Na nastavek za odsesavanje [2-3] je mogoce prikljuciti
mobilni sesalnik Festool s cevjo za odsesavanje s
premerom 27 mm.

PREVIDNO! Ce ne uporabljate antistaticne sesalne cevi,
se lahko tvori stati¢na elektrika. Uporabnik lahko dozZivi
elektric¢ni udar, elektronika elektricnega orodja pa se
lahko poskoduje.

8.10 Dodatni prislon z dodatno podlago

Z dodatnim prislonom [8-2] lahko pri rezkanju na robu
obdelovanca razsirite nalezno povrsino in tako omogocite
varnejSe vodenje elektricnega orodja.

= Dodatni prislon z obema vijakoma [8-11 pritrdite v
navojni izvrtini [8-3] vodilnega ogrodja.
NaleZna povrsina dodatnega prislona [8-5] in
miza [8-4] morata biti v enaki ravnini.

9 Delo z elektricnim orodjem

Les je naraven nehomogen material. Zato lahko pri
obdelavi vedno pride do dolocenih odstopanj, tudi e je
orodje natanc¢no nastavljeno. Na delovno natancnost
lahko vpliva tudi rokovanje z orodjem (npr. hitrost
podajanjal. Poleg tega se lahko mere lesenih domino
moznikov razlikujejo glede na mesto skladiscenja [npr.
zaradi vlage). Vsi ti dejavniki vplivajo na ustreznost mer
izdelanih moznic¢nih utorov in moznicnih zvez.

@ Priporocamo, da pred obdelavo dejanskega
obdelovanca poskusite rezkati in mozniciti na
preizkusnem obdelovancu.

Pri delu upostevajte vsa varnostna opozorila, ki
so navedena na zacetku teh navodil za uporabo,
in naslednje napotke:
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- Obdelovanec pritrdite tako, da se med obdelavo ne
more premikati.

-  Elektricno orodje med delom vedno drzite za rocaj in
dodatni rocaj z obema rokama. To zmanjsuje
nevarnost poSkodb in omogoca natancno delo.

- Zategnite zatezno rocico za nastavitev viSine
rezkanja [2-2] in zatezno rocico za nastavitev
kota [1-12] tako, da se med delom ne moreta
sprostiti.

- Hitrost podajanja prilagodite premeru rezkarja in
materialu. Delajte s konstantno hitrostjo podajanja.

9.1 Postopek

|zdelava mozni¢ne zveze DOMINO:

glejte pogl.
1. Izberite moznik DOMINO in v rezkalnik za 8.2
moznicenje vstavite ustrezen rezkar.
2. Nastavite globino rezkanja. 8.4
3. Nastavite visino rezkanja. 8.5
4. Nastavite kot rezkanja. 8.6
5. Oznacite ujemajocCe se povrsine

obdelovancev [10-1], da jih boste lahko po
konc¢anem rezkanju moznic¢nih utorov pravilno
spojili.

6. Staknite obdelovanca, ki ju Zelite spojiti, in s
svinénikom [10-2] oznacite Zelene poloZaje
moznikov DOMINO.

Nastavite Zeleno Sirino mozni¢nega utora. 8.7

Izrezkajte moznicne utore:

- prvi moznicni utor tako, da prislonski zatic
prislonite ob stranski rob obdelovanca,

- druge moznic¢ne utore tako, da uporabite
vnaprej narisane oznake in skalo
opazovalnega okenca [10-3].

@ Pri vsakem mozni¢nem utoru preverite, ali sov
njem odrezki, in odrezke po potrebi odstranite.

@ Prvi utor izrezkajte povsem prilegajoce (Sirina
mozni¢nega utora = Sirina moznika DOMINO],
druge utore pa z najblizjo vecjo Sirino mozni¢nega
utora ([101). Prvi moznic¢ni utor tako sluzi kot
referencna mera, drugi moznicni utori pa
dopuscajo odstopanje pri izdelavi.

10 Vzdrzevanje in nega

& @ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara

= Preden se lotite kakrsnih koli vzdrzevalnih in
negovalnih del, iz elektricnega orodja vedno
odstranite akumulatorsko baterijo.

= Vsavzdrzevalna dela in popravila, za katera je treba
odpreti ohiSje motorja, mora opraviti pooblascena
servisna delavnica.

Servis in popravila lahko izvaja samo proizvajalec ali
servisna delavnica. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele Festool.

Vec informacij: www.festool.com/service
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Upostevajte naslednja navodila:

= Poskodovane zascitne naprave in dele mora
strokovno popraviti ali zamenjati specializirana
delavnica, razen Ce je v navodilih za uporabo
navedeno drugace.

= Da zagotovite nemoteno krozenje zraka, poskrbite,
da so hladilne odprtine v ohisju vedno proste in Ciste.

= Poskrbite za Cistoco prikljucnih kontaktov na
elektricnem orodju, polnilniku in akumulatorski
bateriji.

> Zvodil [4-5] odstranite prah.

= Vodili redno nekoliko podmazite z oljem, ki ne
vsebuje smole (npr. oljem za Sivalne stroje).

1 Pribor

Kataloske Stevilke pribora in orodij lahko najdete na
spletni strani www.festool.com.

Uporabljajte samo originalne nastavke in pribor
Festool. Z uporabo manjvrednih nastavkov in pribora
drugih znamk lahko pride do povecane nevarnosti
poskodb in znatne neuravnotezZenosti, kar poslabsa
kakovost delovnih rezultatov in poveca obrabo
elektri¢nega orodja.

Prislonska letvica LA-DF 500/700
= Glejte sliko [111.

Okrogli prislon RA-DF 500/700
= Glejte sliko [12].

Pre¢ni prislon QA-DF 500/700
= Glejte sliko [13].

12 Okolje

Elektricnega orodja, izpraznjenih baterij in
akumulatorskih baterij ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Napravo, pribor in

embalaZo oddajte v okolju prijazno recikliranje.
Upostevajte veljavne drzavne predpise.

Preden zavrzete elektricno orodje, iz njega odstranite
izpraznjene baterije, akumulatorske baterije in svetila, ki
jih lahko odstranite. Tako jih je mogoce ucinkovito
reciklirati.

V skladu z evropsko direktivo o odsluzenih elektricnih in
elektronskih napravah in v skladu z drzavnimi predpisi je
treba odsluzeno elektri¢no orodje zbirati lo¢eno in ga
oddati v okolju prijazno recikliranje.

Informacije o zbirnih mestih so na voljo na
www.festool.com/environment.

Informacije o kriticnih snoveh: www.festool.com/reach

13 Splosna opozorila

13.1 Informacije o licenci

Informacije o odprtokodnih licencah, ki jih morda
uporablja izdelek, so na voljo v aplikaciji Festool* pod
Informacije > Odprtokodne licence za orodja.

* Ni na voljo v vseh drzavah.

13.2 Bluetooth®

Besedna znamka Bluetooth® in logotipi so registrirane
blagovne znamke Bluetooth SIG, Inc., ki jih uporablja
podjetje TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG in s tem
Festool v skladu z licenco.


https://www.festool.com/service
https://www.festool.com
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.com/reach

13.3

Informacije o varovanju podatkov

Elektricno orodje vsebuje Cip za samodejno shranjevanje
podatkov o orodju in delovanju. Shranjeni podatki niso
neposredno povezani z osebami.

Podatke je mogoce s posebnimi orodji odcitati brezsticno.
Podjetje Festool jih uporablja izklju¢no za diagnostiko

14 Odpravljanje napak

Tezava
Ozgana mesta

Moznicni utor je preozek,
moznika DOMINO ni
mogoce vstaviti.

Razsiritev mozni¢nega
utora z rezkarjem 4 mm/
5mm.

Trganje na robu
moznicnega utora.

Moznicni utor ni
vzporeden z robom
obdelovanca.

Nemirno delovanje,
tresenje rezkalnika za
moznicenje.

Moznicni utor ni pod
pravim kotom (90°) glede
na povrsino obdelovanca.

Rezkalnik za moznicenje
pri zacetku rezkanja
spodnese.

Nastavka med menjavo ni
mogoce sprostiti.

Sense

Innehallsforteckning

1 Symboler....cocccoveneennne,
2 Séakerhetsanvisningar-....
3 Avsedd anvandning........
4 Tekniska data.................
5 Enhetskomponenter......
6 Batterio.occoiniini
7 Driftstart......cccocveeneenn
8 Installningar.......cccco.......
9 Arbeta med elverktyg....
10 Underhall och skétsel...
11 Tillbehor..coooviiiiin
12 MilJO.eeiieiiiiiiiiiiie
13 Allméanna anvisningar....
14 Feldtgarder......ccoooveue...

Mozni vzroki
Top rezkar.

Top rezkar.
Tujki (npr. odrezki v mozni¢nem
utoru).

Rezkar ni primeren za
nastavljeno globino rezkanja.

Prevelika hitrost podajanja.

Obdelovanec se je med obdelavo
premaknil.

Naprava za odsesavanje prahu ni
prikljucena.

Gumijasti blaZilniki [2-5] so
obrabljeni.

Tujki/odrezki pod osnovno
plosco.

Kotni prislon ni nastavljen na
tocno 90°.

Delo poteka brez opornega
kotnika.

Prevelika hitrost podajanja.

Blokada vretena ne deluje.

Slovenscina

napak, izvedbo popravila in garancijskih dolocb ter za
izboljSanje kakovosti oz. nadaljnji razvoj elektricnega
orodja. Shranjeni podatki se brez izrecne privolitve
stranke ne uporabljajo za kakrsne koli druge namene,
niso opisani v zgornjih dolocilih.

Pomoc
Uporabite oster rezkar.

Uporabite oster rezkar.

Odstranite tujke in uporabljajte napravo za
odsesavanje prahu.

Zmanjsajte globino rezkanja.
Zmanjsajte hitrost podajanja.

Obdelovanec ustrezno pritrdite.

Prikljucite napravo za odsesavanje prahu.

Zamenjajte gumijaste blazilnike (nadomestni del).

Odstranite tujke.
Kotni prislon nastavite na tocno 90°.

Uporabite oporni kotnik.

Zmanjsajte hitrost podajanja.

Z vili¢astim klju¢em zavrtite vreteno proti orodju. Ce
se tezava ne odpravi, se obrnite na poprodajno sluzb

1 Symboler

Varning for allman risk

Varning for elstotar

Las bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna.

Anvand horselskydd.
Anvand andningsskydd.

Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte.

SOOI

ki

0.
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Svenska

Anvand skyddsglasogon.

Satt i batteriet.

Ta bort batteriet.

Kasta den inte i hushallssoporna.

CE-markning om dverensstammelse

Maskinen har ett chip for datalagring. Se
kapitel 13.3

Tips, information

OY i [0~ @

2 Sdkerhetsanvisningar

2.1 Allmdnna sakerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla sdakerhetsanvisningar och

andra anvisningar. Foljs inte
sakerhetsanvisningarna och andra anvisningar kan det
leda till elstotar, brand och/eller allvarliga personskador.
Spara alla sakerhetsanvisningar och andra anvisningar
for framtida bruk.

Observera bruksanvisningen for batteriet och laddaren.

2.2 Sdkerhetsanvisningar for forbindningsfrasar

- Friasverktygen maste vara konstruerade for minst
det varvtal som anges pa elverktyget. Om
frasverktygen anvands med for hogt varvtal kan de
ga sonder och orsaka personskador.

- Anvand alltid skyddsanordningen .
Skyddsanordningen skyddar anvandaren om delar av
frasverktyget bryts av och mot oavsiktlig kontakt
med frasverktyget.

- Montera endast de frasverktyg som Festool
erbjuder for detta elverktyg. Det ar forbjudet att
anvanda andra frasverktyg eftersom det okar risken
for personskador.

- Endast frasverktyg som uppfyller EN 847-1 far
anvéndas. Alla frasverktyg fran Festool uppfyller
dessa krav.

- Insatsverktygen som anvands méste vara godkdnda
for varvtal pa minst 30000 v/min enligt EN 847-1.

- Kontrollera alltid att styrramen fors tillbaka till
motorenheten helt och utan problem innan
maskinen anvénds. Hela frasverktyget maste
forsvinna in i tackskyddet.

- Anvand lamplig personlig skyddsutrustning:
Hérselskydd och skyddsglasdgon.

- Anvand lampligt andningsskydd for att skydda
hdlsan. Se till att ventilationen &r tillracklig i slutna
utrymmen och anslut en dammsugare.

- Anvand endast de darfor avsedda batterierna och
inga natadaptrar for att driva elverktyget. Inga
laddare av annat fabrikat far anviandas for att ladda
batterierna. Om man anvander tillbehdr av annat
fabrikat finns risk fér elstétar och/eller risk for svara
olyckor.
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2.3 Sdkerhetsanvisningar for frasverktyg

Allmant

- Var forsiktig nar du packar upp och ned samt
hanterar verktyget (t.ex. monterar i maskinen). Risk
for skador pa grund av vassa eggar!

- Anvand handskar nar du hanterar verktyget,
eftersom det ger battre grepp och minskar risken for
skador.

- VARNING! Anvand aldrig verktyg med synliga repor,
trubbig eller skadad egg.

Montering och fastsattning
- Verktygen maste spannas fast sa att de inte lossnar
under arbetet.

- Till spann- och fastmuttrar maste man anvanda
passande nycklar och dra &t med det
atdragningsmoment som tillverkaren angett.

- Man farinte férlanga nyckeln eller dra &t med
hammarslag.

- Spannytorna maste vara fria fran smuts, fett, olja
och vatten.

Underhall och skotsel

- Anvind endast originalreservdelar frén Festool.

- Reparationer och sliparbeten far endast utforas av
Festool-serviceverkstader eller sakkunniga.

- Verktygets konstruktion far inte andras.

- Folj aven anvisningarna for reparationer och
efterslipning pa www.festool.se.

- Rengor och ta bort k&da frén verktyget
(rengdringsmedel med pH-vérde fran 4,5 till 8).

- Efterslipade frasverktyg kan paverka frasresultatets
precision.

- Transportera alltid verktyget i en lamplig
forpackning - skaderisk!

2.4 Emissionsvarden

De enligt EN 60745 faststallda vardena uppgar vanligtvis
till:

Ljudtrycksnivé Lpa = 87 dB(A)
Ljudeffektniva Lwa = 98 dB(A)
Osakerhet K=1,5dB

&@ 0BS

Bulleremission vid arbete med elverktyg kan leda till
horselskador.

» Anvand horselskydd.

Vibrationsemissionsvarde a,, (vektorsumma for tre
riktningar) och osakerhet K faststalls enligt EN 60745:

(3 axlar) a,< 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

De angivna emissionsvardena [vibration, oljud)

- anvands for maskinjamforelse,

- kan aven anvandas for preliminar uppskattning av
vibrations- och bullernivdn under arbetet,

- representerar elverktygets huvudsakliga
anvandningsomraden.


https://www.festool.se
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Emissionsvidrdena kan avvika fran de angivna

virdena. Det beror pa hur verktyget anvinds och

typen av arbetsobjekt.

» Bedom den faktiska belastningen under hela
driftcykeln.

= Vidta lampliga sdkerhetsatgarder baserat pa den
faktiska belastningen.

3 Avsedd anvandning

Forbindningsfrasen ar endast avsedd for tillverkning av
forbindningar med DOMINO-brickor och DOMINO-
forbindningar i hart och mjukt tré, spanskivor, plywood
och andra tramaterial. All annan anvandning galler som
ej avsedd.

Vid felaktig anvandning ligger ansvaret pa anvandaren.

4 Tekniska data
Forbindningsfras 18 V DFC 500
Motorspanning 18V =
Varvtal, max. (tomgéng]) 18500 v/min
Frasdjup, max. 28 mm

Frasbredd, max. 23 mm + @-frasverktyg

@-frasverktyg, max. 10 mm
Drivaxelns anslutningsganga Mé6 x 0,75
Lampliga batterier Festool modellserie

BP 18 > 4 Ah
Vikt utan batteri 3,4 kg

41 Frasverktyg

Tekniska data, se markningen pa frasverktyget.

5 Enhetskomponenter

[1-1] Extrahandtag

[1-2] Styrram (skyddsanordning)
[1-3] Upplasning av motorenhet
[1-4] Vred fér Domino-halbredd
[1-5] Batteri

[1-6] Strombrytare

[1-71 Knapp for att lossa batteriet
[1-8] Handtag

[1-9] Lasspak for frasdjup

[1-101  Léasspakssparr
[1-11]1  Férvalsreglage for materialtjocklek
[1-12]1  Spannspak for vinkelanslag

[2-1] Knapp for lossning av anslagsstift
[2-2] Spannspak for frashojdsinstallning
[2-3] Sugadapter

[2-4] Spindellasning

[2-5] Gummibuffert

[2-6] Anslagsstift

De angivna bilderna finns i bérjan av bruksanvisningen.

Svenska

6 Batteri

Kontrollera att batterianslutningen ar ren innan batteriet
satts i. Smuts pa batterianslutningen kan forsamra
kontakten och leda till skador pa kontakterna.

Om kontakten stors kan det leda till 6verhettning och
skador pd maskinen.

[3A] Ta bort batteriet.

[3B] : Satt i batteriet sa att det hakar fast.
click

@ Mer information om laddaren och batteriet finns i
deras respektive bruksanvisningar.

7 Driftstart
7.1 Start/avstdngning

Knappen [1-6] anvdnds som strémbrytare (I = TILL, 0 =
FRAN).

7.2 Forsta idrifttagningen

= Ta bort skyddsplasten pa undersidan av
styrramen [4-3] innan maskinen anvands forsta
géngen.

= Ta bort transportsakringen [4-7].

@ Satt tillbaka transportsakringen fore varje
transport for att skydda elverktyget.

8 Installningar

& VARNING

Risk for personskador
= Ta bort batteriet fére alla arbeten pé elverktyget.

8.1 Festool-appen*

Elverktyget kan konfigureras med hjalp av Festool-
appen. D& maste batteriet som anvands vara ett
Bluetooth® batteri.

Ansluta batteriet via Bluetooth®, se batteriets
bruksanvisning.

* Inte tillganglig i alla lander.

8.2 Byta frasverktyg

&@ 0BS

Risk for skador pa grund av heta och vassa

insatsverktyg.

= Anvand inte sloa eller defekta insatsverktyg.

= Anvand skyddshandskar nar du hanterar
insatsverktyget.

Ta ut frasverktyget

= Lyft uppldsningsspaken [4-1] med
gaffelnyckeln [4-2].

= Koppla loss motorenheten [4-6] fran
styrramen [4-3].

= Hall spindelldsningen [5-1] intryckt.

= Skruva av frasverktyget [5-2] med den medféljande
gaffelnyckeln.

= Sl&pp spindellasningen.
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Svenska

Satta i frasverktyget

AN

Risk for personskador

= Se alltid till att elverktyget, styrramen och
styrningarna [4-5] ar rena innan du satter i ett nytt
frasverktyg.

» Ta bort ev. smuts.

» Anvand endast vassa, oskadade och rena
frasverktyg.

VARNING

= Hall spindelldsningen [5-1] intryckt.

= Skruva i frésverktyget [5-2] for hand med den
medfdljande gaffelnyckeln.

= Slapp spindelldsningen [5-11.

= Skjut in styrramen [4-3] med extrahandtaget [4-4]
pa motorenheten [4-6] tills det hors att den hakar i.

8.3 Justera spannspakarnas ldge

@ Du kan justera klamspakarna [6-7] och [6-5]
genom att lyfta dem. N&r de ar atdragna ska de
inte sticka ut over anliggningsytan.

8.4 Stalla in frasdjupet

VARNING

AN

Friasverktyget kan ga ut pa baksidan av
arbetsobjektet.

Risk for personskador

» Stallin frasdjupet minst 3 mm mindre an
arbetsobjektets tjocklek.

- Oppna |8sspakens sparr [6-2] genom att trycka.

= Anvénd ldsspaken [6-1] for att stélla in frésdjupet
(12 mm, 15 mm, 20 mm, 25 mm, 28 mm).
ANMARKNING For frasverktyg med 5 mm diameter
ar endast frasdjupen 12 mm, 15 mm och 20 mm
tilldtna pa grund av den korta skaftlangden.

= Slépp l@sspakens spérr.

For DOMINO-brickor 4x20 mm finns det speciella

frasverktyget D 4-NL 11 HW-DF 500. Detta frasverktyg

har forkortats 10 mm pa grund av brottrisken. Observera

foljande nar detta frasverktyg anvands:

= Denna DOMINO-bricka kan bara placeras i
mitten [7B].

= Stallin frasdjupet pa 20 mm. Det faktiska frasdjupet
motsvarar 10 mm.

8.5 Stadlla in frashojden

Grundinstallning

Stallin férvalsreglaget pa 20. D& &r frashojden h och
i=10 mm.

Pa s& satt kan forbindningsfrisens anliggningsyta
anvandas som referenskant vid lodréat fréasning pa
skivytor.

h = avstandet fran styrramens undersida (=
arbetsobjektets ovansida) till frashalets mitt.

i = avstadndet frén forbindningsfrasens anliggningsyta till
frashalets mitt.
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Med forvalsreglage

Frashalet frases i mitten av den materialtjocklek som

stallts in med forvalsreglaget.

= Lossa spannspaken [6-7] for frashojdsinstallningen.

= Lyft framre delen av styrramen med
extrahandtaget [6-6].

= Anvéand forvalsreglaget [6-3] for att stélla in
materialtjockleken (16 mm, 20 mm, 22 mm, 25 mm,
28 mm, 36 mm, 40 mm).

= Tryck ner framre delen av styrramen helt.

= Sting spannspaken [6-71.

Fritt val

= Lossa spannspaken [6-7] for frashojdsinstallningen.
= Lyft framre delen av styrramen med
extrahandtaget [6-6].
= Skjut sedan forvalsreglaget [6-3] &nda till anslaget i
riktning mot motorenheten.
= Stallin frashoéjden h med hjélp av skalan [6-81].
Forflytta d& den framre delen av styrramen lodritt.
= Stang spannspaken [6-7].

8.6 Stalla in frasvinkeln

= Lossa spannspaken for vinkelinstallningen [6-5].
= Stallin vinkeln:

= steglost fran 0° till 90° med skalan [6-4].

= istegvid 0° 22,5°, 45°, 67,5°, 90°.
= Stidng spannspaken [6-5].

Stallin frashojden och -djupet sa lagt som
mojligt vid geringsfrasning, annars finns risk att

frasverktyget gar ut pa andra sidan.

Geringsfrasa tunna arbetsobjekt
= Stallin vinkeln.
= Lossa spannspaken [6-7] for frashgjdsinstallningen.
= Skjut sedan reglaget [6-3] &nda till anslaget i

riktning mot motorenheten.
= Skjut nervinkelanslaget helt.
= Stédng spannspaken [6-7].

Lossa alltid spannspaken [6-7] innan du
aterstaller vinkelanslaget.

8.7  Stillain halbredden
Q Halbredden kan bara stallas in tillforlitligt med

vredet [7-1] n&r maskinen &r igang!

Féljande halbredder kan stallas in (bild [7A]):
13,5 mm + frasdiameter

- 18 mm + frasdiameter

- 23 mm + frasdiameter

8.8  Stillain anslagsstiften [9]

Anslagsstiften [9-2] fungerar som distanshallare till
frasens mitt. Med utgéngspunkt fran en referenskant kan
flera DOMINO-brickor snabbt placeras med definierade
avstand.

Anslagsstift som inte behdvs kan tryckas in och l&sas
dar. Anslagsstiften lossas med de bada knapparna [9-1].




8.9 Utsug

& VARNING

Hilsorisk pa grund avdamm

» Arbeta aldrig utan utsug.

» Folj de nationella bestammelserna.
» Anvand andningsskydd!

Spanansamlingar i frasomradet kan ge ett sémre
arbetsresultat. Darfor ar det battre att arbeta med en
dammsugare pa full sugeffekt.

Till sugadaptern [2-3] kan man ansluta en Festool-
dammsugare med en slangdiameter pa 27 mm.

0BS! Om en antistatisk sugslang inte anvands kan
statisk uppladdning uppsta. Anvandaren kan f& en elstot
och elverktygets elektronik kan skadas.

8.10 Extraanslag med breddning av anliggningsytan

Genom extraanslaget [8-2] kan du dka arbetsytan vid
frasning pa arbetsobjektets kant och darmed styra
elverktyget sakrare.

= Fast extraanslaget med de bdda skruvarna [8-11
styrramens génghal [8-3].
Extraanslagets [8-5] och plattans [8-4]
anliggningsytor maste vara i linje.

9 Arbeta med elverktyg

Tra ar ett naturligt material med ojamnheter. Darfor kan
det ibland uppsta vissa mattavvikelser nar man arbetar
med det, aven om maskinen ar exakt installd.
Arbetsprecisionen paverkas ocksa av hur man hanterar
maskinen (t.ex. matningshastigheten). Eftersom
DOMINO-brickorna ar av tré kan aven deras matt variera
pa grund av lagringen (t.ex. fukthalt]). Alla dessa faktorer
paverkar hur val matten for brickhalen och
brickférbindningarna stammer.

Vi rekommenderar att du gor en provfrasning och
-fogning innan du fraser det slutliga
arbetsobjektet.

Q Folj alla sakerhetsanvisningar och dessa regler:

- Sétt alltid fast arbetsobjektet s& att det inte kan réra
sig under arbetet.

- Hall alltid elverktyget med bada hdnderna, en pa
handtaget och en pa extrahandtaget, nar du arbetar.
Det minskar risken for skador och ar forutsattningen
for ett exakt arbete.

- Draat klamspakarna for frashgjdsinstallning [2-2]
och vinkelinstallning [1-12] sa att de inte kan lossna
under arbetet.

- Anpassa matningshastigheten till frasdiametern och
materialet. Arbeta med konstant matningshastighet.

9.1 Tillvdgagangssitt

Gora en DOMINO-férbindning:

Se kap.

1. Valj en DOMINO-bricka och satt i ett passande 8.2
frasverktyg i forbindningsfrasen.

2. Stallin frasdjupet. 8.4
3. Stallin frashojden. 8.5

Svenska

Se kap.

4. Stallin frasvinkeln. 8.6
5. Markera ytorna som hor ihop pa

arbetsobjekten [10-1] sa att du kan satta ihop

dem ratt igen nar du har frast brickhalen.
6. Lagg de bdda arbetsobjekten mot varandra

och markera lagena for DOMINO-brickorna

med en blyertspenna [10-2].
7. Stallin halbredden. 8.7

8. Fras brickhalen:

- det forsta brickhalet genom att lagga
anslagsstiftet mot arbetsobjektets
sidokant,

- de foljande brickhalen enligt
pennmarkeringarna och siktfonstrets
skala [10-3].

Kontrollera varje brickhal for att se att det inte
finns ndgra span kvar. Ta bort eventuella span.

@ Fras det forsta halet utan spelrum (halbredd =
DOMINO-brickans bredd) och 6vriga brickhdl med
den narmast stérre halbredden ([10]). Det férsta
brickhalet blir da referensméttet, medan de 6vriga
brickhalen har tolerans for ojamnheter i
tillverkningen.

10 Underhall och skotsel

&A VARNING

Risk for personskador, elstotar

= Taalltid bort batteriet fran elverktyget fore alla
underhallsarbeten och servicearbeten.

= Alla underhallsarbeten och reparationsarbeten som
kraver att motorhuset 6ppnas far endast utféras av
en auktoriserad serviceverkstad.

Service och reparation far endast utféras av tillverkaren
eller av serviceverkstader. Anvand endast
originalreservdelar fran Festool.

Mer information: www.festool.se/service

Observera fdljande:

= Skadade skyddsanordningar och delar maste
repareras eller bytas ut fackmassigt av en
auktoriserad serviceverkstad, savida inget annat
anges i bruksanvisningen.

= For att luftcirkulationen ska kunna garanteras maste
kylluftéppningarna i héljet alltid hallas 6ppna och
rena.

= Hall anslutningskontakterna pa elverktyget,
laddaren och batterierna rena.

= Rengdr styrningarna [4-5] fran damm.

= Smorj regelbundet in styrningarna latt med hartsfri
olja (t.ex. symaskinsolja).

11 Tillbehor

Artikelnummer for tillbehdr och verktyg finns pa
www.festool.se.

Anvand bara originalinsatsverktyg och originaltillbehor
fran Festool. Anvandning av undermaliga insatsverktyg
och tillbehor fran andra tillverkare kan leda till 6kad risk
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for personskador och kraftig obalans som forsamrar
kvaliteten p& arbetsresultaten och okar slitaget pa
elverktyget.

Listanslag LA-DF 500/700

= Se bild [11].
Rundstavsanslag RA-DF 500/700
= Sebild [12].

Parallellanslag QA-DF 500/700
= Se bild [13].

12 Miljs

Kasta inte elektriska apparater och gamla
E batterier i hushallssoporna. Se till att
apparater, tillbehor och forpackningar lamnas
till miljovanlig atervinning. Folj de nationella
foreskrifterna.
Fore avfallshanteringen ska gamla batterier och lampor

tas ut ur den elektriska apparaten i oskadat skick. Pa s
satt kan de dtervinnas effektivt.

Enligt EU-direktivet om uttjant el- och
elektronikutrustning och omsattning till nationell
lagstiftning maste férbrukade elektriska apparater
kallsorteras och atervinnas pa ett miljovanligt satt.

Information om insamlingsstéllen finns pa
www.festool.com/environment.

14 Felatgarder

Problem
Brannmarken

Mojliga orsaker
Slott frasverktyg.

Brickhalet for smalt,
DOMINO-brickan kan inte
sattas .

Slott frasverktyg.

Avlagringar (t.ex. span i
brickhalet).

Brickhalet utvidgas med
frasverktyg pa 4 mm/
5 mm.

installda frasdjupet.

Flis pa brickhalets kant.  For hog matningshastighet.

Brickhalet inte parallellt
med arbetsobjektets kant. arbetet.

Forbindningsfrasen gar
ojamnt, ryckigt.

Inget utsug anslutet.

Gummibuffertarna [2-5] ar
slitna.

Brickhalet inte i rat vinkel Avlagringar/span under
(90°) mot arbetsobjektets  bottenplattan.
yta.

exakt 90°.

Arbete utan anliggningsvinkel.

Forbindningsfrasen glider For hog matningshastighet.
ivag vid infrasning.

Verktyget kan inte lossas
for byte.
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Frasverktyget passar inte for det

Arbetsobjektet har rort sig under

Vinkelanslaget inte installt pd

Spindelldsningen fungerar inte.

Information om farliga @mnen: www.festool.se/reach

13 Allmanna anvisningar

13.1 Licensinformation

Information om licenserna for den dppna kallkod som
eventuellt anvands i produkten finns i Festool-appen*
under Information > Licens for verktygets 6ppna
kallkod.

* Inte tillganglig i alla lander.
13.2  Bluetooth®

Varumarkesnamnet Bluetooth® och logotyperna &r
registrerade marken som tillhor Bluetooth SIG, Inc. och
anvands under licens av Tooltechnic Systems AG & Co.
KG och darmed av Festool.

13.3 Information om dataskydd

Elverktyget innehaller ett chip for automatisk lagring av
maskin- och driftdata. Dessa data innehéller ingen
information som ar direkt personrelaterad.

Data frén chipet kan avldsas tréddlost med speciella
enheter och anvands hos Festool endast for feldiagnos,
reparations- och garantiandamal samt for
kvalitetsforbattring resp. vidareutveckling av elverktyget.
Datainformationen utnyttjas inte for ytterligare andamal
- sdvida kunden inte uttryckligen har godkant det.

Atgéirder
Anvand vassa frasverktyg.

Anvand vassa frasverktyg.

Ta bort avlagringarna och arbeta med dammutsug.

Minska frasdjupet.

Sank matningshastigheten.

Fast arbetsobjektet ordentligt.

Anslut utsuget.

Byt ut gummibuffertarna (reservdel).

Ta bort avlagringarna.
Stall in vinkelanslaget p& exakt 90°.

Anvand anliggningsvinkeln.

Minska matningshastigheten.

Vrid spindeln mot verktyget med gaffelnyckeln.
Kontakta service om problemet &terkommer flera
génger.
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